MMHENDI

Tools for Chefs

HEATED COUNTERTOP

GB: User manual

DE: Benutzerhandbuch
NL: Gebruikershandleiding
PL: Instrukcja obstugi

FR: Manuel de (utilisateur
IT: Manuale utente
RO:Manual de utilizare
GR: Eyxetpidio xpnotn
HR:Korisnicki prirucnik
CZ: UZivatelska prirucka
HU:Felhasznaloi kézikdnyv
UA: MocibHuk kopucTyBaya
EE: Kasutusjuhend

CABINET

233740

LV: Lietotaja rokasgramata

LT: Naudojimo instrukcija

PT: Manual do utilizador

ES: Manual del usuario

SK: Poutzivatelska prirucka
DK:Brugervejledning

Fl: Kayttdopas
NO:Brukerhandbok

SI: Navodila za uporabo

SE: Anvandarhandbok

BG: PbkoBoacTBO 33 notpebutens
RU: PykoBozcTso nonb3osatens

HEATED COUNTERTOP
CABINET

WARMHALTEVITRINE

OPZET WARMHOUDKAST

WITRYNA GRZEWCZA
NASTAWNA

VITRINE DE TABLE
CHAUFFANTE

VETRINA RISCALDATA DA
BANCO

VITRINA CALDA

BEPMAINOMENH BITPINA
MATKOY

TOPLINSKI ORMAR S
POLICAMA

NASTAVITELNA OHRIVACI
SKRIN

PULTRA HELYEZHETG
MELEGENTARTO VITRIN

BITPUHA TEMJIOBA
HACTIJTbHA

LAUAPEALNE SOOJAVITRIIN
GALDA SILTUMVITRINA

STALINE SILDYMO VITRINA

ARMARIO EXPOSITOR
AQUECIDO PARA BALCAO

VITRINA EXPOSITORA
CALIENTE

OHREVNA VITRINA,
NASTAVITELNA

OPVARMET KOKKENSKAB
LAMMITETTY

TYOTASOKAAPPI

OPPVARMET
BENKEPLATESKAP

OGREVANA OMARICA NA
PULTU

UPPVARMT BANKSKAP

OTOMIAEM LUKA® HA
Ma0TA

BUTPUHA TENNOBASA
HACTOJIbHAA
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GB: NOTE: This manual is translated from original English manual using Al and machine translations.
HINWEIS: Dieses Handbuch wurde aus dem englischen Originalhandbuch mit KI und maschinellen Ubersetzungen tibersetzt.
NL: OPMERKING: Deze handleiding is vertaald vanuit de originele Engelse handleiding met behulp van Al en machinevertalingen.

DE:

RO:

=

RO:
GR:
HR:
CZ:
HU:
UA:
EE:

: Read user manual and keep this with the appliance.
: Lesen Sie das Benutzerhandbuch und bewahren Sie es

zusammen mit dem Gerat auf.

: Lees de gebruikershandleiding en bewaar deze bij het

apparaat.

: Nalezy przeczytac instrukcje obstugi i zachowac ja wraz

zurzadzeniem.

: Lisez le manuel d'utilisation et conservez-le avec

l'appareil.

: Leggere il manuale dell'utente e conservarlo con l'appa-

recchiatura.

: Cititi manualul de utilizare si pastrati-l impreund cu

aparatul.

: AaBaote To yxelpidlo xpnoTn Kat PUAAETE To pagt pe Tn

OUOKEUN.

Procitajte upute za uporabu i sacuvajte ovo uz uredaj.
Prectéte si uzivatelskou prirucku a uschovejte ji u
spotrebice.

: Olvassa el a hasznalati Gtmutatot, és tartsa azt a kés-

ziilék kozelében.

: [pounTaitte nocibHK KOpuCTyBaya Ta TpuMaiite oro

pasoM i3 NpunapoM.

For indoor use only.

Nur zur Verwendung im Innenbereich.
Alleen voor gebruik binnenshuis.

Do uzytku wewnatrz pomieszczen.
Pour lusage a lintérieur seulement.
Destinato solo all'uso domestico.
Doar pentru uz la interior.

[a xprian povo o€ E0WTEPLKO XApo.
Samo za unutarnju upotrebu.

Pouze pro vnitfni pouZiti.

Csak beltéri hasznalatra.
BukopucToByBaTh Tinbkit BCepeAHi NpuMilLieHb.
Ainult sisetingimustes kasutamiseks.

EE:

LV:

LT:
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ES:
SK:

DK:

Fl:

NO:

Sl:

SE:
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LV:
LT:
PT:

ES:
SK:
DK:

Fl:

NO:

Sl:
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Lugege kasutusjuhendit ja hoidke seda koos seadmega.
Izlasiet lietoSanas pamacibu un saglabajiet to kopa ar
ierici.

Perskaitykite naudojimo instrukcija ir palikite ja su
prietaisu.

Leia 0 manual do utilizador e guarde-o juntamente com
o aparelho.

Lea el manual del usuario y consérvelo con el aparato.
Precitajte si navod na pouZitie a uschovajte ho spolu so
spotrebicom.

Laes brugervejledningen, og opbevar den sammen med
apparatet.

Lue kayttdohje ja sdilyta se laitteen mukana.

Les bruksanvisningen og ta vare pa den.

Preberite navodila za uporabo in jih shranite skupaj z
napravo.

Las bruksanvisningen och forvara den tillsammans med
produkten.

: I'IpoqueTe PbKOBOACTBOTO 33 nmpel’)menﬁ W o 3anasete

3aefHO C ypega.
I'IphoMTe PyKOBOACTBO N0Nb30BATENA U COXPAHUTE ero
BMecTe ¢ npubopom.

Tikai lietosanai telpas.

Naudoti tik patalpoje.

Apenas para uso interno.

Sélo para uso en interiores.

Iba na vnitorné poutzitie.

Kun til indendgrs brug.

Vain sisakayttoon.

Kun til innendgrs bruk.

Samo za uporabo v zaprtih prostorih.

SE: Endast for inomhusbruk.

BG:
RU:

[la ce n3nonsea camo Ha 3aKpuTo.
Wcnonb3oBatb TonbKo B NoMeLLeHNsX.

: UWAGA: Niniejszy podrecznik zostat przettumaczony z oryginalnego podrecznika w jezyku angielskim przy uzyciu Al i ttumaczen maszynowych.
: REMARQUE : Ce manuel est traduit a partir du manuel original en anglais a l'aide de ['1A et de traductions automatiques.

: NOTE: Questo manuale & tradotto dal manuale originale in inglese utilizzando lintelligenza artificiale e le traduzioni automatiche.

NOTA: Acest manual este tradus din manualul original in limba engleza folosind Al si traduceri automate.

GR: IHMEIQZH: Auto To eyxelpidto peTappazeral and 1o npwTdTuno ayyAko eyxelpidto xpnotponotovrag Al Kat autopaTeG HETAPPATELG.
HR: NAPOMENA: Ovaj prirucnik je preveden iz izvornog engleskog priru¢nika s Al i strojnim prijevodima.

POZNAMKA: Tato pFirucka je prelozena z puvodnl anglické prirucky pomoci umélé inteligence a strOJovych prekladd.

HU: MEGJEGYZES: Ez a kézikinyv az eredeti angol kézikonyvbdl szarmazik, mesterséges intelligencia és gépi forditasok segitségével.

CZ:

UA:

EE:

LV:
LT:

PT:
ES:
SK:

Fl:

Sl:

SE:

il

nepeknagy.

MPUMITKA: Liei nocibHnk nepeknafaeTses 3 0puriHanbHOro aHrincbKoro nocibHMKa 3 BAKOPUCTAHHSM LUTYYHOTO iHTENeKTy Ta MalUMHHOrO

MARKUS: Kaesolev kasutusjuhend on tdlgitud originaal inglise keeles, kasutades Al ja masinate tdlkeid.

PIEZIME: 5T rokasgramata tiek tulkota no originalas anglu valodas rokasgramatas, izmantojot maksliga intelekta un velas masinas tulkojumus.
PASTABA: Sis vadovas iéverstas i$ originalaus angly kalbos vadovo naudojant dirbtinj intelekta ir magininj vertima.

NOTA: Este manual é traduzido do manual original em inglés utilizando |A e traducdes de maquinas.

NOTA: Este manual estd traducido del manual original en inglés utilizando IA y traducciones automaticas.

POZNAMKA: Tato prirucka je prelozena z povodnej anglickej prirucky pomocou umelej inteligencie a strojového prekladu.

DK: BEMARK: Denne vejledning er oversat fra den originale engelske vejledning ved hjaelp af Al og maskinoversattelser.

HUOMAUTUS: Tdma opas on kadnnetty alkuperaisesta englanninkielisestd oppaasta kdyttaen tekodlya ja konekdanndksia.

NO:MERK: Denne handboken oversettes fra den originale engelske hdndboken ved hjelp av Al og maskinoversettelser.

OPOMBA: Ta prirocnik je preveden iz izvirnega angleskega prirocnika z uporabo umetne inteligence in strojnih prevodov.

NOTERA: Denna handbok &r versatt fran den engelska originalmanualen med Al och maskingversattningar.

BG: BABEJIEXKA: ToBa pbkoBOACTBO € NPeBEefeH0 0T OPUTMHANHOTO aHINIACKO PbKOBOACTBO C NOMOLLTA Ha Al U MalLMHHW NPeBOAN.

RU: MPUMEYAHWE: 370 pykoBOACTBO NepeBefEHO U3 OPUTMHAIIBHOTO PYKOBOACTBA HA aHMIMIACKOM 3bike C MCMOb30BaHNeM I 1 MalIMHHBIX

nepeBofioB.
2






40—0/0—-0/0— ®
ar

GB: Technical specifications / DE: Technische Angaben / NL: Technische gegevens / PL: Dane techniczne / FR: Données tech-
niques / IT: Parametri di base / RO: Parametrii de baza / GR: Baoikég napapetpot / HR: Tehnicki podaci / CZ: Technicka specifikace
/ HU: Miszaki adatok / UA: TexHiuHi xapaktepuctuku / EE: Tehnilised andmed / LV: Tehniskas specifikacijas / LT: Techninés speci-
fikacijos / PT: Especificacdes técnicas / ES: Especificaciones técnicas / SK: Technické Specifikacie / DK: Technical specifications
/ Fl: Tekniset tiedot / NO: Tekniske spesifikasjoner / Sl: Tehni¢ne specifikacije / SE: Tekniska specifikationer / BG: TexHuuecku
cneundukauum / RU: TexHuueckue aaHHble

233740
220-240V~ /50Hz / 220-2408 ~ 50y
800W / Br
30°C - 90°C
|
IPX3
97L/N
8 kg /Kr
460 x 448 x [H)785mm
J 22kg [ kr

TI|omm|io|lOo|®| >

A: GB: Item no. / DE: Art.-Nr. / NL: Artikelnr. / PL: Nr pozycji / FR: N° darticle / IT: N. articolo / RO: Nr. articolului/ GR: Ap. idoug /
HR: Broj stavke / CZ: Polozka €. / HU: Cikkszam / UA: Homep enemena / EE: Artikli nr/ LV: Vienums Nr. / LT: Prekeés Nr./ PT: Item
n.0/ES: N.o de articulo / SK: C. polozky / DK: Varenr. / FI: Kohteen nro / NO: Varenr. / SI: St. izdelka / SE: Art.nr / BG: Homep Ha
enement /RU: Homep nosnumu
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: GB: Rated voltage and frequency / DE: Nennspannung und Frequenz / NL: Nominale spanning en frequentie / PL: Znamionowe

napiecie i czestotliwo$¢ / FR: Tension et fréquence nominales / IT: Tensione e frequenza nominali / RO: Tensiune nominald si
frecventa / GR: Ovopaotikn taon kat ouxvornta / HR: Nazivni napon i frekvencija / CZ: Jmenovité napéti a frekvence / HU: Név-
leges fesziltség és frekvencia / UA: HominanbHa Hanpyra Ta yactota / EE: Nimipinge ja -sagedus / LV: Nominalais spriegums un
frekvence / LT: Vardiné jtampa ir daznis / PT: Tensao e frequéncia nominais / ES: Tensién y frecuencia nominales / SK: Menovité
napatie a frekvencia / DK: Nominel spaending og frekvens / FI: Nimellisjannite ja -taajuus / NO: Nominell spenning og frekvens /
SI: Nazivna napetost in frekvenca / SE: Méarkspanning och frekvens / BG: HommnanHo Hanpexetne u yectota / RU: HommHansHoe
HanpsixeHe 1 YactoTa

: GB: Rated input power / DE: Nenneingangsleistung / NL: Nominaal ingangsvermogen / PL: Znamionowa moc wejsciowa / FR:

Puissance d'entrée nominale / IT: Potenza nominale in ingresso / RO: Putere nominald de intrare / GR: Ovopaotikn toxug 16080y
/ HR: Nazivna ulazna snaga / CZ: Jmenovity vstupni vkon / HU: Névleges bemeneti teljesitmény / UA: HomikanbHa BxigHa
notyxHicTs / EE: Nimisisendvaimsus / LV: Nominala ieejas jauda / LT: Vardiné jéjimo galia / PT: Poténcia de entrada nominal /
ES: Potencia de entrada nominal / SK: Menovity vstupny vykon / DK: Nominel indgangseffekt / FI: Nimellistuloteho / NO: Nominell
inngangseffekt / SI: Nazivna vhodna mo¢ / SE: Markineffekt / BG: HomunanHa exoaswa mowHoct / RU: HomuHansHas BxoaHas
MOLLHOCTb

: GB: Temperature settings / DE: Temperatur-Einstellungen / NL: Temperatuur instellingen / PL: Ustawienia temperatury / FR:

Réglages de température / IT: Impostazioni della temperatura / RO: Setari de temperaturd / GR: PuBuicelg Beppokpactiac /
HR: Postavke temperature / CZ: Nastaveni teploty / HU: Hémérséklet-beallitdsok / UA: Hanawrtysans temnepatypu / EE: Tem-
peratuurisatted / LV: Temperatiras iestatijumi / LT: Temperatiros nuostatos / PT: Definicdes de temperatura / ES: Ajustes de
temperatura / SK: Nastavenie teploty / DK: Temperaturindstillinger / FI: Lampétila-asetukset / NO: Temperaturinnstillinger /
Sl: Nastavitve temperature / SE: Temperaturinstallningar / BG: Hactpoiiku Ha Temnepatypata / RU: HacTporikv Temnepatype

: GB: Protection class (Class) / DE: Schutzklasse (Klasse] / NL: Beschermingsklasse (klasse) / PL: Klasa ochrony (klasa) / FR:

Classe de protection (classe] / IT: Classe di protezione [classe] / RO: Clasa de protectie (clasa) / GR: Khaon npootaoiag (katnyoptial
/ HR: Klasa zastite (klasa) / CZ: Trida ochrany [tFida) / HU: Védelmi osztaly (osztaly) / UA: Knac saxucty (knac) / EE: Kaitseklass
[klass) / LV: Aizsardzibas klase (klase) / LT: Apsaugos klasé [klasé) / PT: Classe de protecdo (classe) / ES: Clase de proteccion
[clase) / SK: Trieda ochrany [trieda) / DK: Beskyttelsesklasse (klasse) / Fl: Suojausluokka (luokka) / NO: Beskyttelsesklasse
[klasse] / SI: Razred zas¢ite [razred) / SE: Skyddsklass (klass) / BG: Knac Ha 3awwmTa (Knac) / RU: Knacc sawmtsi (knacc)

: GB:Waterproof protection rating / DE:Wasserdichtigkeitsschutzklasse / NL:Beschermingsgraad tegen water / PL:Klasa wo-

doodpornoéci / FR:Indice de protection étanche / IT:Grado di protezione impermeabile / RO:Clasificare protectie impermea-
bild / GR:Babpog adiaBpoxng npooraciag / HR:Vodootporna zastita / CZ:0dolnost proti vodé / HU:Vizallé védelmi besorolas /
UA:Peiitunr sogoHenporkHocti / EE:Veekindluse kaitseaste / LV:Udensnecaurlaidibas klase / LT:Apsaugos nuo vandens klasé
| PT:Classificacao de protecdo a prova de dgua / ES:Grado de impermeabilidad / SK:Stupefi ochrany proti vode / DK:Vandteet
beskyttelsesklassificering / Fl:Vedenpitava suojausluokitus / NO:Vanntett beskyttelsesklassifisering / SI:Stopnja zascite pred
vdorom vode / SE:Vattentat skyddsklassning / BG:Knac Ha BogoycToitunsoct / RU:PeiiTHr BogoHenpoHuaemocty

: GB: Inside cabinet capacity / DE: Kapazitatim Inneren des Schranks / NL: Capaciteitbinnenin kast / PL: Pojemnos¢

szafkiwewnetrznej / FR: Capacitéintérieure de larmoire / IT: Capacitainterna dellarmadio / RO: Capacitate dulapinterior / GR:
XwpnTikoTnTa £0wTeptkou Bakapou / HR: Kapacitetunutar ormarica / CZ: Kapacitavnitini skiiné / HU: Bels§ szekrénykapacitas /
UA: BHyTpitwHs micTkicTb wadu / EE: sisekapi maht / LV: korpusa iek$gja ietilpiba / LT: spintelésvidaus talpa / PT: Capacidadein-
terior do armario / ES: Capacidadinterior del armario / SK: Kapacitavnitorného priestoru / DK: Kapacitetinde i kabinettet / FI:
Kaapinsisapuolen kapasiteetti / NO: Kapasitetinne i kabinettet / SI: Kapacitetanotranjosti kabineta / SE: MKapacitetinuti skap /
BG: Burpewen kanaunTet Ha Wwkada / RU: EmkocTblikada

: GB:Maximum shelf load / DE:Maximale Regallast / NL:Maximale shelf load / PL:Maksymalne obcigzenie p6tki / FR:Charge max-

imale sur les étagéres / IT:Carico massimo a scaffale / RO:Incarcarea maxima a raftului / GR:Méywoto goprtio oxapac / HR:-
Maksimalno opterecenje police / CZ:Maximalni zatiZeni rostu / HU:Maximaélis polcterhelés / UA:MakcumansHe 3aBaHTaxeHHs
nonunyku / EE:maksimaalne riiulikoormus / LV:Maksimala plaukta ielade / LT:DidZiausias lentynos kiekis / PT:Carga maxima da
prateleira/ ES:Carga de estante maxima / SK:Maximalne zatazenie police / DK:Maksimal hyldebelastning / Fl:suurin hyllykuorma
/ NO:Maksimal hyllelast / SI:Najvecja obremenitev police / SE:Maximal hyllbelastning / BG:Makcumanto HatosapsaHe Ha padra /
RU:MakcumanbHas 3arpyska nonku

: GB: Dimensions / DE: Abmessungen / NL: Afmetingen / PL: Wymiary / FR: Dimensions / IT: Dimensioni / RO: Dimensiuni / GR:

Mwaordoetg / HR: Dimenzije / CZ: Rozméry / HU: Méretek / UA: Posmipn / EE: Madtmed / LV: Izméri / LT: Matmenys / PT: Di-
mensoes / ES: Dimensiones / SK: Rozmery / DK: Mal/ Fl: Mitat / NO: Mal/ SI: Mere / SE: Matt / BG: Paamepu / RU: Pasmepel

: GB: Net weight / DE: Nettogewicht / NL: Nettogewicht / PL: Waga netto / FR: Poids net / IT: Peso netto / RO: Greutate netd / GR:

KaBapo Bapog / HR: Neto teZina / CZ: Cistd hmotnost / HU: Netté témeg / UA: Bara Hetto / EE: Netokaal / LV: Neto svars / LT:
Grynasis svoris / PT: Peso liquido / ES: Peso neto / SK: Cistd hmotnost / DK: Nettoveegt / Fl: Nettopaino / NO: Nettovekt / SI: Neto
teza / SE: Nettovikt / BG: Hetro Terno / RU: Bec HetTo
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GB: Remark: Technical specification is subjected to change without prior notification.

DE: Anmerkung: Die technische Spezifikation kann ohne vorherige Ankiindigung geandert werden.

NL: Opmerking: De technische specificatie zijn onderworpen aan wijzigingen zonder voorafgaande kennisgeving.
PL: Uwaga: Specyfikacja techniczna moze zosta¢ zmieniona bez powiadomienia.

FR: Remarque: La spécification technique peut étre modifiée sans notification préalable.

IT: Osservazione: Le specifiche tecniche sono soggette a modifiche senza preawviso.

RO: Observatie: Specificatia tehnica se poate modifica fara notificare prealabila.

GR: Znpeiwon: 0L Texvikég npodlaypaeg prnopolv va aMagouv xwplig npoetdonoinan.

HR: Napomena: Tehnicke specifikacije podloZne su promjenama bez prethodne obavijesti.

CZ: Poznamka: Technické specifikace se mize zménit bez predchoziho upozornéni.

HU:Megjegyzés: A mlszaki adatok eldzetes értesités nélkil valtozhatnak.

UA: BayBaxeHHs: TexHiYHi xapakTepuUCTUKM MOXYTb 3MiHIOBaTUCS De3 nonepesHbOro NoBiLOMAEHHS.

EE: Markus: Tehnilisi andmeid vdidakse muuta ilma eelneva teavitamiseta.

LV: Piezime: Tehniskas specifikacijas var tikt mainitas bez iepriek$gja bridingjuma.

LT: Pastaba: Techniné specifikacija gali biti keiciama be iSankstinio jspéjimo.

PT: Observacdo: As especificacdes técnicas estao sujeitas a alteracoes sem notificacao prévia.

ES: Observacion: Las especificaciones técnicas estan sujetas a cambios sin previo aviso.

SK: Poznamka: Technické Specifikacie podliehaji zmenam bez predchadzajiceho ozndmenia.

DK: Bemaerkning: Tekniske specifikationer kan andres uden forudgdende varsel.

FI: Huomautus: Teknisia tietoja voidaan muuttaa ilman ennakkoilmoitusta.

NO:Merknad: Teknisk spesifikasjon kan endres uten forh&ndsvarsel.

Sl: Opomba: Tehnicne specifikacije se lahko spremenijo brez predhodnega obvestila.

SE: Anmarkning: Tekniska specifikationer kan dndras utan foregaende meddelande.

BG: 3abenexka: TexHuyeckute cneyndukaLlmm nogaexart Ha npomsHa be3 npeaBapuTenHo yBesoMneHue.
RU: Mpumeyarne. TexHnyeckune xapakTepucTvku MoryT bbiT M3MeHeHbl be3 npeBapuUTENbHOMO YBEAOMAEHNS.



ENGLISH

Dear Customer,

Thank you for purchasing this HENDI appliance. Read this
user manual carefully, paying particular attention to the safe-
ty regulations outlined below, before installing and using this
appliance for the first time.

Safety instructions

* Only use the appliance for the intended purpose it was de-
signed for, as described in this manual.

* The manufacturer is not liable for any damage caused by in-
correct operation and improper use.

. DANGER! RISK OF ELECTRIC SHOCK! Do not attempt

to repair the appliance by yourself. Do not immerse
the electrical parts of the appliance in water or other liquids.
Never hold the appliance under running water.

¢ NEVER USE A DAMAGED APPLIANCE! Check the electrical
connections and cord regularly for any damage. When dam-
aged, disconnect the appliance from the power supply. Any
repairs should only be carried out by a supplier or qualified
person to avoid danger or injury.

* WARNING! When positioning the appliance, route the power
cable safely if necessary to avoid unintentional pulling, being
damaged, coming into contact with the heating surface, or
causing a tripping hazard.

* WARNING! As long as the plug is in the socket the appliance
is connected to the power supply.

* WARNING! ALWAYS switch off the appliance before discon-
necting from the power supply, cleaning, maintenance or
storage.

¢ Only connect the appliance to an electrical outlet with the
voltage and frequency mentioned on the appliance label.

e Do not touch the plug/electrical connections with wet or
damp hands.

* Keep the appliance and electrical plug/connections away
from water and other liquids. If the appliance falls into wa-
ter, remove the power supply connections immediately. Do
not use the appliance until it has been checked by a certified
technician. Failure to follow these instructions will cause life
threatening risks.

o Connect the power supply into an easily accessible electrical
outlet so you can disconnect the appliance immediately in
case of emergency.

* Make sure the cord does not come in contact with sharp or hot
objects and keep it away from open fire. Never pull the power
cord to unplug it from the socket, always pull the plug instead.

* Never carry the appliance by its cord.

* Never try to open the housing of the appliance yourself.

Do not insert objects into the housing of the appliance.

* Never leave the appliance unattended during use.

e This appliance should be operated by trained personnel in
kitchen of the restaurant, canteens or bar staff, etc.

* This appliance should not be operated by persons with re-
duced physical, sensory or mental capabilities, or persons
that have a lack of experience and knowledge.

* This appliance should, under any circumstances, not be used
by children.

» Keep the appliance and its electrical connections out of reach
of children.

* Never use accessories or any extra devices other than those

supplied with the appliance or recommended by the manu-
facturer. Failure to do so could pose a safety risk to the user
and could damage the appliance. Only use original parts and
accessories.

Do not operate this appliance by means of an external timer
or remote-control system.

* Do not place the appliance on a heating object (gasoline, elec-
tric, charcoal cooker, etc.).

* Do not cover the appliance in operation.

¢ Do not place any objects on top of the appliance.

* Do not use the appliance near any open flames, explosive or
flammable materials. Always operate the appliance on a hori-
zontal, stable, clean, heat-resistant and dry surface.

e The appliance is not suitable for installation in an area where
a water jet could be used.

e Leave a space of at least 20 cm around the appliance for ven-
tilation during use.

¢ WARNING! Keep all ventilation openings on the appliance
free from obstruction.

Special safety instructions

¢ This appliance is intended for commercial use.

. CAUTION! RISK OF BURNS! HOT SURFACES! The
& temperature of the accessible surfaces are very high
during use. Touch only the control panel, handles, switches,
timer control knobs or temperature control knobs.

e If the supply cord is damaged, it must be replaced by the man-
ufacturer, its service agent or similarly qualified persons in
order to avoid a hazard.

* Do not overload the interior shelves. The maximum load re-
fers to “Technical specifications”.

Intended use

e This appliance is intended to be used for commercial applica-
tions, for example in kitchens of restaurants, canteens, hos-
pital and in commercial enterprises such as bakeries, butch-
eries, etc., but not for continuous mass production of food.

* The appliance is designed to keeping food warm. Any other
use may lead to damage to the appliance or personal injury.

e Operating the appliance for any other purpose shall be
deemed a misuse of the device. The user shall be solely liable
for improper use of the device.

Grounding installation

This appliance is classified as protection class | and must be
connected to a protective ground. Grounding reduces the risk
of electric shock by providing an escape wire for the electric
current.

This appliance is fitted with a power cord with grounding plug
or electrical connections with grounding wire. The connections
must be properly installed and grounded.

Main parts of the product

(Fig.1 on page 3)

1. Shelf

2. Glass door

3. Temperature display

4. Water Bowl

Remark: The content of this manual applies for all listed items
unless specified otherwise. The appearance may vary from the
shown illustrations.
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Control panel

(Fig.2 on page 3)

5. Power switch

Light switch
Temperature setting knob
Heating indicator
Temperature display

o° ™~ o

Circuit diagram

(Fig.3 on page 4)

A. Switch

. Thermostat

. Switch

Lamp

Non self-resetting thermal cut-out
Self-resetting thermal cut-out

. Indicator lamp

. Heating element

TOMMoOO W

Preparation before use

* Remove all protective packaging and wrapping.

e Check that the device is in good condition and with all ac-
cessories. In case of incomplete or damaged delivery, please
contact the supplier immediately. In this case, do not use the
device.

o Clean the accessories and the appliance before use (See ==>
Cleaning & Maintenance).

* Make sure the appliance is completely dry.

* Place the appliance on a horizontal, stable and heat resistant
surface that is safe against water splashes.

» Keep the packaging if you intend to store your appliance in
the future.

* Keep the user manual for future reference.

NOTE! Due to manufacturing residues, the appliance may emit

a light odor during the first few uses. This is normal and does

not indicate any defect or hazard. Make sure the appliance is

well ventilated.

Operating instructions

1). Preparation

* Open the glass sliding door using the door handle.

e Put the food in the suitable container before placing it inside
the appliance. Place it on the shelves and close the glass
sliding door.

e Ensure there is enough spacing between the food for the heat
to be evenly distributed.

¢ Add some water into the water bowl and put inside the cab-
inet.

¢ Connect the appliance inlet of the detachable power cord
to the appliance first, then connect power plug to a suitable
electrical power outlet.

NOTE:

* Do not overload the shelves to avoid any damage. Max. load-
ing is about 8 kg.

* Do not use the shelves for storage and processing of acidic,
alkaline or salty food.

¢ There is a cover lid for protection of power cord inlet. There
are 2 screws included for fixing the cover lid.
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2). Start heating

 Switch ON the appliance by pressing the power switch & the
heating indicator lights ON.

* Adjust the temperature setting knob (Range 30°C to 90°C] to
the desired temperature.

¢ When the desired temperature is reached, the heating indi-
cator light goes out.

* Inside cabinet temperature can be checked with the temper-
ature display at the lower front side.

o The food is kept warm with the desired temperature that pre-
viously set.

* You can also switch ON the inner light by pressing the light
switch.

* CAUTION! RISK OF BURNS! Always open the door using the
door handle.

* Some of the parts may become very hot. Wear gloves [not
supplied) to remove the food. And do not touch the metal
shelves.

o When not in use, set the temperature setting knob to 0°C,
switch OFF the power switch and the heating indicator goes out.

¢ Unplug the appliance from the electrical power outlet.

o Allow the appliance to cool down completely before cleaning
or storage.

Cleaning & maintenance

o ATTENTION! Always disconnect the appliance from the pow-
er supply and cool down before storage, cleaning & mainte-
nance.

* Do not use water jet or steam cleaner for cleaning and do not
push the appliance under the water as the parts will get wet
and electric shock might be resulted.

« |f the appliance is not kept in a good state of cleanliness, this
can adversely affect the life of the appliance and result in a
dangerous situation.

o Food residues should be regularly cleaned and removed from
the appliance. If the appliance is not cleaned properly, it will
reduce its lifespan and may result in a dangerous condition
during use.

Cleaning

o Clean the cooled exterior surface with a cloth or sponge
slightly dampened with a mild soap solution.

o For reasons of hygiene, the appliance should be cleaned be-
fore and after use.

* Avoid water contacting the electrical components.

o Clean the inside of container with a non-abrasive detergent
and rinse with clean water.

¢ Never immerse the appliance in water or other liquids.

* Never use aggressive cleaning agents, abrasive sponges, or
cleaning agents containing chlorine. Do not use steel wool,
metallic utensils, or any sharp or pointed objects for cleaning.
Do not use petrol or solvents!

¢ No parts are dishwasher safe.



Parts How to clean Remark
All accessories | ® Soak in warm, soapy Dry all parts
such as rack water for about 10to 20 | well at last.

minutes.
* Rinse under running
water thoroughly.

holders, etc.

External glass
surfaces

* Wipe clean with a soft
cloth and a little neutral
detergent. Make sure
no water or moisture
enters inside the of the
appliance.

Interior glass * Remove any food

surfaces deposits.
* Wipe clean with a soft
Glass door cloth and a little mild

detergent. Make sure
no water or moisture
enters inside the of the
appliance.

Maintenance

» Check the operation of the appliance regularly to prevent se-
rious accidents.

o |f you see that the appliance is not working properly or that
there is a problem, stop using it, switch it off and contact the
supplier.

¢ All maintenance, installation and repair work must be car-
ried out by specialised and authorised technicians, or recom-
mended by the manufacturer.

Transportation and Storage

» Before storage, always make sure that the appliance has
been disconnected from the power supply and completely
cooled down.

* Store the appliance in a cool, clean and dry place.

* Never place heavy objects on the appliance as this could
damage it.

* Do not move the appliance while it is under operation. Dis-
connect the appliance from power supply when moving and
hold it at the bottom.

Troubleshooting

If the appliance does not function properly, please check the
below table for the solution. If you are still unable to solve the
problem, please contact the supplier/service provider.

Problems Possible cause Possible solution
When connected to ¢ Thermal cut-out | Contact the
the electrical power activated. supplier.

supply, the tempera-
ture set & the heating
indicator lights on.
But the appliance
does not heat up.

* Heating element
is burnt out.

When connected to ¢ The indicator
the electrical power light is defec-
supply, switch on and tive.
temperature set. The
appliance heat up but
the lamp indicator
does not light up.

Neither the heating e The power plug | Check the
indicator nor the is not connected | connection and
heating elements firmly and cor- make sure all

heat up. rectly with the the connections
electrical power | are correctly
outlet. connected.
Warranty

Any defect affecting the functionality of the appliance which
becomes apparent within one year after purchase will be re-
paired by free repair or replacement provided the appliance has
been used and maintained in accordance with the instructions
and has not been abused or misused in any way. Your statutory
rights are not affected. If the appliance is claimed under war-
ranty, state where and when it was purchased and include proof
of purchase [e.g. receipt].

In line with our policy of continuous product development we
reserve the right to change the product, packaging and docu-
mentation specifications without notice.

Discarding & Environment
————— When decommissioning the appliance, the prod-
uct must not be disposed of with other household
waste. Instead, it is your responsibility to dispose
— to your waste equipment by handing it over to a
L designated collection point. Failure to follow this
rule may be penalized in accordance with applicable regula-
tions on waste disposal. The separate collection and recycling
of your waste equipment at the time of disposal will help con-
serve natural resources and ensure that it is recycled in a man-
ner that protects human health and the environment.
For more information about where you can drop off your waste
for recycling, please contact your local waste collection compa-
ny. The manufacturers and importers do not take responsibility
for recycling, treatment and ecological disposal, either directly
or through a public system.

DEUTSCH

Sehr geehrter Kunde,

Vielen Dank, dass Sie dieses HENDI Gerdt gekauft haben. Le-
sen Sie dieses Benutzerhandbuch sorgfaltig durch und achten
Sie dabei besonders auf die unten aufgefiihrten Sicherheits-
vorschriften, bevor Sie dieses Gerat zum ersten Mal installie-
ren und verwenden.

Sicherheitshinweise

e Verwenden Sie das Gerat nur fiir den vorgesehenen Zweck,
wie in diesem Handbuch beschrieben.

* Der Hersteller haftet nicht fur Schaden, die durch unsach-
gemafen Betrieb und unsachgemafen Gebrauch verursacht
werden.

. GEFAHR! STROMSCHLAGGEFAHR! Versuchen Sie

nicht, das Gerat selbst zu reparieren. Tauchen Sie die
elektrischen Teile des Gerats nicht in Wasser oder andere
Flissigkeiten. Halten Sie das Gerat niemals unter flieBendem
Wasser.

« VERWENDEN SIE NIEMALS EIN BESCHADIGTES GERAT!
Uberpriifen Sie die elektrischen Anschliisse und das Kabel
regelmafig auf Schaden. Wenn das Gerdt beschadigt ist,
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trennen Sie es von der Stromversorgung. Alle Reparaturen

sollten nur von einem Lieferanten oder einer qualifizierten

Person durchgefiihrt werden, um Gefahren oder Verletzun-

gen zu vermeiden.

WARNUNG! Verlegen Sie das Netzkabel bei der Positionie-

rung des Gerats bei Bedarf sicher, um unbeabsichtigtes Zie-

hen, Beschadigungen, Kontakt mit der Heizflache oder Stol-

pergefahr zu vermeiden.

WARNUNG! Solange sich der Stecker in der Steckdose be-

findet, ist das Gerat an die Stromversorgung angeschlossen.

WARNUNG! Schalten Sie das Gerat STETS aus, bevor Sie es

von der Stromversorgung trennen, reinigen, warten oder la-

gern.

Schliefen Sie das Gerat nur mit der auf dem Gerateetikett

angegebenen Spannung und Frequenz an eine Steckdose an.

Die Stecker-/Elektroanschliisse nicht mit nassen oder feuch-

ten Handen beriihren.

Halten Sie das Gerat und die elektrischen Stecker/Anschlis-

se von Wasser und anderen Flissigkeiten fern. Wenn das Ge-

rat in Wasser fallt, entfernen Sie sofort die Netzanschlisse.

Verwenden Sie das Gerat erst, wenn es von einem zertifizier-

ten Techniker Gberpriift wurde. Die Nichtbeachtung dieser

Anweisungen fiihrt zu lebensbedrohlichen Risiken.

SchlieBen Sie das Netzteil an eine leicht zugangliche Steck-

dose an, damit Sie das Gerat im Notfall sofort trennen kon-

nen.

Stellen Sie sicher, dass das Kabel nicht mit scharfen oder

heiflen Gegenstanden in Kontakt kommt und halten Sie es

von offenen Branden fern. Ziehen Sie niemals das Netzkabel,

um es aus der Steckdose zu ziehen, sondern ziehen Sie im-

mer den Stecker.

e Tragen Sie das Gerat niemals am Kabel.

e Versuchen Sie niemals, das Gehduse des Gerats selbst zu

offnen.

Fihren Sie keine Gegenstande in das Gehduse des Geréts ein.

Lassen Sie das Gerat wahrend des Betriebs niemals unbe-

aufsichtigt.

Dieses Gerat sollte von geschultem Personal in der Kiiche

des Restaurants, Kantinen oder Barpersonal usw. bedient

werden.

Dieses Gerat darf nicht von Personen mit eingeschrankten

physischen, sensorischen oder geistigen Fahigkeiten oder

Personen mit mangelnder Erfahrung und Kenntnis betrieben

werden.

Dieses Gerat darf unter keinen Umsténden von Kindern ver-

wendet werden.

Bewahren Sie das Gerat und seine elektrischen Anschlisse

fur Kinder unzuganglich auf.

¢ Verwenden Sie niemals anderes Zubehdr oder andere Gerate
als das mit dem Gerat gelieferte oder vom Hersteller emp-
fohlene. Andernfalls konnte ein Sicherheitsrisiko fir den
Benutzer bestehen und das Gerat beschadigt werden. Ver-
wenden Sie nur Originalteile und Zubehor.

e Betreiben Sie dieses Gerat nicht mit einem externen Timer
oder einer Fernbedienung.

* Stellen Sie das Gerat nicht auf ein Heizobjekt (Benzin, Elektro,
Holzkohle usw.).

¢ Decken Sie das Gerat nicht im Betrieb ab.

e Stellen Sie keine Gegenstande auf das Gerét.

* Verwenden Sie das Gerét nicht in der Nahe von offenen Flam-
men, explosiven oder brennbaren Materialien. Betreiben Sie
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das Gerat immer auf einer horizontalen, stabilen, sauberen,
hitzebestdndigen und trockenen Oberflache.

¢ Das Gerat ist nicht fir die Installation in einem Bereich ge-
eignet, in dem ein Wasserstrahl verwendet werden konnte.

e Lassen Sie wahrend des Gebrauchs mindestens 20 cm um
das Gerat herum Platz fir die Beltftung.

* WARNUNG! Halten Sie alle Liiftungsdffnungen am Gerét frei
von Hindernissen.

Besondere Sicherheitshinweise

o Dieses Gerat ist fir den kommerziellen Gebrauch bestimmt.

. VORSICHT! VERBRENNUNGSGEFAHR! HEIBE OBER-
& FLACHEN! Die Temperatur der zugénglichen Oberfl4-
chenistwahrend des Gebrauchs sehr hoch. Beriihren Sie nur
das Bedienfeld, die Griffe, Schalter, Timer-Regler oder Tem-
peraturregler.

¢ Wenn das Netzkabel beschadigt ist, muss es vom Hersteller,
seinem Kundendienst oder ahnlich qualifizierten Personen
ausgetauscht werden, um eine Gefahr zu vermeiden.

« Uberladen Sie die Innenablagen nicht. Die Maximallast be-
zieht sich auf .Technische Spezifikationen™.

Verwendungszweck

 Dieses Gerat ist fur kommerzielle Anwendungen vorgesehen,
z. B. in Kiichen von Restaurants, Kantinen, Krankenhausern
und in kommerziellen Unternehmen wie Backereien, Metz-
gereien usw., jedoch nicht fiir die kontinuierliche Massenpro-
duktion von Lebensmitteln.

¢ Das Gerat halt Lebensmittel warm. Jede andere Verwendung
kann zu Schaden am Gerat oder zu Verletzungen flihren.

o Der Betrieb des Gerats flir andere Zwecke gilt als Missbrauch
des Gerats. Der Benutzer haftet allein fiir die unsachgemafe
Verwendung des Gerats.

Installation der Erdung

Dieses Gerét ist als Schutzklasse | eingestuft und muss an
eine Schutzerde angeschlossen werden. Die Erdung verringert
das Risiko eines Stromschlags, indem ein Escape-Wire fir den
elektrischen Strom bereitgestellt wird.

Dieses Gerét ist mit einem Netzkabel mit Erdungsstecker oder
elektrischen Anschlissen mit Erdungsdraht ausgestattet. Die
Anschliisse missen ordnungsgemaf installiert und geerdet sein.

Hauptteile des Produkts

[Abb. 1 auf Seite 3)

1. Regal

2. Glastir

3. Temperaturanzeige

4. Wasserbehalter

Bemerkung: Sofern nicht anders angegeben, gilt der Inhalt
dieses Handbuchs fiir alle aufgeftihrten Artikel. Das Aussehen
kann von den gezeigten Abbildungen abweichen.

Bedienfeld

(Abb. 2 auf Seite 3)

5. Netzschalter

6. Lichtschalter

7. Einstellknopf fur Temperatur
8. Heizanzeige

9. Temperaturanzeige



Schaltplan

(Abb. 3 auf Seite 4)

A. Schalter

. Thermostat

. Schalter

Lampe

. Nicht selbstriickstellender thermischer Ausschnitt
Selbstriickstellender thermischer Ausschnitt

. Kontrolllampe

. Heizelement

Vorbereitung vor Verwendung

 Entfernen Sie alle Schutzverpackungen und Verpackungen.

o Uberpriifen Sie, ob das Gerat in gutem Zustand ist und mit
allen Zubehorteilen. Bei unvollstandiger oder beschadigter
Lieferung wenden Sie sich bitte umgehend an den Lieferan-
ten. Verwenden Sie das Gerét in diesem Fall nicht.

¢ Reinigen Sie das Zubehdr und das Gerat vor dem Gebrauch
[siehe ==> Reinigung und Wartung).

o Stellen Sie sicher, dass das Gerat vollstandig trocken ist.

o Stellen Sie das Gerat auf eine horizontale, stabile und hitze-
bestandige Oberflache, die vor Wasserspritzern geschitzt ist.

* Bewahren Sie die Verpackung auf, wenn Sie |hr Gerat in Zu-
kunft lagern mochten.

¢ Bewahren Sie das Benutzerhandbuch fiir zukinftige Refe-
renzzwecke auf.

HINWEIS! Aufgrund von Produktionsriickstanden kann das Ge-

rat bei den ersten Anwendungen einen leichten Geruch abge-

ben. Dies ist normal und weist nicht auf einen Defekt oder eine

Gefahr hin. Stellen Sie sicher, dass das Gerat gut beliftet ist.

Bedienungsanleitung

1). Vorbereitung

« Offnen Sie die Glasschiebetiir mit dem Tiirgriff.

¢ | egen Sie die Lebensmittel in den geeigneten Behalter, bevor
Sie sie in das Gerat stellen. Legen Sie es auf die Regale und
schlieBen Sie die Glasschiebetiir.

o Stellen Sie sicher, dass zwischen den Lebensmitteln geni-
gend Abstand besteht, damit die Warme gleichmaBig verteilt
werden kann.

¢ Geben Sie etwas Wasser in die Wasserschale und legen Sie
es in den Schrank.

e SchlieBen Sie zuerst den Gerateeinlass des abnehmbaren
Netzkabels an das Gerat an und schlieen Sie dann den Netz-
stecker an eine geeignete Steckdose an.

Hinweis:

o Uberladen Sie die Regale nicht, um Schiden zu vermeiden.
Max. Beladung betragt ca. 8 kg.

 Verwenden Sie die Regale nicht zur Lagerung und Verarbei-
tung von sauren, alkalischen oder salzigen Lebensmitteln.

e Zum Schutz des Netzkabeleinlasses ist ein Deckel vorhan-
den. Zur Befestigung des Deckels sind 2 Schrauben enthal-
ten.

2). Start Heizung

e Schalten Sie das Gerét ein, indem Sie den Netzschalter und
die Heizanzeigeleuchten auf ON driicken.

* Stellen Sie den Temperatureinstellknopf (Bereich 30 °C bis 90
°CJ auf die gewlinschte Temperatur ein.

e Wenn die gewiinschte Temperatur erreicht ist, erlischt die
Heizanzeige.

¢ Die Temperatur im Inneren des Schranks kann mit der Tem-
peraturanzeige an der unteren Vorderseite Uberpriift werden.

e Die Speisen werden mit der zuvor eingestellten Temperatur
warm gehalten.

¢ Sie konnen das Innenlicht auch durch Driicken des Licht-
schalters einschalten.

* VORSICHT! VERBRENNUNGSGEFAHR! Offnen Sie die Tiir im-
mer mit dem Targriff.

* Einige Teile kdnnen sehr heifl werden. Tragen Sie Handschu-
he [nichtim Lieferumfang enthalten), um die Lebensmittel zu
entfernen. Bertihren Sie die Metallablagen nicht.

e Stellen Sie bei Nichtgebrauch den Temperatureinstellknopf
auf 0 °C, schalten Sie den Netzschalter AUS und die Heizan-
zeige erlischt.

e Trennen Sie das Gerat von der Steckdose.

e Lassen Sie das Gerat vor der Reinigung oder Lagerung voll-
standig abkuhlen.

Reinigung und Wartung

o AUFMERKSAMKEIT! Trennen Sie das Gerat immer von der
Stromversorgung und kiihlen Sie es vor Lagerung, Reinigung
und Wartung ab.

e Verwenden Sie fir die Reinigung keinen Wasserstrahl oder
Dampfreiniger und schieben Sie das Gerat nicht unter das
Wasser, da die Teile nass werden und es zu Stromschldgen
kommen kann.

e Wenn das Gerat nicht in einem guten Sauberkeitszustand
gehalten wird, kann dies die Lebensdauer des Geréts beein-
trachtigen und zu einer geféhrlichen Situation fihren.

e Speisereste sollten regelmafig gereinigt und aus dem Ge-
rat entfernt werden. Wenn das Geréat nicht ordnungsgeman
gereinigt wird, verkirzt es seine Lebensdauer und kann wah-
rend des Gebrauchs zu einem geféhrlichen Zustand fihren.

Reinigung

* Reinigen Sie die gekihlte AuBenflache mit einem leicht
mit einer milden Seifenlosung angefeuchteten Tuch oder
Schwamm.

e Aus Hygienegriinden sollte das Geréat vor und nach dem Ge-
brauch gereinigt werden.

e Vermeiden Sie den Kontakt von Wasser mit den elektrischen
Komponenten.

¢ Reinigen Sie die Innenseite des Behalters mit einem nicht
scheuernden Reinigungsmittel und spilen Sie ihn mit sau-
berem Wasser ab.

e Tauchen Sie das Gerat niemals in Wasser oder andere Flus-
sigkeiten.

e Verwenden Sie niemals aggressive Reinigungsmittel, Scheu-
erschwamme oder chlorhaltige Reinigungsmittel. Verwen-
den Sie zur Reinigung keine Stahlwolle, Metallutensilien
oder scharfe oder spitze Gegenstande. Keine Benzin- oder
Ldsungsmittel verwenden!

¢ Keine Teile sind splilmaschinenfest.
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usw, o Unter flieBendem Was-
ser griindlich abspiilen.

AuBere Glas-
flachen

 Mit einem weichen
Tuch und etwas neut-
ralem Reinigungsmittel
abwischen. Stellen Sie
sicher, dass kein Was-
ser oder Feuchtigkeit in
das Gerat gelangt.

Glasinnenfld- | o Entfernen Sie alle

chen Speisereste.

* Mit einem weichen
Tuch und etwas mil-
dem Reinigungsmittel
abwischen. Stellen Sie
sicher, dass kein Was-
ser oder Feuchtigkeit in
das Geréat gelangt.

Glastir

Teile Reinigung Anmerkung Probleme Magliche Ursache | Mdgliche Ldsung
Alle Zube- o Etwa 10 bis 20 Minuten | Endlich alle Teile BeiAnschlussan | e Thermischer Wenden Sie sich an
horteile wie in warmem Seifenwas- | gut trocknen. die Stromversor- Ausschnitt den Lieferanten.
Rackhalter ser einweichen. gung leuchten aktiviert.

Wartung

o Uberpriifen Sie regelmiBig den Betrieb des Gerats, um
schwere Unfalle zu vermeiden.

* Wenn Sie feststellen, dass das Gerat nicht ordnungsgeman
funktioniert oder ein Problem vorliegt, stellen Sie die Verwen-
dung ein, schalten Sie es aus und wenden Sie sich an den
Lieferanten.

e Alle Wartungs-, Installations- und Reparaturarbeiten mus-
sen von spezialisierten und autorisierten Technikern durch-
geflhrt oder vom Hersteller empfohlen werden.

Transport und Lagerung

e Stellen Sie vor der Lagerung immer sicher, dass das Gerat
von der Stromversorgung getrennt und vollstandig abgekihlt
wurde.

e Lagern Sie das Gerat an einem kiihlen, sauberen und tro-
ckenen Ort.

e Stellen Sie niemals schwere Gegenstande auf das Gerat, da
dies das Gerat beschadigen konnte.

* Bewegen Sie das Gerat nicht, wahrend es in Betrieb ist. Tren-
nen Sie das Gerat beim Bewegen von der Stromversorgung
und halten Sie es unten.

Fehlerbehebung

Wenn das Gerat nicht richtig funktioniert, sehen Sie sich bitte
die folgende Tabelle fiir die Lésung an. Wenn Sie das Problem
immer noch nicht l6sen konnen, wenden Sie sich bitte an den
Lieferanten/Dienstleister.

die eingestellte
Temperatur und
die Heizanzeige.
Aber das Gerat
heizt nicht auf.

¢ Heizelement ist
ausgebrannt.

¢ Die Kontrolll-
ampe ist defekt.

Wenn Sie an die
Stromversorgung
angeschlossen
sind, schalten
Sie die Strom-
versorgung ein
und stellen Sie
die Temperatur
ein. Das Gerat
heizt auf, aber die
Lampenanzeige
leuchtet nicht.

Weder die
Heizanzeige noch
die Heizelemente

¢ Der Netzstecker
ist nicht fest
und korrekt mit

Uberpriifen Sie die
Verbindung und stel-
len Sie sicher, dass

heizen auf. der Steckdose alle Verbindungen
verbunden. korrekt angeschlos-
sen sind.
Garantie

Defekte, die die Funktionsfahigkeit des Gerats beeintrachtigen
und innerhalb eines Jahres nach dem Kauf sichtbar werden,
werden durch kostenlose Reparatur oder Ersatz repariert, so-
fern das Gerat gemal den Anweisungen verwendet und gewar-
tet wurde und in keiner Weise missbraucht oder missbraucht
wurde. lhre gesetzlichen Rechte bleiben unberiihrt. Wenn das
Geratim Rahmen der Garantie beansprucht wird, geben Sie an,
wo und wann es gekauft wurde, und legen Sie einen Kaufbeleg
[z. B. Beleg] bei.

Im Einklang mit unserer Richtlinie der kontinuierlichen Pro-
duktentwicklung behalten wir uns das Recht vor, die Produkt-,
Verpackungs- und Dokumentationsspezifikationen ohne Vor-
ankindigung zu andern.

Entsorgung und Umwelt
———— Bei der AuBerbetriebnahme des Geréts darf das
Produkt nicht mit anderem Hausmdill entsorgt
werden. Stattdessen liegt es in Ihrer Verantwor-
tung, Ihre Abfallausriistung zu entsorgen, indem
Sie sie an eine dafir vorgesehene Sammelstelle
ubergeben. Die Nichteinhaltung dieser Regel kann gemaf den
geltenden Vorschriften zur Abfallentsorgung bestraft werden.
Die separate Sammlung und Wiederverwertung Ihrer Abfall-
ausristung zum Zeitpunkt der Entsorgung tragt zum Schutz
natlrlicher Ressourcen bei und stellt sicher, dass sie auf eine
Weise recycelt wird, die die menschliche Gesundheit und die
Umwelt schiitzt.
Fir weitere Informationen dariiber, wo Sie Ihren Abfall zum
Recycling abgeben kdnnen, wenden Sie sich bitte an Ihr ortli-
ches Abfallsammelunternehmen. Die Hersteller und Importeu-
re ibernehmen weder direkt noch iiber ein offentliches System
die Verantwortung fir Recycling, Aufbereitung und dkologische
Entsorgung.



NEDERLANDS

Geachte klant,

Bedankt voor de aankoop van dit HENDI-apparaat. Lees deze
gebruikershandleiding zorgvuldig door en let vooral op de
hieronder beschreven veiligheidsvoorschriften voordat u dit
apparaat voor het eerst installeert en gebruikt.

Veiligheidsinstructies

¢ Gebruik het apparaat alleen voor het beoogde doel waarvoor
het is ontworpen, zoals beschreven in deze handleiding.

* De fabrikant is niet aansprakelijk voor schade veroorzaakt
door onjuiste bediening en onjuist gebruik.

. & GEVAAR! RISICO OP ELEKTRISCHE SCHOKKEN! Pro-

beer het apparaat niet zelf te repareren. Dompel de

elektrische onderdelen van het apparaat niet onder in water

of andere vloeistoffen. Houd het apparaat nooit onder stro-

mend water.

GEBRUIK NOOIT EEN BESCHADIGD APPARAAT! Controleer

de elektrische aansluitingen en het snoer regelmatig op

schade. Als het apparaat beschadigd is, koppelt u het los

van de stroomtoevoer. Reparaties mogen alleen worden uit-

gevoerd door een leverancier of gekwalificeerd persoon om

gevaar of letsel te voorkomen.

WAARSCHUWING! Leid bij het plaatsen van het apparaat het

netsnoer zo nodig veilig om onbedoeld trekken, beschadiging,

contact met het verwarmingsoppervlak of struikelgevaar te

voorkomen.

WAARSCHUWING! Zolang de stekker in het stopcontact zit, is

het apparaat aangesloten op de stroomvoorziening.

WAARSCHUWING! Schakel het apparaat ALTIJD uit voordat

u het loskoppelt van de stroomtoevoer, reiniging, onderhoud

of opslag.

Sluit het apparaat alleen aan op een stopcontact met de

spanning en frequentie die op het label van het apparaat

staan vermeld.

Raak de stekker/elektrische aansluitingen niet aan met natte

of vochtige handen.

Houd het apparaat en de elektrische stekker/aansluitingen

uit de buurt van water en andere vloeistoffen. Als het appa-

raat in water valt, verwijder dan onmiddellijk de voedingsaan-

sluitingen. Gebruik het apparaat niet voordat het is gecontro-

leerd door een gecertificeerde technicus. Het niet opvolgen

van deze instructies leidt tot levensbedreigende risico’s.

Sluit de voeding aan op een gemakkelijk toegankelijk stop-

contact, zodat u het apparaat in geval van nood onmiddellijk

kunt loskoppelen.

Zorg ervoor dat het snoer niet in contact komt met scherpe of

hete voorwerpen en houd het uit de buurt van open vuur. Trek

nooit aan het netsnoer om het uit het stopcontact te halen,

trek altijd aan de stekker.

 Draag het apparaat nooit aan het snoer.

 Probeer nooit zelf de behuizing van het apparaat te openen.

* Steek geen voorwerpen in de behuizing van het apparaat.

o Laat het apparaat nooit onbeheerd achter tijdens gebruik.

* Dit apparaat moet worden bediend door getraind personeel in
de keuken van het restaurant, kantines of barpersoneel, enz.

 Dit apparaat mag niet worden gebruikt door personen met
beperkte fysieke, zintuiglijke of mentale capaciteiten of per-
sonen met een gebrek aan ervaring en kennis.

o Dit apparaat mag onder geen enkele omstandigheid door kin-

deren worden gebruikt.

¢ Houd het apparaat en de elektrische aansluitingen buiten het
bereik van kinderen.

e Gebruik nooit accessoires of extra apparaten die niet bij het
apparaat zijn geleverd of door de fabrikant worden aanbevo-
len. Als u dit niet doet, kan dit een veiligheidsrisico vormen
voor de gebruiker en het apparaat beschadigen. Gebruik al-
leen originele onderdelen en accessoires.

* Gebruik dit apparaat niet met een externe timer of afstands-
bediening.

* Plaats het apparaat niet op een verwarmingsobject (benzine,
elektrisch, houtskoolfornuis, enz.).

* Dek het apparaat niet af als het in werking is.

e Plaats geen voorwerpen op het apparaat.

* Gebruik het apparaat niet in de buurt van open vuur, explo-
sieve of ontvlambare materialen. Gebruik het apparaat altijd
op een horizontaal, stabiel, schoon, hittebestendig en droog
oppervlak.

 Het apparaat is niet geschikt voor installatie in een ruimte
waar een waterstraal kan worden gebruikt.

e Laat een ruimte van ten minste 20 cm rond het apparaat voor
ventilatie tijdens gebruik.

* WAARSCHUWING! Houd alle ventilatieopeningen op het ap-
paraat vrij van obstakels.

Speciale veiligheidsinstructies

* Dit apparaat is bedoeld voor commercieel gebruik.

. VOORZICHTIGHEID! RISICO OP BRANDWONDEN!

HETE OPPERVLAKKEN! De temperatuur van de toe-

gankelijke oppervlakken is tijdens gebruik zeer hoog. Raak
alleen het bedieningspaneel, de handgrepen, schakelaars,
timerknoppen of temperatuurregelknoppen aan.

¢ Als het netsnoer beschadigd is, moet het worden vervangen
door de fabrikant, diens servicemonteur of gelijkwaardig ge-
kwalificeerde personen om gevaar te voorkomen.

¢ Qverbelast de binnenplanken niet. De maximale belasting
verwijst naar “Technische specificaties”.

Beoogd gebruik

* Dit apparaat is bedoeld voor commerciéle toepassingen, bij-
voorbeeld in keukens van restaurants, kantines, ziekenhuizen
en commerciéle ondernemingen zoals bakkerijen, slagerijen,
enz., maar niet voor continue massaproductie van voedsel.

* Het apparaat is ontworpen om voedsel warm te houden. Elk
ander gebruik kan leiden tot schade aan het apparaat of per-
soonlijk letsel.

e Gebruik van het apparaat voor andere doeleinden wordt be-
schouwd als misbruik van het apparaat. De gebruiker is als
enige aansprakelijk voor onjuist gebruik van het apparaat.

Aarding installatie

Dit apparaat is geclassificeerd als beschermingsklasse | en
moet worden aangesloten op een beschermende aarding. Aar-
ding vermindert het risico op elektrische schokken door een
ontsnappingsdraad voor de elektrische stroom te leveren.

Dit apparaat is uitgerust met een netsnoer met aardingsstek-
ker of elektrische aansluitingen met aardingsdraad. De aan-
sluitingen moeten correct worden geinstalleerd en geaard.

@




Belangrijkste onderdelen van het product

(Afb. 1 op pagina 3)

1. Plank

2. Glazen deur

3. Temperatuurweergave

4. Waterkom

Opmerking: De inhoud van deze handleiding is van toepassing
op alle vermelde items, tenzij anders aangegeven. Het uiterlijk
kan afwijken van de getoonde afbeeldingen.

Bedieningspaneel

(Afb. 2 op pagina 3)

5. Aan/uit-schakelaar
Lichtschakelaar

Knop voor temperatuurinstelling
Verwarmingsindicator
Temperatuurweergave

o ™~ o

Schema circuit

(Afb. 3 op pagina 4)

A. Wisselen

. Thermostaat

. Switch

Lamp

. Niet-zelfrestellende thermische uitschakeling
Zelfresetende thermische uitschakeling

. Indicatielampje

. Verwarmingselement

TOTTMoO®

Voorbereiding voor gebruik

e Verwijder alle beschermende verpakkingen en wikkels.

e Controleer of het apparaat in goede staat verkeert en alle
accessoires heeft. Neem in geval van onvolledige of bescha-
digde levering onmiddellijk contact op met de leverancier.
Gebruik het apparaat in dit geval niet.

* Reinig de accessoires en het apparaat voor gebruik (zie ==>
Reiniging en onderhoud).

e Zorg ervoor dat het apparaat volledig droog is.

e Plaats het apparaat op een horizontaal, stabiel en hittebe-
stendig oppervlak dat veilig is tegen waterspatten.

* Bewaar de verpakking als u van plan bent uw apparaat in de
toekomst op te bergen.

* Bewaar de gebruikershandleiding voor toekomstig gebruik.

OPMERKING! Vanwege productieresten kan het apparaat tij-

dens de eerste paar keer gebruik een lichte geur afgeven. Dit is

normaal en duidt niet op een defect of gevaar. Zorg ervoor dat
het apparaat goed geventileerd is.

Bedieningsinstructies

1). Voorbereiding

¢ Open de glazen schuifdeur met behulp van de deurgreep.

¢ Plaats het voedsel in de geschikte container voordat u het
in het apparaat plaatst. Plaats het op de planken en sluit de
glazen schuifdeur.

e Zorg ervoor dat er voldoende ruimte is tussen het voedsel om
de warmte gelijkmatig te verdelen.

¢ Doe wat water in de waterkom en plaats deze in de kast.

e Sluit eerst de apparaatingang van het afneembare netsnoer
aan op het apparaat en sluit vervolgens de stekker aan op een
geschikt stopcontact.

o -

Opmerking:

¢ Overbelast de planken niet om schade te voorkomen. Max.
belasting is ongeveer 8 kg.

e Gebruik de planken niet voor het bewaren en verwerken van
zure, alkalische of zoute levensmiddelen.

¢ Eris een dekseldeksel ter bescherming van de stroomkabe-
linlaat. Er zijn 2 schroeven inbegrepen voor het bevestigen
van het deksel.

2). Verwarming starten

* Schakel het apparaat in door op de aan/uit-schakelaar en de
verwarmingsindicatielampjes te drukken.

* Stel de temperatuurinstelknop (bereik 30°C tot 90°C) in op de
gewenste temperatuur.

e Wanneer de gewenste temperatuur is bereikt, gaat het ver-
warmingsindicatielampje uit.

e De temperatuur in de kast kan worden gecontroleerd met het
temperatuurdisplay onderaan aan de voorkant.

¢ Het voedsel wordt warm gehouden met de gewenste tempe-
ratuur die eerder is ingesteld.

¢ U kunt de binnenverlichting ook AANzetten door op de licht-
schakelaar te drukken.

* VOORZICHTIGHEID! RISICO OP BRANDWONDEN! Open de
deur altijd met de deurgreep.

* Sommige onderdelen kunnen erg heet worden. Draag hand-
schoenen [niet meegeleverd) om het voedsel te verwijderen.
En raak de metalen planken niet aan.

o Als de temperatuurinstellingsknop niet in gebruik is, zet deze
dan op 0°C, schakel de aan/uit-schakelaar UIT en het verwar-
mingsindicatielampje gaat uit.

e Trek de stekker van het apparaat uit het stopcontact.

e | aat het apparaat volledig afkoelen voordat u het reinigt of
opbergt.

Reiniging en onderhoud

o AANDACHT! Koppel het apparaat altijd los van de voeding en
koel het af voordat u het opbergt, reinigt en onderhoudt.

* Gebruik geen waterstraal of stoomreiniger voor het reinigen
en duw het apparaat niet onder water, omdat de onderdelen
nat worden en er een elektrische schok kan ontstaan.

o Als het apparaat niet in een goede staat van reiniging wordt
gehouden, kan dit een negatieve invloed hebben op de levens-
duur Ovan het apparaat en leiden tot een gevaarlijke situatie.

* Voedselresten moeten regelmatig worden gereinigd en uit het
apparaat worden verwijderd. Als het apparaat niet goed wordt
gereinigd, verkort dit de levensduur en kan dit leiden tot een ge-
vaarlijke situatie tijdens het gebruik.



Reiniging

* Reinig het gekoelde buitenoppervlak met een doek of spons
die licht bevochtigd is met een milde zeepoplossing.

¢ Om redenen van hygiéne moet het apparaat voor en na ge-
bruik worden gereinigd.

e Vermijd contact van water met de elektrische componenten.

¢ Reinig de binnenkant van de container met een niet-schurend
reinigingsmiddel en spoel af met schoon water.

* Dompel het apparaat nooit onder in water of andere vloeistoffen.

 Gebruik nooit agressieve reinigingsmiddelen, schuursponzen
of reinigingsmiddelen die chloor bevatten. Gebruik voor het
reinigen geen staalwol, metalen keukengerei of scherpe of
puntige voorwerpen. Gebruik geen benzine of oplosmiddelen!

¢ Geen enkel onderdeel is vaatwasmachinebestendig.

Onderdelen Hoe te reinigen Opmerking

Alle acces- * Laat ongeveer 10 tot Droog alle onder-
soires zoals 20 minuten weken in delen ten slotte
rekhouders, warm water met zeep. | goed af.

enz. * Spoel grondig af onder
stromend water.

Externe glazen
opperviakken

* Veeg schoon met
een zachte doek en
een beetje neutraal
reinigingsmiddel. Zorg
ervoor dat er geen
water of vocht in het
apparaat komt.

Glazen opper-
vlakken aan de

« Verwijder eventuele
voedselafzettingen.

binnenkant * Veeg schoon met een
zachte doek en een
Glazen deur beetje mild reinigings-
middel. Zorg ervoor dat
er geen water of vocht
in het apparaat komt.
Onderhoud

 Controleer regelmatig de werking van het apparaat om ern-
stige ongevallen te voorkomen.

e Als u ziet dat het apparaat niet goed werkt of dat er een pro-
bleem is, stop dan met het gebruik, schakel het uit en neem
contact op met de leverancier.

e Alle onderhouds-, installatie- en reparatiewerkzaamheden
moeten worden uitgevoerd door gespecialiseerde en bevoeg-
de technici, of worden aanbevolen door de fabrikant.

Transport en opslag

e Zorg er voor opslag altijd voor dat het apparaat is losgekop-
peld van de stroomtoevoer en volledig is afgekoeld.

* Bewaar het apparaat op een koele, schone en droge plaats.

o Plaats nooit zware voorwerpen op het apparaat, omdat dit het

kan beschadigen.

o Verplaats het apparaat niet terwijl het in bedrijf is. Koppel het
apparaat tijdens het verplaatsen los van de voeding en houd
het aan de onderkant vast.

Problemen oplossen

Als het apparaat niet goed werkt, controleer dan de onder-
staande tabel voor de oplossing. Als u het probleem nog steeds
niet kunt oplossen, neem dan contact op met de leverancier/
dienstverlener.

Problemen Mogelijke

oorzaak

Mogelijke oplossing

* Thermische
uitschakeling

Bij aansluiting op de
elektrische voeding

Neem contact op
met de leverancier.

gaan de ingestelde geactiveerd.
temperatuur en het
verwarmingsindica- | 4 Hat verwar-
tielampje branden. mingselement
Maar het apparaat is doorge-
warmt niet op. brand.
Schakel in en stel ¢ Het indica-

de temperatuur in tielampje is
wanneer deze is defect.

aangesloten op de
elektrische voeding.
Het apparaat wordt
warm, maar het
indicatielampje gaat
niet branden.

Controleer de
aansluiting en zorg
ervoor dat alle aan-
sluitingen correct
zijn aangesloten.

* De stekker is
niet stevig en
correct aange-
sloten op het
stopcontact.

De verwarmingsin-
dicator noch de ver-
warmingselementen
worden warm.

Garantie

Elk defect dat de functionaliteit van het apparaat beinvloedt en
dat binnen een jaar na aankoop aan het licht komt, wordt gere-
pareerd door gratis reparatie of vervanging, mits het apparaat
is gebruikt en onderhouden volgens de instructies en op geen
enkele manier is misbruikt of verkeerd gebruikt. Uw wettelijke
rechten worden niet aangetast. Als het apparaat onder garantie
wordt geclaimd, vermeld dan waar en wanneer het is gekocht
en voeg een aankoopbewijs (bijv. ontvangstbewijs) toe.

In overeenstemming met ons beleid van continue productont-
wikkeling behouden we ons het recht voor om de product-, ver-
pakkings- en documentatiespecificaties zonder voorafgaande
kennisgeving te wijzigen.

Afvoeren en milieu
—————— Bij het buiten gebruik stellen van het apparaat
mag het product niet worden afgevoerd met ander
huishoudelijk afval. In plaats daarvan is het uw
— verantwoordelijkheid om uw afvalapparatuur weg
L=t gooien door het over te dragen aan een aange-
wezen inzamelpunt. Het niet naleven van deze regel kan wor-
den bestraft in overeenstemming met de toepasselijke regelge-
ving inzake afvalverwijdering. Het gescheiden inzamelen en
recyclen van uw afvalapparatuur op het moment van verwijde-
ring helpt natuurlijke hulpbronnen te behouden en ervoor te
zorgen dat het wordt gerecycled op een manier die de mense-
lijke gezondheid en het milieu beschermt.
Neem voor meer informatie over waar u uw afval kunt afgeven
voor recycling contact op met uw lokale afvalinzamelingsbe-
drijf. De fabrikanten en importeurs nemen geen verantwoor-
delijkheid voor recycling, behandeling en ecologische verwijde-
ring, hetzij rechtstreeks, hetzij via een openbaar systeem.

. @



POLSKI

Szanowny Kliencie,

Dziekujemy za zakup tego urzadzenia HENDI. Przed zainsta-
lowaniem i pierwszym uzyciem urzadzenia nalezy uwaznie
przeczytac niniejsza instrukcje obstugi, zwracajac szczegdlna
uwage na opisane ponizej przepisy bezpieczenstwa.

Instrukcje dotyczace bezpieczenstwa

e Urzadzenie nalezy uzytkowa¢ wytacznie zgodnie z jego prze-
znaczeniem opisanym w niniejszej instrukcji.

¢ Producent nie ponosi odpowiedzialnosci za jakiekolwiek
uszkodzenia spowodowane nieprawidtowa eksploatacja i nie-
wtasciwym uzytkowaniem.

. A NIEBEZPIECZENSTWO! RYZYKO PORAZENIA PRA-

DEM! Nie podejmowac samodzielnych préb naprawy

urzadzenia. Nie zanurzac elektrycznych czesci urzadzenia w

wodzie ani innych ptynach. Nigdy nie trzyma¢ urzadzenia pod

biezaca woda.

NIGDY NIE UZYWAJ USZKODZONEGO URZADZENIA! Nalezy

regularnie sprawdzac potaczenia elektryczne i przewéd pod

katem uszkodzen. W przypadku uszkodzenia nalezy odtaczy¢

urzadzenie od zasilania. Wszelkie naprawy powinny by¢ wyko-

nywane wytacznie przez dostawce lub wykwalifikowana oso-

be, aby uniknac niebezpieczenstwa lub obrazen ciata.

OSTRZEZENIE! Podczas ustawiania urzadzenia nalezy w ra-

zie potrzeby poprowadzi¢ przewdd zasilajacy bezpiecznie, aby

uniknac¢ przypadkowego pociagniecia, uszkodzenia, kontaktu

z powierzchnia grzewcza lub zagrozenia potknieciem sie.

OSTRZEZENIE! Dopéki wtyczka jest podtaczona do gniazda,

urzadzenie jest podtaczone do zasilania.

OSTRZEZENIE! ZAWSZE nalezy wytacza¢ urzadzenie przed

odtaczeniem od zrodta zasilania, czyszczeniem, konserwacja

lub przechowywaniem.

Urzadzenie nalezy podtacza¢ wytacznie do gniazdka elek-

trycznego o napieciu i czestotliwosci podanej na etykiecie

urzadzenia.

Nie dotyka¢ wtyczki/potaczen elektrycznych mokrymi lub wil-

gotnymi rekami.

Urzadzenie oraz wtyczke/potaczenia elektryczne nalezy prze-

chowywac z dala od wody i innych ptynéw. Jesli urzadzenie

przedostanie sie do wody, nalezy natychmiast odtaczy¢ je od

Zrédta zasilania. Nie uzywac urzadzenia, dopdki nie zostanie

sprawdzone przez certyfikowanego technika. Niezastosowa-

nie sie do tych instrukcji bedzie stanowic¢ zagrozenie dla zycia.

e Podtaczy¢ zasilacz do tatwo dostepnego gniazdka elektrycz-
nego, aby w razie nagtego wypadku mozna byto natychmiast
odtaczy¢ urzadzenie.

 Upewnic sie, ze przewdd nie styka sie z ostrymi lub goracymi
przedmiotami i trzymac go z dala od otwartego ognia. Nigdy
nie ciagnac za przewdd zasilajacy, aby odtaczy¢ go od gniazd-
ka. Zamiast tego zawsze wyciaga¢ wtyczke.

* Nigdy nie przenosic¢ urzadzenia za przewdd.

« Nigdy nie nalezy samodzielnie otwiera¢ obudowy urzadzenia.

e Nie wktadac zadnych przedmiotéw do obudowy urzadzenia.

* Nigdy nie pozostawiac urzadzenia bez nadzoru podczas pracy.

 Urzadzenie powinno by¢ obstugiwane przez przeszkolony
personel w kuchni restauracji, stotowki lub bar itp.

* Urzadzenie nie powinno by¢ obstugiwane przez osoby o ogra-
niczonych zdolnosciach fizycznych, sensorycznych lub umy-
stowych, a takze przez osoby nieposiadajace odpowiedniego

«p‘lé

doswiadczenia i wiedzy.

* Urzadzenie nie powinno by¢ w zadnym wypadku uzywane
przez dzieci.

¢ Urzadzenie i jego potaczenia elektryczne nalezy przechowy-
wac w miejscu niedostepnym dla dzieci.

* Nigdy nie uzywa¢ akcesoriéw ani innych urzadzen innych niz
dostarczone z urzadzeniem lub zalecane przez producenta.
W przeciwnym razie moze doj$¢ do zagrozenia bezpieczen-
stwa uzytkownika i uszkodzenia urzadzenia. Nalezy uzywac
wytacznie oryginalnych czesci i akcesoridw.

* Nie uzywac urzadzenia za pomoca zewnetrznego zegara lub
systemu zdalnego sterowania.

« Nie stawia¢ urzadzenia na elementach grzejnych (benzyno-
wych, elektrycznych, weglowych itp.).

 Nie zakrywac urzadzenia podczas pracy.

 Nie umieszcza¢ zadnych przedmiotéw na urzadzeniu.

* Nie uzywac urzadzenia w poblizu otwartego ognia, materia-
téw wybuchowych lub tatwopalnych. Urzadzenie nalezy za-
wsze obstugiwac na poziomej, stabilnej, czystej, odpornej na
wysoka temperature i suchej powierzchni.

 Urzadzenie nie nadaje sie do instalacji w miejscu, w ktorym
mozna uzy¢ strumienia wody.

* Podczas uzytkowania pozostawi¢ co najmniej 20 cm miejsca
wokot urzadzenia w celu zapewnienia wentylacji.

« OSTRZEZENIE! Wszystkie otwory wentylacyjne w urzadzeniu
powinny by¢ wolne od przeszkad.

Specjalne instrukcje dotyczace bezpieczenstwa

o Urzadzenie jest przeznaczone do uzytku komercyjnego.

. UWAGA! RYZYKO OPARZEN! GORACYCH PO-

WIERZCHNI! Temperatura dostepnych powierzchni
jest bardzo wysoka podczas uzytkowania. Dotknac tylko pa-
nelu sterowania, uchwytéw, przetacznikow, pokretet zegara
lub pokretet regulacji temperatury.

o Jesli przewod zasilajacy jest uszkodzony, musi zosta¢ wymie-
niony przez producenta, jego przedstawiciela serwisowego lub
osoby o podobnych kwalifikacjach, aby uniknac zagrozenia.

o Nie przetadowywac potek wewnetrznych. Maksymalne obcia-
zenie odnosi sie do ,specyfikacji technicznych”.

Przeznaczenie

¢ Urzadzenie jest przeznaczone do zastosowan komercyjnych,
na przyktad w kuchniach restauracji, stotowek, szpitali i
przedsiebiorstw komercyjnych, takich jak piekarnie, rzeznie
itp., ale nie do ciagtej masowe] produkcji zywnosci.

¢ Urzadzenie zostato zaprojektowane tak, aby utrzymywac
temperature potraw. Kazde inne uzycie moze prowadzi¢ do
uszkodzenia urzadzenia lub obrazen ciata.

o Uzywanie urzadzenia w jakimkolwiek innym celu nalezy uzna¢
za niewtasciwe uzycie urzadzenia. Uzytkownik ponosi wytacz-
na odpowiedzialno$¢ za niewtasciwe korzystanie z urzadzenia.

Instalacja uziemienia

To urzadzenie jest sklasyfikowane jako urzadzenie klasy | i
musi by¢ podtaczone do uziemienia ochronnego. Uziemienie
zmniejsza ryzyko porazenia pradem elektrycznym poprzez za-
pewnienie przewodu ewakuacyjnego do pradu elektrycznego.
Urzadzenie jest wyposazone w przewdd zasilajacy z wtyczka
uziemiajaca lub w potaczenia elektryczne z przewodem uzie-
miajacym. Potaczenia musza by¢ prawidtowo zainstalowane i
uziemione.



Gtowne czesci produktu

[Rys. 1 na stronie 3)

1. Pétka

2. Szklane drzwi

3. Wyswietlacz temperatury

4. Miska na wode

Uwaga: Tres¢ niniejszej instrukeji dotyczy wszystkich wymie-
nionych pozycji, chyba ze okreélono inaczej. Wyglad moze réz-
ni¢ sie od przedstawionych na ilustracjach.

Panel sterowania

[Rys. 2 na stronie 3)

5. Przetacznik zasilania
Przetacznik o$wietlenia
Pokretto requlacji temperatury
Wskaznik nagrzewania
Wyswietlacz temperatury
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Schemat obwodu

(Rys. 3 na stronie 4)

A. Przetaczanie

. Termostat

. Przetaczanie

Lampa

. Nieresetujace sie wyciecie termiczne
Samoresetujace wyciecie termiczne
. Kontrolka

. Grzatka

Przygotowanie przed uzyciem

¢ Usunac wszystkie opakowania ochronne i opakowania.

 Sprawdzi¢, czy urzadzenie jest w dobrym stanie i czy jest wy-
posazone we wszystkie akcesoria. W przypadku niepetnej lub
uszkodzonej dostawy nalezy niezwtocznie skontaktowac sie z
dostawca. W takim przypadku nie nalezy uzywac urzadzenia.

* Przed uzyciem wyczysci¢ akcesoria i urzadzenie (patrz ==>
Czyszczenie i konserwacja).

¢ Upewnic sie, ze urzadzenie jest catkowicie suche.

¢ Ustawi¢ urzadzenie na poziomej, stabilnej i odpornej na dzia-
tanie wysokiej temperatury powierzchni, ktora jest bezpiecz-
na przed rozpryskami wody.

* Opakowanie nalezy zachowac, jesli urzadzenie ma byc prze-
chowywane w przysztosci.

» Nalezy zachowa¢ instrukcje obstugi do wykorzystania w przy-
sztosci.

UWAGA! Ze wzgledu na pozostatosci produkcyjne urzadzenie

moze emitowac lekki zapach podczas kilku pierwszych zasto-

sowan. Jest to normalne i nie oznacza zadnych wad ani zagro-

zen. Upewnic sie, ze urzadzenie jest dobrze wentylowane.

Instrukcja obstugi

1). Przygotowanie

 Otworzy¢ szklane drzwi przesuwne za pomoca uchwytu.

o Umiesci¢ zywno$¢ w odpowiednim pojemniku przed umiesz-
czeniem jej w urzadzeniu. Umiescic¢ go na potkach i zamkna¢
szklane drzwi przesuwne.

* Upewnij sie, ze miedzy potrawami jest wystarczajaco duzo od-
stepow, aby réwnomiernie rozprowadzic ciepto.

¢ Dodac troche wody do zbiornika na wode i umiesci¢ w szafce.

¢ Najpierw nalezy podtaczy¢ przewod zasilajacy do gniazda

urzadzenia, a nastepnie podtaczy¢ wtyczke do odpowiedniego
gniazda elektrycznego.

Uwaga:

¢ Nie przetadowywac¢ pétek, aby unikna¢ uszkodzen. Maksy-
malne obciazenie wynosi okoto 8 kg.

e Nie uzywac potek do przechowywania i przetwarzania pro-
duktow kwasnych, zasadowych lub stonych.

¢ Pokrywa zabezpiecza wlot przewodu zasilajacego. W zestawie
znajduja sie 2 Sruby do mocowania pokrywy.

2). Rozpocznij nagrzewanie

» Wtaczy¢ urzadzenie, naciskajac przycisk zasilania i $wiecace
sie kontrolki nagrzewania.

o Ustawi¢ pokretto regulacji temperatury (w zakresie od 30°C
do 90°C) na zadana temperature.

* Po osiagnieciu zadane] temperatury zgasnie kontrolka na-
grzewania.

e Temperature wewnatrz szafy mozna sprawdzi¢ za pomoca
wyswietlacza temperatury znajdujacego sie w dolnej czesci
z przodu.

e Potrawa jest utrzymywana w wysokiej temperaturze, ktéra
zostata uprzednio ustawiona.

e Mozna rowniez wtaczy¢ oswietlenie wewnetrzne, naciskajac
przycisk oSwietlenia.

« UWAGA! RYZYKO POPARZEN! Drzwi nalezy zawsze otwierad
za pomoca uchwytu.

* Niektore czesci moga stac sie bardzo gorace. Nosi¢ rekawi-
ce (niedotaczone do zestawu) w celu usuniecia zywnosci. Nie
dotykac metalowych potek.

e Gdy pokretto regulacji temperatury nie jest uzywane, ustawi¢
je na 0°C, wytaczy¢ wytacznik zasilania i zgasnie wskaznik
nagrzewania.

e Odtaczy¢ urzadzenie od gniazdka elektrycznego.

e Przed przystapieniem do czyszczenia lub przechowywania
nalezy odczekac, az urzadzenie catkowicie ostygnie.

Czyszczenie i konserwacja

¢ UWAGE! Przed przechowywaniem, czyszczeniem i konserwa-
cja nalezy zawsze odtaczy¢ urzadzenie od zasilania i ostygnac.

e Nie uzywac strumienia wody ani myjki parowej do czyszczenia
ani nie wpychac urzadzenia pod wode, poniewaz moze to spo-
wodowac zamoczenie czesci i porazenie pradem.

e Jesli urzadzenie nie jest utrzymywane w dobrym stanie czy-
stosci, moze to niekorzystnie wptynac na zywotnos¢ urzadze-
nia i spowodowac niebezpieczenstwo.

¢ Pozostatosci zywnosci nalezy regularnie czysci¢ i usuwac z
urzadzenia. Jesli urzadzenie nie zostanie prawidtowo wy-
czyszczone, skréci to jego zywotnos¢ i moze spowodowac
niebezpieczne warunki podczas uzytkowania.

Czyszczenie

¢ Ochtodzona powierzchnie zewnetrzna nalezy czysci¢ Scie-
reczka lub gabka lekko zwilzona tagodnym roztworem mydta.

e Ze wzgledow higienicznych urzadzenie nalezy czysci¢ przed
i po uzyciu.

e Unika¢ kontaktu wody z elementami elektrycznymi.

e Oczysci¢ wnetrze pojemnika niesciernym detergentem i sptu-
kac czysta woda.

¢ Nigdy nie zanurza¢ urzadzenia w wodzie ani innych ptynach.

e Nigdy nie uzywac agresywnych $rodkéw czyszczacych, Scier-
nych gabek ani srodkéw czyszczacych zawierajacych chlor. Do
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czyszczenia nie nalezy uzywac wetny stalowej, metalowych
narzedzi ani zadnych ostrych lub spiczastych przedmiotéw.
Nie uzywac benzyny ani rozpuszczalnikow!

e Zadne czesci nie nadaja sie do mycia w zmywarce.

Czesci Jak czysci¢ Uwaga
Wszystkie ¢ Namaczac w cieptej Nareszcie do-
akcesoria, wodzie z mydtem przez | ktadnie osuszy¢
takie jak okoto 10 do 20 minut. wszystkie czesci.
uchwyty na « Doktadnie optukac pod
stojaki itp. biezaca woda.
Zewnetrzne  Wytrzec do czysta
powierzchnie miekka Sciereczka i
szklane odrobina neutralnego

detergentu. Upewnic¢

sie, ze do wnetrza

urzadzenia nie dostaje

sie woda ani wilgoc.
Wewnetrzne  Usunac wszelkie osady
powierzchnie Zywnosci.
szklane o Wytrzec do czysta

- miekka Sciereczka i

Szklane drzwi odrobina tagodnego

detergentu. Upewnic¢

sie, ze do wnetrza

urzadzenia nie dostaje

sie woda ani wilgoc.

Konserwacja

¢ Nalezy regularnie sprawdzac dziatanie urzadzenia, aby unik-
nac powaznych wypadkow.

e Jesli zauwazysz, ze urzadzenie nie dziata prawidtowo lub wy-
stapit problem, przestan z niego korzystac, wytacz je i skon-
taktuj sie z dostawca.

» Wszelkie prace konserwacyjne, montazowe i naprawcze mu-
sza by¢ wykonywane przez wyspecjalizowanych i autoryzowa-
nych technikéw lub zalecane przez producenta.

Transport i przechowywanie

e Przed przechowywaniem nalezy zawsze upewnic sie, ze urza-
dzenie zostato odtaczone od zasilania i catkowicie schtodzo-
ne.

¢ Urzadzenie nalezy przechowywa¢ w chtodnym, czystym i su-
chym miejscu.

¢ Nigdy nie umieszcza¢ na urzadzeniu ciezkich przedmiotéw,
poniewaz moze to spowodowac jego uszkodzenie.

 Nie przemieszczac urzadzenia podczas pracy. Podczas prze-
noszenia urzadzenia odtaczy¢ je od zasilania i przytrzymac je
u dotu.

Rozwiazywanie problemow

Jesli urzadzenie nie dziata prawidtowo, nalezy zapoznac sie z
ponizsza tabela. Jesli nadal nie mozesz rozwiaza¢ problemu,
skontaktuj sie z dostawca/dostawca ustug.

Problemy

Mozliwa przyczyna

Mozliwe rozwia-
zanie

Po podtaczeniu do
zasilania elektrycz-
nego wtacza sie
ustawienie tempe-
ratury i wskaznik
nagrzewania.

 Aktywowano
wytacznik
termiczny.

o Grzatka jest

wtaczy¢ urzadzenie
i ustawic tempe-
rature. Urzadzenie
sie nagrzewa,

ale wskaznik nie
Swieci.

Jednak urzadzenie przepalona.
nie nagrzewa sie.

Po podtaczeniu o Lampka

do zasilania kontrolna jest
elektrycznego uszkodzona.

Skontaktuj sie z
dostawca.

Ani wskaznik
nagrzewania, ani
grzatki nie nagrze-
waja sie.

* Wtyczka nie
jest prawidto-
WO i pewnie
podtaczona
do gniazdka

Sprawdzic¢ potacze-
nie i upewnic sie, ze
wszystkie potacze-
nia sa prawidtowo
podtaczone.

elektrycznego.

Gwarancja

Kazda wada badz usterka powodujaca niewtasciwe funkcjo-
nowanie urzadzenia, ktéra ujawni sie w ciagu jednego roku
od daty zakupu, zostanie bezptatnie usunieta lub urzadzenie
zostanie wymienione na nowe, o ile byto uzytkowane i konser-
wowane zgodnie z instrukcja obstugi i nie byto wykorzystywane
w niewtasciwy sposob lub niezgodnie z przeznaczeniem. Posta-
nowienie to w zadnej mierze nie narusza innych praw uzytkow-
nika wynikajacych z przepiséw prawa. W przypadku zgtoszenia
urzadzenia do naprawy lub wymiany w ramach gwarancji nalezy
podac miejsce i date zakupu urzadzenia i dotaczy¢ dowdd zaku-
pu (np. paragon).

Zgodnie z nasza polityka ciagtego doskonalenia wyrobéw za-
strzegamy sobie prawo do wprowadzania bez uprzedzenia
zmian w wyrobie, opakowaniu oraz danych technicznych poda-

wanych w dokumentacji.

Wycofanie z uzytkowania i ochrona srodowiska
Pamietaj!

Nie wyrzucaj zuzytego sprzetu tacznie z innymi odpadami

Nie demontuj zuzytych urzadzen zawierajacych niebezpieczne
sktadniki na wtasna reke!

Groza Ci za to kary grzywny!

Po zakoriczeniu eksploatacji produktu nie wolno gromadzic ra-
zem z odpadami komunalnymi, tylko nalezy odstawic¢ do punktu
odbioru odpadéw elektrycznych i elektronicznych. Uzytkownik
ponosi odpowiedzialno$¢ za przekazanie wycofanego z uzytko-
wania urzadzenia do punktu gospodarowania odpadami. Nie-
przestrzeganie tej zasady moze by¢ karane zgodnie z lokalnie
obowiazujacymi przepisami dotyczacymi gospodarowania od-
padami. Jesli urzadzenie wycofane z uzytkowania jest popraw-
nie odebrane jako osobny odpad, moze zosta¢ przetworzone i



zutylizowane w sposob przyjazny dla srodowiska, co zmniejsza
negatywny wptyw na $rodowisko i zdrowie ludzi. Aby uzyskac¢
wiecej informacji dotyczacych dostepnych ustug w zakresie
odbioru odpadoéw, nalezy skontaktowac sie z lokalna firma od-
bierajaca odpady.

ze tego produktu nie wolno wyrzucac do zwyktych
pojemnikéw na odpady.

Zuzyte urzadzenia elektryczne i elektronicznie
moga zawiera¢ niebezpieczne sktadniki np. rtec,
otéw, kadm lub freon. Jesli tego typu substancje przedostana
sie w sposob niekontrolowany do érodowiska, spowoduja ska-
zenie wody i gleby, a takze wptyna niekorzystnie na zdrowie
ludzi i zwierzat.

Wtasciwe postepowanie ze zuzytym sprzetem zapobiega poten-
cjalnym negatywnym konsekwencjom dla Srodowiska natural-
nego i ludzkiego zdrowia.

Jednoczesnie oszczedzamy naturalne zasoby naszej Ziemi
wykorzystujac powtérnie surowce uzyskane z przetwarzania
sprzetu.

FRANCAIS

Cher client,

Merci d’avoir acheté cet appareil HENDI. Lisez attentivement
ce manuel d'utilisation, en accordant une attention particu-
liere aux réglementations de sécurité décrites ci-dessous,
avant d’installer et d'utiliser cet appareil pour la premiére fois.

<_——— 1 Symbol przekreslonego kosza na $mieci oznacza,

Consignes de sécurité

* Utilisez l'appareil uniqguement pour l'usage prévu pour lequel
il a été concu, comme décrit dans ce manuel.

e Le fabricant n'est pas responsable des dommages causés
par un fonctionnement incorrect et une utilisation incorrecte.

.A DANGER ! RISQUE DE CHOC ELECTRIQUE! N'essayez

pas de réparer l'appareil vous-méme. N'immergez pas
les composants électriques de lappareil dans de leau ou
d'autres liquides. Ne tenez jamais l'appareil sous l'eau courante.

« NE JAMAIS UTILISER UN APPAREIL ENDOMMAGE! Vérifiez
régulierement que les connexions électriques et le cordon ne
sont pas endommagés. Lorsqu'il est endommagé, débran-
chez l'appareil de l'alimentation électrique. Toute réparation
ne doit étre effectuée que par un fournisseur ou une per-
sonne qualifiée pour éviter tout danger ou blessure.

¢ AVERTISSEMENT! Lors du positionnement de lappareil,
acheminez le cable d'alimentation en toute sécurité si néces-
saire pour éviter toute traction involontaire, tout dommage,
tout contact avec la surface chauffante ou tout risque de tré-
buchement.

o AVERTISSEMENT! Tant que la prise est branchée, l'appareil
est branché sur lalimentation.

o AVERTISSEMENT! TOUJOURS éteindre lappareil avant de
le débrancher de lalimentation électrique, du nettoyage, de
l'entretien ou du stockage.

¢ Raccordez lappareil a une prise électrique uniqguement avec la
tension et la fréquence mentionnées sur ['étiquette de l'appareil.

 Ne touchez pas la prise/les connexions électriques avec des
mains mouillées ou humides.

e Tenez l'appareil et les prises/raccordements électriques a

['écart de l'eau et d'autres liquides. Si lappareil tombe dans

l'eau, retirez immédiatement les connexions de l'alimentation

électrique. N'utilisez pas l'appareil tant qu'il n'a pas été véri-

fié par un technicien certifié. Le non-respect de ces instruc-

tions entrainera des risques mettant en jeu le pronostic vital.

Branchez l'alimentation sur une prise électrique facilement

accessible afin de pouvoir débrancher immédiatement l'ap-

pareil en cas d'urgence.

e Assurez-vous que le cordon n'entre pas en contact avec des

objets tranchants ou chauds et tenez-le a l'écart du feu. Ne

tirez jamais sur le cordon d'alimentation pour le débrancher

de la prise, tirez toujours sur la prise a la place.

Ne portez jamais l'appareil par son cordon.

N'essayez jamais d’ouvrir vous-méme le boitier de l'appareil.

N'insérez pas d'objets dans le boitier de l'appareil.

Ne laissez jamais l'appareil sans surveillance pendant ['uti-

lisation.

Cet appareil doit étre utilisé par du personnel qualifié dans la

cuisine du restaurant, dans les cantines ou au bar, etc.

Cet appareil ne doit pas étre utilisé par des personnes ayant

des capacités physiques, sensorielles ou mentales réduites,

ou par des personnes qui manquent d'expérience et de

connaissances.

e Cet appareil ne doit en aucun cas étre utilisé par des enfants.

e Gardez l'appareil et ses connexions électriques hors de por-
tée des enfants.

* N'utilisez jamais d'accessoires ou d'autres dispositifs que

ceux fournis avec l'appareil ou recommandés par le fabricant.

Le non-respect de cette consigne peut présenter un risque

pour la sécurité de lutilisateur et endommager l'appareil.

Utilisez uniquement des pieces et accessoires d’origine.

N'utilisez pas cet appareil au moyen d’une minuterie externe

ou d'un systeme de télécommande.

Ne placez pas lappareil sur un objet chauffant (essence,

électrique, cuisiniére a charbon, etc.).

* Ne couvrez pas lappareil en fonctionnement.

 Ne placez aucun objet sur l'appareil.

 N'utilisez pas l'appareil a proximité de flammes nues, de ma-
tériaux explosifs ou inflammables. Utilisez toujours l'appareil
sur une surface horizontale, stable, propre, résistante a la
chaleur et séche.

e L'appareil ne convient pas a une installation dans une zone ot

un jet d'eau pourrait étre utilisé.

e Laissez un espace d'au moins 20 cm autour de l'appareil pour
la ventilation pendant L'utilisation.

¢ AVERTISSEMENT! Veillez a ce que toutes les ouvertures de
ventilation de Uappareil ne soient pas obstruées.

Instructions de sécurité spéciales
e Cet appareil est destiné a un usage commercial.
. LA PRUDENCE! RISQUE DE BRULURES! SURFACES
CHAUDES! La température des surfaces accessibles
est tres élevée pendant l'utilisation. Touchez uniquement le
panneau de commande, les poignées, les commutateurs, les
boutons de commande du minuteur ou les boutons de
controle de la température.
¢ Si le cordon d'alimentation est endommagé, il doit étre
remplacé par le fabricant, son agent d’entretien ou des per-
sonnes qualifiées similaires afin d"éviter tout danger.
* Ne surchargez pas les étagéres intérieures. La charge maxi-
male fait référence aux « spécifications techniques ».
. @




Utilisation prévue

e Cet appareil est destiné a étre utilisé pour des applications
commerciales, par exemple dans les cuisines de restaurants,
les cantines, les hopitaux et les entreprises commerciales
telles que les boulangeries, les boucheries, etc., mais pas
pour la production de masse continue d'aliments.

e 'appareil est concu pour garder les aliments au chaud. Toute
autre utilisation peut endommager l'appareil ou causer des
blessures corporelles.

e [utilisation de l'appareil a toute autre fin sera considérée
comme une mauvaise utilisation de lappareil. Lutilisateur
sera seul responsable de lutilisation inappropriée de lap-
pareil.

Installation de mise a la terre

Cet appareil est classé en classe de protection | et doit étre
raccordé a une terre de protection. La mise a la terre réduit le
risque de choc électrique en fournissant un fil de fuite pour le
courant électrique.

Cet appareil est équipé d'un cordon d'alimentation avec fiche
de mise a la terre ou de connexions électriques avec fil de mise
a la terre. Les connexions doivent étre correctement installées
et mises a la terre.

Principales parties du produit

(Fig. 1 a la page 3)

1. Etageére

2. Porte enverre

3. Affichage de la température

4. Bold'eau

Remarque: Le contenu de ce manuel s'applique a tous les élé-
ments répertoriés, sauf indication contraire. Lapparence peut
varier par rapport aux illustrations illustrées.

Panneau de commande

(Fig. 2 a la page 3)

5. Interrupteur d'alimentation
Interrupteur d'éclairage

Bouton de réglage de la température
Indicateur de chauffage

Affichage de la température

Schéma du circuit

(Fig. 34 la page )

A. Commutateur

. Thermostat

. Commutateur

Lampe

. Coupure thermique non a réarmement automatique
Coupure thermique a réinitialisation automatique
Voyant

. Elément chauffant

TOTMMOoOOW

Préparation avant utilisation

¢ Retirez tous les emballages et emballages de protection.

o \érifiez que L'appareil est en bon état et avec tous les ac-
cessoires. En cas de livraison incompléte ou endommagée,
veuillez contacter immédiatement le fournisseur. Dans ce
cas, n'utilisez pas lappareil.

«DZO

* Nettoyez les accessoires et lappareil avant utilisation (voir
==> Nettoyage et entretien).

 Assurez-vous que appareil est complétement sec.

o Placez l'appareil sur une surface horizontale, stable et résis-
tante a la chaleur, sans risque d'éclaboussures d'eau.

* Conservez l'emballage sivous avez lintention de ranger votre
appareil a lavenir.

* Conserver le manuel d'utilisation pour référence ultérieure.

NOTE! En raison des résidus de fabrication, lappareil peut

émettre une légere odeur lors des premiéres utilisations. Cela

est normal et nindique aucun défaut ou danger. Assurez-vous

que l'appareil est bien ventilé.

Mode d’emploi

1). Préparation

¢ Ouvrez la porte coulissante en verre a laide de la poignée
de porte.

¢ Placez les aliments dans le récipient approprié avant de les
placer a lintérieur de l'appareil. Placez-le sur les étageéres et
fermez la porte coulissante en verre.

o Assurez-vous qu'il y a suffisamment d’espace entre les ali-
ments pour que la chaleur soit répartie uniformément.

e Ajoutez de l'eau dans le bol d'eau et placez-la a lintérieur
de larmoire.

¢ Branchez d'abord l'entrée du cordon d'alimentation amovible
a l'appareil, puis branchez la fiche d'alimentation a une prise
électrique appropriée.

Remarque:

o Ne surchargez pas les étageres pour éviter tout dommage. La
charge maximale est d’environ 8 kg.

¢ N'utilisez pas les clayettes pour le stockage et la transforma-
tion d'aliments acides, alcalins ou salés.

* Un couvercle protege l'entrée du cordon d'alimentation. Deux
vis sont incluses pour fixer le couvercle.

2). Démarrer le chauffage

o Allumez l'appareil en appuyant sur linterrupteur d'alimenta-
tion et les voyants de chauffage s'allument.

 Réglez le bouton de réglage de la température [plage de 30 °C
a 90 °C] a la température souhaitée.

¢ Lorsque la température souhaitée est atteinte, le voyant de
chauffage s'éteint.

o | a température a lintérieur de larmoire peut étre vérifiée a
l'aide de laffichage de la température sur le coté avant in-
férieur.

o Les aliments sont maintenus au chaud a la température sou-
haitée précédemment réglée.

 Vous pouvez également allumer Uéclairage intérieur en ap-
puyant sur linterrupteur d'éclairage.

« LA PRUDENCE! RISQUE DE BROLURES! Ouvrez toujours la
porte a l'aide de la poignée de porte.

e Certaines pieces peuvent devenir trés chaudes. Porter des
gants [non fournis) pour retirer les aliments. Et ne touchez
pas les étageres métalliques.

o Lorsqu'il n'est pas utilisé, réglez le bouton de réglage de la
température sur 0 °C, éteignez linterrupteur d'alimentation
et le voyant de chauffage s'éteint.

* Débranchez l'appareil de la prise électrique.

o Laissez 'appareil refroidir complétement avant de le nettoyer
ou de le ranger.



Nettoyage et entretien

o ATTENTION! Débranchez toujours lappareil de lalimenta-
tion et refroidissez-le avant de le ranger, de le nettoyer et de
l'entretenir.

o N'utilisez pas de jet d'eau ou de nettoyeur a vapeur pour le
nettoyage et ne poussez pas l'appareil sous leau, car les
pieces risquent d'étre mouillées et un choc électrique pour-
rait en résulter.

o Sil'appareil n'est pas maintenu dans un bon état de propreté,
cela peut nuire a la durée de vie 0 de l'appareil et entrainer
une situation dangereuse.

e Les résidus alimentaires doivent étre régulierement nettoyés
et retirés de l'appareil. Si appareil n'est pas nettoyé correc-
tement, sa durée de vie sera réduite et cela peut entrainer
une situation dangereuse pendant l'utilisation.

Nettoyage

¢ Nettoyez la surface extérieure refroidie avec un chiffon ou
une éponge légérement humidifié avec une solution de savon
doux.

¢ Pour des raisons d'hygiene, lappareil doit étre nettoyé avant
et apres utilisation.

o Eviter tout contact avec ['eau des composants électriques.

 Nettoyez lintérieur du récipient avec un détergent non abrasif
et rincez a l'eau propre.

* Ne jamais immerger l'appareil dans de l'eau ou d'autres li-
quides.

* N'utilisez jamais d'agents nettoyants agressifs, d'éponges
abrasives ou d'agents nettoyants contenant du chlore. N'uti-
lisez pas de laine d'acier, d'ustensiles métalliques ou d'objets
pointus ou pointus pour le nettoyage. N'utilisez pas d’essence
ou de solvants!

¢ Aucune piece n'est lavable au lave-vaisselle.

Pieces Comment nettoyer Remarque

Séchez toutes les
pieces enfin.

Tous les acces-
soires tels que
les supports de

* Faites tremper dans
de l'eau chaude
savonneuse pendant

rack, etc. environ 102 20
minutes.
¢ Rincer abondamment
aleau courante.
Surfaces en ¢ Essuyez avec un chif-

verre externes fon doux et un peu de
détergent neutre. As-
surez-vous qu‘aucune
eau ou humidité ne

péneétre a lintérieur

de l'appareil.
Surfaces ¢ Retirez les dépbts
intérieures en alimentaires.
verre ¢ Essuyez avec un chif-

fon doux et un peu de
détergent doux. Assu-
rez-vous qu'aucune
eau ou humidité ne
péneétre a lintérieur

Porte en verre

de lappareil.

Maintenance

o \érifiez régulierement le fonctionnement de lappareil pour
éviter les accidents graves.

 Sivous constatez que L'appareil ne fonctionne pas correcte-

ment ou qu'ily a un probléme, arrétez de U utiliser, éteignez-le
et contactez le fournisseur.

e Tous les travaux d'entretien, d'installation et de réparation
doivent étre effectués par des techniciens spécialisés et au-
torisés, ou recommandés par le fabricant.

Transport et stockage

e Avant de ranger l'appareil, assurez-vous toujours qu'il a été
débranché de l'alimentation et complétement refroidi.

¢ Rangez lappareil dans un endroit frais, propre et sec.

* Ne placez jamais d'objets lourds sur l'appareil, car cela pour-
rait lendommager.

 Ne déplacez pas lappareil lorsqu'il est en cours de fonction-
nement. Débranchez l'appareil de lalimentation électrique
lorsque vous le déplacez et maintenez-le en bas.

Dépannage

Si l'appareil ne fonctionne pas correctement, consultez le ta-
bleau ci-dessous pour connaitre la solution. Si vous ne parve-
nez toujours pas a résoudre le probléme, veuillez contacter le
fournisseur/prestataire de services.

Problemes Cause possible Solution possible
Lorsqu'il est e Coupure ther- Contacter le
connecté a mique activée. fournisseur.

l'alimentation élec-
trique, le réglage
de la température
et l'indicateur

de chauffage
s'allument. Mais
l'appareil ne
chauffe pas.

e Larésistance est
grillée.

Lorsqu'il est bran-
ché a lalimenta-
tion électrique,
mettez sous
tension et réglez
la température.
L'appareil chauffe
mais le voyant ne
s'allume pas.

e Le voyant est
défectueux.

Vérifiez la
connexion et
assurez-vous
que toutes les
connexions sont
correctement
connectées.

¢ La fiche d'ali-
mentation n'est
pas branchée
correctement et
fermement a la
prise électrique.

Ni lindicateur de
chauffage niles
éléments chauf-
fants ne chauffent.

Garantie

Tout défaut affectant le fonctionnement de l'appareil qui devient
apparent dans 'année suivant 'achat sera réparé ou remplacé
gratuitement a condition que l'appareil ait été utilisé et entre-
tenu conformément aux instructions et qu'il n"ait pas été utilisé
de maniere abusive ou incorrecte de quelque maniere que ce
soit. Vos droits statutaires ne sont pas affectés. Si lappareil est
revendiqué sous garantie, indiquez ou et quand il a été acheté
etincluez une preuve d'achat (par ex., recu).

Conformément a notre politique de développement continu des
produits, nous nous réservons le droit de modifier les spécifi-
cations du produit, de lemballage et de la documentation sans
préavis.

@




Mise au rebut et environnement
Lors de la mise hors service de l'appareil, le pro-
duit ne doit pas étre mis au rebut avec d'autres
déchets ménagers. Au lieu de cela, il est de votre
responsabilité de jeter vos déchets en les remet-

L ===t tant & un point de collecte désigné. Le non-res-

pect de cette regle peut étre sanctionné conformément aux
réglementations applicables en matiere d'élimination des dé-
chets. La collecte et le recyclage séparés de vos déchets au
moment de leur élimination contribueront a préserver les res-
sources naturelles et a garantir qu'ils sont recyclés d'une ma-
niere qui protége la santé humaine et l'environnement.

Pour plus d'informations sur l'endroit oU vous pouvez déposer
vos déchets pour recyclage, veuillez contacter votre entreprise
locale de collecte des déchets. Les fabricants et les importa-
teurs ne sont pas responsables du recyclage, du traitement et
de Uélimination écologique, que ce soit directement ou par le
biais d'un systeme public.

ITALIANO

Gentile cliente,

Grazie per aver acquistato questo elettrodomestico HENDI.
Prima di installare e utilizzare questo apparecchio per la
prima volta, leggere attentamente il presente manuale d'u-
so, prestando particolare attenzione alle norme di sicurezza
descritte di seguito.

Istruzioni di sicurezza

e Utilizzare l'apparecchiatura solo per lo scopo per cui e stata
progettata, come descritto nel presente manuale.

e |l produttore non é responsabile per eventuali danni causati
da un funzionamento errato e da un uso improprio.

. PERICOLO! RISCHIO DI SCOSSE ELETTRICHE! Non

tentare di riparare l'apparecchiatura da soli. Non im-

mergere le parti elettriche dell'apparecchiatura in acqua o

altri liquidi. Non tenere mai l'apparecchiatura sotto l'acqua

corrente.

NON UTILIZZARE MAI UN APPARECCHIO DANNEGGIATO!

Controllare regolarmente che i collegamenti elettrici e il cavo

non presentino danni. Se danneggiato, scollegare l'appa-

recchiatura dall'alimentazione. Eventuali riparazioni devono

essere eseguite solo da un fornitore o da una persona qualifi-

cata per evitare pericoli o lesioni.

AVVERTENZA! Quando si posiziona l'apparecchiatura, instra-

dare il cavo di alimentazione in modo sicuro, se necessario,

per evitare di tirare involontariamente, danneggiarsi, venire

a contatto con la superficie di riscaldamento o causare un

pericolo di inciampo.

AVVERTENZA! Finché la spina € nella presa, l'apparecchiatu-

ra e collegata all'alimentazione.

AVVERTENZA! Spegnere SEMPRE l'apparecchiatura prima di

scollegarla dall'alimentazione, dalla pulizia, dalla manuten-

zione o dalla conservazione.

¢ Collegare l'apparecchiatura solo a una presa elettrica con la
tensione e la frequenza indicate sull'etichetta dell'apparec-
chiatura.

* Non toccare la spina/i collegamenti elettrici con le mani ba-
gnate o umide.

« Tenere l'apparecchiatura e la spina/le connessioni elettriche
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lontane dall'acqua e da altri liquidi. Se l'apparecchiatura cade

in acqua, rimuovere immediatamente i collegamenti dell’a-

limentazione. Non utilizzare apparecchiatura finché non &

stata controllata da un tecnico certificato. La mancata osser-

vanza di queste istruzioni causera rischi potenzialmente letali.

Collegare l'alimentatore a una presa elettrica facilmente ac-

cessibile in modo da poter scollegare immediatamente ['ap-

parecchiatura in caso di emergenza.

Assicurarsi che il cavo non entri in contatto con oggetti af-

filati o caldi e tenerlo lontano da fiamme libere. Non tirare

mai il cavo di alimentazione per scollegarlo dalla presa, tirare

sempre la spina.

Non trasportare mai lapparecchiatura per il cavo.

Non tentare mai di aprire autonomamente l'alloggiamento

dell'apparecchiatura.

Non inserire oggetti nell'alloggiamento dell'apparecchiatura.

Non lasciare mai l'apparecchiatura incustodita durante l'uso.

Questo apparecchio deve essere utilizzato da personale quali-

ficato in cucina del ristorante, mense o personale del bar, ecc.

Questo apparecchio non deve essere utilizzato da persone

con ridotte capacita fisiche, sensoriali o mentali o da persone

che non hanno esperienza e conoscenza.

Questo apparecchio non deve mai essere utilizzato dai bam-

bini.

o Tenere l'apparecchiatura e i relativi collegamenti elettrici fuo-

ri dalla portata dei bambini.

Non utilizzare mai accessori o altri dispositivi diversi da quelli

forniti con l'apparecchiatura o raccomandati dal produtto-

re. La mancata osservanza di questa indicazione potrebbe

rappresentare un rischio per la sicurezza dell'utente e dan-

neggiare l'apparecchiatura. Utilizzare solo parti e accessori

originali.

Non utilizzare 'apparecchiatura mediante un timer esterno o

un sistema di controllo remoto.

Non posizionare 'apparecchiatura su un oggetto riscaldante

[benzina, elettrica, cucina a carbone, ecc.).

Non coprire l'apparecchiatura in funzione.

Non posizionare oggetti sopra l'apparecchiatura.

Non utilizzare l'apparecchiatura in prossimita di fiamme libe-

re, materiali esplosivi o infiammabili. Utilizzare sempre ['ap-

parecchiatura su una superficie orizzontale, stabile, pulita,

resistente al calore e asciutta.

e L'apparecchiatura non ¢ adatta per linstallazione in un‘area
in cui e possibile utilizzare un getto d'acqua.

o Lasciare uno spazio di almeno 20 cm intorno all'apparecchia-
tura per la ventilazione durante ['uso.

o AVWWERTENZA! Mantenere tutte le aperture di ventilazione
dell'apparecchiatura libere da ostruzioni.

Istruzioni di sicurezza speciali

* Questo apparecchio & destinato all uso commerciale.

. ATTENZIONE! RISCHIO DI USTIONI! SUPERFICI CAL-

DE! La temperatura delle superfici accessibili € molto

elevata durante ['uso. Toccare solo il pannello di controllo, le
maniglie, gli interruttori, le manopole di controllo del timer o
le manopole di controllo della temperatura.

¢ Se il cavo di alimentazione & danneggiato, deve essere sosti-
tuito dal produttore, dal suo agente di assistenza o da perso-
ne qualificate in modo analogo per evitare rischi.

* Non sovraccaricare i ripiani interni. Il carico massimo si rife-
risce alle “Specifiche tecniche”.



Uso previsto

¢ Questo apparecchio & destinato ad essere utilizzato per ap-
plicazioni commerciali, ad esempio in cucine di ristoranti,
mense, ospedali e imprese commerciali come panetterie,
macherie, ecc., ma non per la produzione di massa continua
di alimenti.

e 'apparecchiatura e progettata per mantenere caldi gli ali-
menti. Qualsiasi altro utilizzo puo causare danni all'apparec-
chiatura o lesioni personali.

e |l funzionamento dell'apparecchiatura per qualsiasi altro
scopo deve essere considerato un uso improprio del dispo-
sitivo. L'utente sara l'unico responsabile per 'uso improprio
del dispositivo.

Installazione di messa a terra

Questa apparecchiatura & classificata come classe di protezio-
ne | e deve essere collegata a una messa a terra di protezione.
La messa a terra riduce il rischio di scosse elettriche fornendo
un filo di fuga per la corrente elettrica.

Questo apparecchio & dotato di un cavo di alimentazione con
spina di messa a terra o di collegamenti elettrici con filo di
messa a terra. | collegamenti devono essere installati e messi
a terra correttamente.

Parti principali del prodotto

(Fig. 1 a pagina 3)

1. Ripiano

2. Portain vetro

3. Visualizzazione della temperatura

4. Ciotola d'acqua

Nota: Il contenuto di questo manuale si applica a tutti gli ele-
menti elencati, salvo diversamente specificato. Laspetto puo
variare rispetto alle illustrazioni mostrate.

Pannello di controllo

(Fig. 2 a pagina 3)

5. Interruttore di alimentazione

6. Interruttore luce

7. Manopola di impostazione della temperatura
8. Indicatore di riscaldamento

9. Visualizzazione della temperatura

Diagramma del circuito

(Fig. 3 a pagina 4)

A. Interruttore

B. Termostato

C. Interruttore

D. Lampada

E. Interruttore termico non auto-ripristinante
F. Interruttore termico auto-ripristinante

G. Spia

H. Elemento riscaldante

Preparazione prima dell'uso

 Rimuovere tutte le confezioni protettive e l'involucro.

e Controllare che il dispositivo sia in buone condizioni e con
tutti gli accessori. In caso di consegna incompleta o danneg-
giata, contattare immediatamente il fornitore. In questo caso,
non utilizzare il dispositivo.

* Pulire gli accessori e l'apparecchiatura prima dell uso [vedere
==> Pulizia e manutenzione).

e Assicurarsi che l'apparecchiatura sia completamente asciutta.

¢ Posizionare l'apparecchiatura su una superficie orizzontale,
stabile e resistente al calore, sicura contro gli schizzi d'acqua.

¢ Conservare la confezione se si intende conservare ['apparec-
chiatura in futuro.

* Conservare il manuale utente per riferimento futuro.

NOTA! A causa dei residui di produzione, l'apparecchiatura

pud emettere un odore leggero durante i primi utilizzi. Cio &

normale e non indica alcun difetto o pericolo. Assicurarsi che

l'apparecchiatura sia ben ventilata.

Istruzioni operative

1). Preparazione

e Aprire lo sportello scorrevole in vetro utilizzando la maniglia
dello sportello.

* Mettere gli alimenti nel contenitore adatto prima di inserirli
allinterno dell'apparecchiatura. Posizionarlo sui ripiani e
chiudere lo sportello scorrevole in vetro.

e Assicurarsi che vi sia spazio sufficiente tra gli alimenti per
distribuire uniformemente il calore.

¢ Aggiungere un po’ d'acqua nella vaschetta e metterla allin-
terno dell'armadio.

¢ Collegare prima lingresso dell'apparecchiatura del cavo di
alimentazione rimovibile all'apparecchiatura, quindi collega-
re la spina di alimentazione a una presa elettrica adeguata.

Nota:

* Non sovraccaricare i ripiani per evitare danni. Il carico mas-
simo & di circa 8 kg.

* Non utilizzare i ripiani per la conservazione e la lavorazione di
alimenti acidi, alcalini o salati.

o presente un coperchio per la protezione dellingresso del
cavo di alimentazione. Sono incluse 2 viti per il fissaggio del
coperchio.

2). Awvia riscaldamento

e Accendere l'apparecchiatura premendo linterruttore di ali-
mentazione e le spie di riscaldamento su ON.

* Regolare la manopola di impostazione della temperatura (in-
tervallo da 30 °C a 90 °C) alla temperatura desiderata.

 Una volta raggiunta la temperatura desiderata, la spia di ri-
scaldamento si spegne.

e La temperatura interna dellarmadio puo essere controllata
con il display della temperatura sul lato anteriore inferiore.

e |l cibo viene mantenuto caldo alla temperatura desiderata
precedentemente impostata.

« £ anche possibile accendere la luce interna premendo lin-
terruttore della luce.

o ATTENZIONE! RISCHIO DI USTIONI! Aprire sempre lo spor-
tello utilizzando la maniglia dello sportello.

¢ Alcune parti possono diventare molto calde. Indossare guanti
(non forniti) per rimuovere il cibo. E non toccare i ripiani in
metallo.

¢ Quando non € in uso, impostare la manopola di impostazione
della temperatura su 0°C, spegnere linterruttore di alimen-
tazione e la spia di riscaldamento si spegne.

¢ Scollegare l'apparecchiatura dalla presa elettrica.

e Lasciare raffreddare completamente 'apparecchiatura prima

di pulirla o riporla.
= @




Pulizia e manutenzione

* ATTENZIONE! Scollegare sempre l'apparecchiatura dall'ali-
mentazione e raffreddarla prima di riporla, pulirla e sotto-
porla a manutenzione.

¢ Non utilizzare getti d'acqua o scovolino per la pulizia e non
spingere l'apparecchiatura sotto l'acqua, in quanto le parti si
bagnano e potrebbero verificarsi scosse elettriche.

* Se l'apparecchiatura non viene mantenuta in un buon stato di
pulizia, cio puo influire negativamente sulla durata 0 dell'ap-
parecchiatura e causare una situazione pericolosa.

e | residui di cibo devono essere puliti e rimossi regolarmente
dall'apparecchiatura. Se lapparecchiatura non viene pulita
correttamente, ridurra la sua durata e potrebbe causare con-
dizioni pericolose durante l'uso.

Pulizia

e Pulire la superficie esterna raffreddata con un panno o una spu-
gna leggermente inumiditi con una soluzione detergente delicata.

 Per motivi di igiene, lapparecchiatura deve essere pulita pri-
ma e dopo l'uso.

e Evitare che l'acqua entriin contatto con i componenti elettrici.

e Pulire linterno del contenitore con un detergente non abrasi-
vo e sciacquare con acqua pulita.

* Non immergere mai l'apparecchiatura in acqua o altri liquidi.

e Non utilizzare mai detergenti aggressivi, spugne abrasive
o detergenti contenenti cloro. Non utilizzare lana d’acciaio,
utensili metallici 0 oggetti appuntiti o appuntiti per la pulizia.
Non utilizzare benzina o solventi!

¢ Nessuna parte puo essere lavata in lavastoviglie.

Parti Come pulire Osservazione

Tuttigli ac-
cessori, come
i supporti per
rack, ecc.

 Immergere in acqua
tiepida e sapone per
circa 10-20 minuti.

* Sciacquare accurata-
mente sotto 'acqua
corrente.

Asciugare tutte
le parti bene al
termine.

¢ Pulire con un panno
morbido e un deter-
gente neutro. Assicu-
rarsi che all'interno
dell'apparecchiatura
non penetri acqua o
umidita.

Superfici esterne
in vetro

* Rimuovere eventuali
depositi di cibo.

e Pulire con un panno
morbido e un po’ di
detergente delicato.
Assicurarsi che all'in-
terno dell'apparec-
chiatura non penetri
acqua o umidita.

Superfici interne
in vetro

Porta in vetro

Manutenzione

e Controllare regolarmente il funzionamento dell'apparecchia-
tura per evitare gravi incidenti.

e Se si nota che l'apparecchiatura non funziona correttamente
o che c'é un problema, smettere di usarla, spegnerla e con-
tattare il fornitore.

e Tutti i lavori di manutenzione, installazione e riparazione de-
vono essere esequiti da tecnici specializzati e autorizzati o
raccomandati dal produttore.

o -

Trasporto e stoccaggio

¢ Prima della conservazione, assicurarsi sempre che lappa-
recchiatura sia stata scollegata dall'alimentazione e comple-
tamente raffreddata.

¢ Conservare l'apparecchiatura in un luogo fresco, pulito e
asciutto.

* Non posizionare mai oggetti pesanti sull'apparecchiatura, in
quanto cio potrebbe danneggiarla.

* Non spostare apparecchiatura mentre € in funzione. Scolle-
gare l'apparecchiatura dall'alimentazione elettrica durante lo
spostamento e tenerla in basso.

Risoluzione dei problemi

Se lapparecchiatura non funziona correttamente, controllare
la tabella seguente per la soluzione. Se il problema persiste,
contattare il fornitore/fornitore di servizi.

Problemi Possibile causa Possibile soluzione
Quando collegato « Interruttore ter- | Contattare il
all'alimentazione mico attivato. fornitore.

elettrica, la tempe-
ratura impostata

e l'indicatore di
riscaldamento si
accendono. Ma
l'apparecchiatura
non si riscalda.

¢ Laresistenza e
bruciata.

Quando collegato
all'alimentazione
elettrica, accende-
re e impostare la
temperatura. L'ap-
parecchiatura si
riscalda ma la spia
non si accende.

¢ La spia e difet-
tosa.

Controllare la
connessione e

Né lindicatore
di riscaldamento

¢ Laspinadi
alimentazione

né gli elementi non & collegata assicurarsi che
riscaldanti si saldamente e tutte le connessio-
riscaldano. correttamente ni siano collegate
alla presa correttamente.
elettrica.
Garanzia

Qualsiasi difetto che comprometta la funzionalita dell'apparec-
chiatura che diventi evidente entro un anno dall'acquisto sara
riparato mediante riparazione o sostituzione gratuita, a condi-
zione che l'apparecchiatura sia stata utilizzata e sottoposta a
manutenzione in conformita alle istruzioni e non sia stata in
alcun modo abusata o utilizzata in modo improprio. | Suoi diritti
legali non sono compromessi. Se l'apparecchiatura é richiesta
in garanzia, indicare dove e quando é stata acquistata e inclu-
dere la prova di acquisto (ad es. ricevuta).

In linea con la nostra politica di sviluppo continuo del prodotto,
ci riserviamo il diritto di modificare le specifiche del prodotto,
dell'imballaggio e della documentazione senza preawviso.



Smaltimento e ambiente
<1 Durante lo smantellamento dell'apparecchiatura,
il prodotto non deve essere smaltito con altri rifiu-
ti domestici. Al contrario, € responsabilita dell'u-
tente smaltire le apparecchiature di scarto conse-
gnandole a un punto di raccolta designato. La
mancata osservanza di questa regola puo essere penalizzata in
conformita con le normative applicabili sullo smaltimento dei
rifiuti. La raccolta e il riciclaggio separati delle apparecchiature
di scarto al momento dello smaltimento contribuiranno a pre-
servare le risorse naturali e a garantire che vengano riciclate in
modo da proteggere la salute umana e lambiente.
Per ulteriori informazioni su dove € possibile depositare i rifiuti
per il riciclaggio, contattare la societa locale di raccolta rifiuti. |
produttori e gli importatori non si assumono alcuna responsa-
bilita per il riciclaggio, il trattamento e lo smaltimento ecologi-
co, né direttamente né tramite un sistema pubblico.

MANA

Stimate client,

Va multumim pentru achizitionarea acestui aparat electrocasnic
HENDI. Cititi cu atentie acest manual de utilizare, acordand o
atentie deosebitd reglementarilor de siguranta evidentiate mai
jos, inainte de a instala si utiliza acest aparat pentru prima data.

Instructiuni de siguranta
o Utilizati aparatul numaiin scopul pentru care a fost conceput,
conform descrierii din acest manual.
¢ Producatorul nu este réspunzator pentru nicio dauna cauzata
de functionarea incorecta si utilizarea necorespunzatoare.

. PERICOL! RISC DE ELECTROCUTARE! Nu incercati sa
reparati aparatul singur. Nu scufundati componentele

electrice ale aparatului in apa sau in alte lichide. Nu tineti

niciodata aparatul sub jet de apa.

NU UTILIZATI NICIODATA UN APARAT DETERIORAT! Verifi-

cati periodic conexiunile electrice si cablul pentru a depista

eventualele deteriorari. Dacd este deteriorat, deconectati

aparatul de la sursa de alimentare. Orice reparatii trebuie

efectuate numai de catre un furnizor sau o persoana califica-

ta pentru a evita pericolul sau vatamarea.

AVERTISMENT! Cand pozitionati aparatul, directionati cablul

de alimentare in siguranta, daca este necesar, pentru a evita

tragerea accidentald, deteriorarea, contactul cu suprafata de

ncalzire sau riscul de impiedicare.

AVERTISMENT! Atat timp cat stecherul este in priza, aparatul

este conectat la sursa de alimentare.

AVERTISMENT! Opriti INTOTDEAUNA aparatul inainte de a-|

deconecta de la sursa de alimentare, curatare, intretinere

sau depozitare.

Conectati aparatul la o priza electricd numai cu tensiunea si

frecventa mentionate pe eticheta aparatului.

Nu atingeti stecherul/conexiunile electrice cu mainile umede

sau umede.

Tineti aparatul si stecherul/conexiunile la distantd de apa si

alte lichide. Daca aparatul cade in apa, scoateti imediat cone-

xiunile sursei de alimentare. Nu utilizati aparatul pana cand

nu a fost verificat de un tehnician certificat. Nerespectarea

acestor instructiuni va cauza riscuri care pun viata in pericol.

e Conectati sursa de alimentare la o priza electrica usor ac-
cesibild, astfel incat sa puteti deconecta imediat aparatul in
caz de urgenta.

e Asigurati-va ca cablul nu intrd in contact cu obiecte ascutite
sau fierbinti si tineti-l la distanta de foc deschis. Nu trageti
niciodata de cablul de alimentare pentru a-l scoate din priza,
trageti intotdeauna de fisa.

 Nu transportati niciodatd aparatul de cablu.

¢ Nu fncercati niciodatd sa deschideti singur carcasa apara-
tului.

 Nu introduceti obiecte in carcasa aparatului.

* Nu (3sati niciodatd aparatul nesupravegheat in timpul utili-
zarii.

e Acest aparat trebuie utilizat de personal instruit in bucataria
restaurantului, cantinelor sau barului etc.

e Acest aparat nu trebuie utilizat de persoane cu capacitati fi-
zice, senzoriale sau mentale reduse sau de persoane care nu
au experienta si cunostinte suficiente.

e Acest aparat nu trebuie utilizat de copii in niciun caz.

¢ Nu l3sati aparatul si conexiunile sale electrice la indemana
copiilor.

¢ Nu utilizati niciodata accesorii sau alte dispozitive suplimen-
tare in afard de cele furnizate Tmpreund cu aparatul sau re-
comandate de producdtor. Nerespectarea acestei instructiuni
poate reprezenta un risc pentru utilizator si poate deteriora
aparatul. Utilizati numai piese si accesorii originale.

* Nu utilizati acest aparat cu ajutorul unui cronometru extern
sau al unui sistem de telecomanda.

 Nu asezati aparatul pe un obiect de incélzire (benzing, electri-
ca, aragaz cu carbune etc.).

¢ Nu acoperiti aparatul in timpul functiondrii.

* Nu asezati obiecte pe aparat.

 Nu utilizati aparatul in apropierea flacarilor deschise, a ma-
terialelor explozive sau inflamabile. Utilizati intotdeauna apa-
ratul pe o suprafata orizontald, stabild, curatd, rezistentd la
caldurd si uscata.

e Aparatul nu poate fiinstalat intr-o zona in care poate fi utilizat
un jet de apa.

e Ldsati un spatiu de cel putin 20 cm in jurul aparatului pentru
ventilare in timpul utilizarii.

o AVERTISMENT! P&strati toate orificiile de ventilatie de pe
aparat ferite de obstructii.

Instructiuni speciale privind siguranta

e Acest aparat este destinat utilizarii comerciale.

. PRECAUTIE! RISC DE ARSURI! SUPRAFETE FIER-

BINTI! Temperatura suprafetelor accesibile este foar-
te ridicatd Tn timpul utilizarii. Atingeti numai panoul de co-
mandd, manerele, comutatoarele, butoanele de comandd a
cronometrului sau butoanele de comandd a temperaturii.

o in cazul in care cablul de alimentare este deteriorat, acesta
trebuie inlocuit de catre producator, agentul sau de service
sau persoane cu o calificare similara pentru a evita orice pe-
ricol.

¢ Nu supraincarcati rafturile interioare. Sarcina maxima se re-
fera la .Specificatii tehnice”.

- @




Domeniu de utilizare

¢ Acest aparat este destinat utilizarii pentru aplicatii comer-
ciale, de exemplu in bucatdriile restaurantelor, cantinelor,
spitalelor si intreprinderilor comerciale, cum ar fi brutariile,
buticiile etc., dar nu si pentru productia continud in masa a
alimentelor.

e Aparatul este conceput pentru a pastra mancarea calda. Ori-
ce alta utilizare poate duce la deteriorarea aparatului sau la
vatamare corporala.

o Utilizarea aparatului in orice alt scop va fi considerata o utili-
zare incorectd a dispozitivului. Utilizatorul va fi singurul res-
ponsabil pentru utilizarea necorespunzatoare a dispozitivului.

Instalarea impamantarii

Acest aparat este clasificat ca fiind din clasa de protectie | si
trebuie conectat la o fmpamantare de protectie. impamantarea
reduce riscul de electrocutare prin asigurarea unui fir de eva-
cuare pentru curentul electric.

Acest aparat este dotat cu un cablu de alimentare cu stecar cu
impamantare sau conexiuni electrice cu cablu de fmpamanta-
re. Conexiunile trebuie instalate si impamantate corespunzator.

Principalele componente ale produsului

(Fig. 1 de la pagina 3)

1. Raft

2. Usa de sticld

3. Afisaj temperatura

4. Bolde apa

Observatie: Continutul acestui manual se aplica tuturor arti-
colelor listate, cu exceptia cazului in care se specificd altfel.
Aspectul poate varia fatd de ilustratiile prezentate.

Panou de comanda

(Fig. 2 la pagina 3)

5. Comutator de alimentare
Comutator de lumini

Buton de setare a temperaturii
Indicator de incalzire

Afisaj temperaturd

Diagrama circuit

(Fig. 3 la pagina 4)

A. Comutare

. Termostat

. Comutare

Lampa

. Decupaj termic cu auto-resetare
Decupaj termic cu resetare automata
. Lampa indicatoare

. Element de incalzire

TOTMoOO®

Pregatirea inainte de utilizare

« indepartati toate ambalajele si ambalajele de protectie.

e Verificati dacd dispozitivul este in stare bund si cu toate ac-
cesoriile. n cazul unei livrari incomplete sau deteriorate, va
rugam sa contactati imediat furnizorul. In acest caz, nu uti-
lizati dispozitivul.

« Curatati accesoriile si aparatul inainte de utilizare (consultati
==> Curatare si intretinere).

e Asigurati-va cd aparatul este complet uscat.

«926

e Punetiaparatul pe o suprafata orizontald, stabila si rezistenta
la cdldura, care este sigura impotriva stropirii cu apa.

¢ P3strati ambalajul dacd intentionati sa depozitati aparatul in
viitor.

 Pastrati manualul de utilizare pentru consultare ulterioara.

NOTA! Din cauza reziduurilor rezultate din fabricatie, aparatul

poate emite un miros usor in timpul primelor cateva utilizari.

Acest lucru este normal si nu indicd niciun defect sau pericol.

Asigurati-va cd aparatul este bine aerisit.

Instructiuni de utilizare

1). Pregatire

 Deschideti usa glisanta din sticld folosind manerul usii.

¢ Puneti alimentele Tn recipientul adecvat inainte de a le intro-
duce n aparat. Puneti-o pe rafturi si inchideti usa glisantd
din sticla.

¢ Asigurati-va ca exista suficient spatiu intre alimente pentru
distribuirea uniformad a caldurii.

¢ Addugati putind apd in vasul de apa si puneti in interiorul
dulapului.

 Conectati mai inti intrarea aparatului a cablului de alimen-
tare detasabil la aparat, apoi conectati stecherul la o priza
electrica adecvata.

Nota:

o Nu supraincarcati rafturile pentru a evita deteriorarea aces-
tora. Incarcarea maxima este de aproximativ 8 kg..

o Nu utilizati rafturile pentru depozitarea si procesarea alimen-
telor acide, alcaline sau sarate.

 Existd un capac pentru protectia intrarii cablului de alimenta-
re. Sunt incluse 2 suruburi pentru fixarea capacului.

2). Pornire incalzire

¢ PORNITI aparatul apasand pe comutatorul de alimentare si
pe ldmpile indicatoare de incalzire.

* Reglati butonul de setare a temperaturii (interval intre 30°C si
90°C) la temperatura doritd.

¢ Cand se atinge temperatura doritd, lumina indicatoare pentru
ncalzire se stinge.

¢ Temperatura din interiorul dulapului poate fi verificata cu afi-
sajul pentru temperatura din partea frontald inferioara.

o Alimentele sunt pastrate calde la temperatura doritd setatd
anterior.

o Puteti, de asemenea, sa PORNITI lumina interioard apasand
comutatorul pentru lumina.

* PRECAUTIE! RISC DE ARSURI! Deschideti intotdeauna usa
folosind manerul usii.

 Unele piese pot deveni foarte fierbinti. Purtati manusi [ne-
furnizate) pentru a scoate alimentele. Si nu atingeti rafturile
metalice.

¢ Cand nu utilizati aparatul, setati butonul de setare a tempera-
turii la 0°C, OPRITI comutatorul de alimentare si indicatorul
de Incélzire se stinge.

¢ Deconectati aparatul de la priza electrica.

e Ldsati aparatul sd se raceasca complet inainte de curatare
sau depozitare.



Curatare si intretinere

o ATENTIE! Deconectati intotdeauna aparatul de la sursa de
alimentare si raciti-L inainte de depozitare, curatare si intre-
tinere.

o Nu utilizati jet de apa sau un aparat de curatat cu aburi pentru
curdtare si nu impingeti aparatul sub apa, deoarece compo-
nentele se vor uda si se pot produce socuri electrice.

¢ Dacd aparatul nu este pastrat intr-o stare buna de curatenie,
acest lucru poate afecta negativ durata de viata Oa aparatului
si poate duce la o situatie periculoasa.

 Reziduurile alimentare trebuie curatate regulat si scoase din
aparat. Daca aparatul nu este curatat corespunzator, durata
sa de viatd va fi redusa si poate duce la o stare periculoasa
n timpul utilizarii.

Curatare

e Curatati suprafata exterioara racita cu o lavetd sau un burete
usor umezit cu o solutie slabd de sapun.

¢ Din motive de igiend, aparatul trebuie curatat inainte si dupa
utilizare.

o Evitati contactul cu apa al componentelor electrice.

o Curatati interiorul recipientului cu un detergent neabraziv si
clatiti cu apa curata.

* Nu scufundati niciodatd aparatul in apa sau in alte lichide.

* Nu utilizati niciodata agenti de curatare agresivi, bureti abra-
zivi sau agenti de curatare care contin clor. Nu utilizati bureti
de sarma, ustensile metalice sau orice obiecte ascutite sau
taioase pentru curatare. Nu utilizati benzina sau solventi!

« Nicio piesa nu poate fi spalata in masina de spalat vase.

Transport si depozitare

« Inainte de depozitare, asigurati-va intotdeauna ca aparatul a
fost deconectat de la sursa de alimentare si s-a racit complet.

e Depozitati aparatul intr-un loc racoros, curat si uscat.

* Nu puneti niciodata obiecte grele pe aparat, deoarece acesta
se poate deteriora.

e Nu mutati aparatul in timp ce acesta este in functiune. De-
conectati aparatul de la sursa de alimentare cand il mutati si
tineti-lin partea de jos.

Depanare

Dacd aparatul nu functioneaza corespunzator, verificati tabelul
de mai jos pentru a gasi solutia. Daca in continuare nu puteti
rezolva problema, vd rugdm sa contactati furnizorul/furnizorul
de servicii.

Probleme

Cauza posibild

Solutie posibild

Cand este
conectat la sursa

¢ Decupaj termic
activat.

Contactati furni-
zorul.

Piese Cum se curata Observatie

o Inmuiati fn ap3 cald3 cu
sapun timp de aproxi-
mativ 10 pand la 20 de

Toate acceso-
riille, cum ar
fi suporturile

Uscati bine toate
piesele in cele
din urma.

pentru stative minute.

etc. o Clatiti bine sub jet
de apa.

Suprafete o Stergeti cu o lavetd

externe din moale si putin deter-

sticla gent neutru. Asigu-
rati-va ca nu patrunde
apa sau umezealdin
interiorul aparatului.

Suprafete « Indepirtati toate depu-
interioare din nerile de alimente.
sticla o Stergeti cu o lavetd
moale si un detergent
usor. Asigurati-va ca
nu patrunde apa sau
umezeald in interiorul
aparatului.

Usa de sticla

Tntre;inere

o Verificati regulat functionarea aparatului pentru a preveni
accidentele grave.

¢ Dacd vedeti cd aparatul nu functioneaza corespunzator sau
cd exista o problema, opriti-1 si contactati furnizorul.

e Toate lucrdrile de intretinere, instalare si reparatii trebuie
efectuate de tehnicieni specializati si autorizati sau recoman-
date de producator.

de alimentare cu
energie electrica,
temperatura setatd
si indicatorul de
incalzire se aprind.

¢ Elementul de
ncalzire este

ars.
Dar aparatul nu se
ncalzeste.
Cand este conectat | e Lumina
la sursa de ali- indicatoare este
mentare electrica, defectd.

porniti si setati
temperatura. Apa-
ratul se incélzeste,
dar indicatorul
luminos nu se
aprinde.

Nici indicatorul
de incalzire, nici
elementele de
ncalzire nu se
ncalzesc.

¢ Fisa de alimen-
tare nu este
conectatd ferm
si corect la priza
de alimentare
electrica.

Verificati conexiu-
nea si asigurati-va
ca toate conexiu-
nile sunt conectate
corect.

Garantie

Orice defect care afecteaza functionalitatea aparatului care de-
vine evident in termen de un an de la achizitie va fi reparat prin
reparatii gratuite sau inlocuire, cu conditia ca aparatul s3 fi fost
utilizat si intretinut in conformitate cu instructiunile si sa nu fi
fost abuzat sau utilizat necorespunzator in niciun fel. Drepturile
dvs. legale nu sunt afectate. Daca aparatul este revendicat in
garantie, specificati unde si cand a fost achizitionat si includeti
dovada achizitionarii (de ex. chitanta).

In conformitate cu politica noastra de dezvoltare continud a
produselor, ne rezervam dreptul de a modifica fara preaviz pro-
dusul, ambalajul si specificatiile documentatiei.

Aruncati si protejati mediul inconjurator

———— La scoaterea din uz a aparatului, produsul nu tre-
buie eliminat impreuna cu alte deseuri menajere.
In schimb, este responsabilitatea dvs. s3 eliminati
deseurile de echipamente prin predarea acestora
la un punct de colectare desemnat. Nerespecta-
rea acestei requli poate fi penalizatd in conformitate cu regle-
mentarile aplicabile privind eliminarea deseurilor. Colectarea si
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reciclarea separatd a deseurilor dvs. de echipamente la mo-
mentul elimindrii va ajuta la conservarea resurselor naturale si
va asigura reciclarea acestora intr-o manierd care protejeazd
sanatatea umana si mediul inconjurator.

Pentru mai multe informatii despre locul in care va puteti lasa
deseurile pentru reciclare, va rugam sa contactati compania
locald de colectare a deseurilor. Producatorii si importatorii nu
isi asuma responsabilitatea pentru reciclarea, tratarea si elimi-
narea ecologica, fie direct, fie printr-un sistem public.

EAAHNIKA

Ayannté neAatn,

Lag euxaploToUpe nou ayopacare autn tn guskeun HENDI. Awa-
BaoTe NPooEKTIKA auTO TO EyXELPidLo xphoTn, divovtag tdLaire-
PN NPOCOXN GTOUG KAVOVLOHOUG ao@aAeiag nou neplypagpovrat
napakaTw, Npw anoé Tnv NpATN £yKATACTAGN KAl XpAan auTig
TNG GUOKEUNG.

0dnyieg aopaAeiag
¢ XpNoLWOnoLElTe TN GUOKEUN POVO yla Tov NpoBAENOPEVO OKo-
no yla Tov onoio oxedLAOTNKE, ONWG NEPLYPAPETAL OTO NAPOV
EyXeLpiolo.
0 kataokeuaoThg dev PEPEL €UBUVN yLa TUXOV ZNULEG MOU NpPo-
KAnBnkav ano eopalyévn Aetroupyla kat akataMnn xpnon.
A KINAYNOZ! KINAYNOZ HAEKTPOMAHEIAL! Mnv ent-
XELPNOETE Va EMLOKEVAOETE TN OUOKEUN povol 0ag. Mnv
epBanTizete T NAEKTPIKG PEPN TNG OUCKEUNG OE VEPO A AN
uyp@. Mnv KpaTaTE MOTE TN CUOKEUN KATW ANO TPEXOUKEVO VEPOD.
MH XPHZIMOMOIEITE NOTE IYIKEYH MOY ‘EXEl YNOZITEI
ZHMIA! EXéyxeTe TAKTIKG TG NAEKTPLKEG GUVOEDELG KaL TO Ka-
AOLO YL TUXOV ZNULEG. Le NEPINTWON ZNPLAG, aNoCUVOEDTE TN
OUOKEUN ano Tnv napoxn peupatog. OnoteadnnoTe EMOKEUEG
NPENEL Va Npayparonolouvial hovo ano npounBeutn n e€etdt-
KEUWEVO ATOWO YLa TNV ano@uyn KvdUvou N Tpaupatiopou.
MPOEIAOMOIHIH! Kard Tnv TonoBeTnon Tng ouokeung, dpouo-
hoynate To KaAwOLo pEUNATOC e aopaleLa, av elvat anapaitn-
70, Y10 V@ aNO@UYETE TUXOV aKoUGLo TPABNYua, ZNpLd, ENagn e
TV entpaveta Beppavong n Kivouvo NapanarnpaTog.
MPOEIAOMOIHIH! Epocov 1o ¢ig elvat otnv npiza, n cuckeun
elvat ouvdedepEvn aTnV Napoxn peUpaTog.
MPOEIAOMOIHIH! Anevepyonoteire TANTOTE tn ouokeun
npw anoé Tnv anocuvoeon anoé Tnv napoxn pevparog, Tov kaba-
pLOpO, TN GUVTAPNON N TNV anoBrkeuon.
YUVOEETE TN OUOKEUN POVO OE Npiza Pe TNV TAON KaL TN oUxvoTn-
T NOU QVaQEPOVTAL OTNV ETIKETA TNG GUOKEUNG.
Mnv ayyizeTe 10 OI/TIG NAEKTPLKEG OUVOEDELG pe Bpeypeva n
Uypa xepla.
AWTNPELTE TN GUGKEUN KALTO PLG/TIC NAEKTPLKEG OUVDEDELG pa-
KpLa ano vepo kat aMa uypd. Eav n ouokeuh nécel oe vepo,
apALPENTE APEOWE TG OUVOETELG TPOPOO0Oiag. Mn xpnatuo-
noleire TN OUOKEUN pEXPLVa eAeyxBel and MOTONONUEVO TEXVL-
k0. H un mhpnon aut@v Twv 0dnytmv 8a NpokaAéoet Kvouvoug
anetAnTikoUg yla Tn Zwn.
YuvdEoTe To TPOPOOOTIKO O€ Pla eUKoAa npooBaotun npiza,
@OTE VO UMOPELTE VA AMOCUVOETETE TN OUOKEUN QUECWG OE Me-
piNTWoN €KTAKTNG AVAYKNG.
BeBawwBeire 011 10 KAADOLO Oev €pXeTaL o€ ENAPN HE ALXUNPE
N Z€0T@ avTIKELEVa Kal QUAGETE TO UaKPELG ano avolxTh QWTLA.
Mnv tpaBarte noté To kaAwdlo PeUPATOG yLa va TO ANOCUVOETETE

%28

ano v npiza, aAAa va TpaBate navra 1o LG,

© Mnv PETAPEPETE MOTE TN GUOKEUN aNo To KAAWOLO TNC.

* Mnv npoonaBnoete noté va avoi€ete povol oag 1o nepiBAnpa
TNG GUOKEUNG,.

* Mnv elodyeTe avTikeipeva oo nepiBAnpa TnG OUOKEUNG.

* Mnv agnveTe NoTe TN oUCKEUN Xwplg ENBAEWN KaTA TN OLAPKELD
NG XPAONG.

o 0 XELPLOPOG TNG GUOKEUNG QUTAG MPENEL vVa yiveTal and eknat-
OEUPEVO NPOOWNLKO TNV KOUZlva TOU £0TLATOPIOU, OE KAVTIVEG
N o€ pnap K.An.

* H ouokeun auth dev NpéneL va xpnotgonoleirat ano atopa pe
UELWHEVEG OWUATIKEG, ALOBNTNELAKEG N NVEUATIKEG LKAVOTN-
TEG N ATOpA e EMEPN EUNELPLAG KAl YVMONC.

o H ouokeun autn dev npénet oe kapia nepintwon va xpnotpo-

noteirat ané nadid.

ALaTNPELTE TN OUOKEUN KAL TG NAEKTPLKEG TNG OUVOETELG HAKPLA

ano nadLd.

Mn xpnatponoteite note e€aptnyata n NpOoBETEG OUOKEUEG

€KTOG aMO AUTEC MOU NAPEXOVTAL HE TN CUCKEUN A GUVLOTAVTAL

ano Tov KaTAOKEUaaTn. AlaQOpETIKG, pnopet va undapget Kivou-

VoG yla TNV ao®AAELa Tou XpnoTn Kat va npokAnBel znuid otn

OUOKEUN. XPNOLUOMOLELTE POVO yVNola €€pTAPATA Kal Napeh-

KOPEvVa.

Mn Xpnatponotelte QUTA TN GUOKEUN pE EEWTEPLKO XPOVOOLOKO-

nTn 1 oUoTNUA TNAEXELPLOPOU.

Mnv TonoBeteite TN ouokeun NAvw oe BepUaVTIKO AVTIKELpEVO

[Bevzwokivnto, nAeTpLKO, KaPBOUVO KAM.).

Mnv KaAUnTETE TN OUOKEUN O€ AetToupyia.

Mnv TonoBeTeite avtikeipeva endvw oTn GUOKEUN.

Mn XpNOLUONOLELTE TN CUGKEUN KOVTA O€ YULVEG PAOYEG, EKPN-

KTIKG h eUAeKTa UAKA. Na xelpizgeoTe Navia TN OUOKEUR o€

optzovtia, otaBepn, kabapn, avBekTikn otn BepuoTnTa Kat ote-

YVh entpavela.

H ouakeun dev elvat kaTAMnAN yla eykaractaon e xwpo Orou

pnopet va xpnotonotnBel nidakag vepou.

Apnate xwpo Toukaxtatov 20 cm yUpw and Tn oUOKEUN yia e€a-

€PLOPO KATA TN XPAON.

NPOEIAONOIHZH! Awatnpeire 0Aa Ta avoiypata e€aeplopol otn

ouokeun eAelBepa ano epnoola.

Ewdikég odnyieg aopaleiag

© AuTh n OUCKEUN NpoopiZeTaL yla EUNopLkn xpnon.

. MPOZOXH! KINAYNOZ EFTKAYMATON! 6EPMEL ENI-

OANEIEZ! H Beppokpaata Twv npooBactwyv entpavet-

Gv eivat NoAU uynAn katd T xphon. Ayyi€te povo Tov nivaka
eAéyxou, TLC AaBEG, Toug BLaKONTEG, TOUG XPOVOOLaKONTEG N TOUG
olakonTeg Beppokpaotag.

¢ Eav 10 kah@dlo Tpopodooiag €xel UNOOTEL ZnuLd, NpENeL va
avrikaraotaBel ano Tov KATaoKEUAOTA, TOV QVTLNPOOWNO OEP-
Big N anod KataANAa KaTapTLopEva aToua, GATe va ano@euxBet
TUXOV KivOUvoC.

* Mnv uNePQOPTMVETE Ta EOWTEPIKA PAPL. To PEYLOTO PopTio
ava@EPETal aTlg «TEXVIKES NPOOLaYPAPEG>.

MpoBAendpevn xpnon

® AUTh N OUOKEUN NPOOPIZETAL yla XPAON OE EUNOPLKEG £Qap-
POYEC, yla napadelypa o€ Kouglveg eoTiatoplwy, KUAKeiwv,
VOOOKOWEIWY KOl EPNOPLKMY EMNXEPNOEWY, ONWG apTonoleia,
BouTlEC K.AM., aAAG OXL yla OUVEXN HAZLKN NAPaywyn TPOQIHV.

* H ouokeun éxel oxedlaoTel yla va dlarnpel 1o payntd zeoto.
Onotadnnote aMn xpnon pnopet va NpokakéoeL Znptd otn ou-



OKEUN N TPAUNATIOMO.

* H Aetroupyia Tng ouokeung yla onotovdnnote ao okono Ba
npenet va Bewpeirat eopalyévn xphon Tng cuokeunc. O xpn-
otng Ba eivat anok\etoTikd uneuBuvog yia Tnv akat@AAnAn xpn-
0N TNG CUCKEUNG.

Eykataotacn yeiwong

Auth n ouokeun exeL TaEwvopunBet wg katnyoplag npoataaiag | kat
npenet va ouvoeBel oe npooTateuTikn yeiwon. H yelwon pelvet
Tov kivduvo nAektponAn§iag napéxoviag éva KaA@oLo dlapuyng
Y10 TO NAEKTPLKO peUpa.

Auth n ouokeun olaBetel kahwdlo peUpatog pe Buoua yelwang n
NAEKTPLKEC OUVOEDELC HE KaA®OL0 yelwonc. Ot ouvdEsELC NpENeL
va €lval 0WOTA EYKATEOTNPEVEG KAl YELWPEVEG.

K0pta yépn Tou npoiovrog

(Ew. 1 oTn oehida 3)

1. Pagt

2. Tuahwn nopta

3. ‘Evdel&n Beppokpaoiag

4. Noxelo vepou

Mapathpnan: To neplexopevo autou Tou eyxelpldiou LOXUEL yia
Oha Ta oTolxela mou ava@epovral, ekTOG Qv opizetat dlapope-
TKG. H ep@avion pnopel va dlagépeL anod i ELKOVEG MoU el-
@avizovrat.

Mivakag eAéyxou

(Ew. 2 oTn o€hida 3)

5. AwakodnTng Tpoodoatag
AlaKonTne pwTiopoy

AtakonTng puBplong Beppokpaoiag
‘Evoel&n Beppavong

‘Evdei€n Bepuokpaoiag

~© © ~3 o~

Awdypappa KUKA®pATOG

(Ew. 3 oTn o€Aida 4)

A. AMayn

. Beppoardtng

. EvaMayn

. Napna

. Beppikn dtakonn xwpig autopaTn ENavapopa
Bepptkn OLOKONA aUTOPATNG ENAVAPOPAG

. EvdeikTikn Auxvia

. Beppavriko atoxelo

I O Mmoo

MpoeTtowpacia npwv ané Tn xpAon

* ApalpeaTe OAN TNV NPOOTATEUTIKA OUCKEUADLa Kal T0 MepLTU-
Aypa.

® EAéyETe OTL N oUoKeun elval oe KAAN KaTAoTaoN Kat e OAa Ta
napehkopeva. e neplnTwon aTeAoUc M KATEGTPAPEVNC NAPA-
000NG, ENKOWWVACTE AUESWG HE TOV NPOPNBeUTA. L€ QUTA TNV
nepinTwaon, Pn XpnotonolelTe Tn CUOKEUN.

¢ KaBaploTe Ta €€aptnpata Kat Tn GUCKEUN npw ano tn xpnon
[BA. ==> KaBapiopog kat ouvrnpnan).

¢ BeBalwBeire 011 n ouokeun elval evieAag oteyvn.

* TonoBeTnoTe Tn OUCKEUN O€ 0pLzoVTLa, 0TaBepn Kat avBeKTIKN
otn BeppdTnTa entpavela, n onoia elvat aoQAANG yla NITONEG
vepou.

o QUAAETE TN OUOKeuaoia €av OKOMEeUeTe va anoBnkeloeTe T
OUCKEUN 0aG 0TO PEANOV.

* QUAGETE TO eyxelplOLo XPAONG yia HEMNOVTIKA avapopa.
THMEINZH! Adyw unoAelppatwy ano Tnv KaTaoKeun, n OUOKEUN
unopet va eknepPYeL EAAPPLE 00PN KATA TN GLAPKELD TWV NPOTWY
Aywv xpnogwv. Auto eival QUOLOAOYIKO Kal dev UNOOEIKVUEL Ka-
véva eAdTTwpa h kivouvo. BeBalwBeite 1L n ouokeun aepizetat
KaAa.

03nyieg Aettoupyiag

1). NpoeTowpacia

* Avoi€Te Tn yuGAwvn oupopevn nopra xpnotgonotaviag Tn AaBn
TG NOPTAC.

¢ TonoBetnoTe To paynto oTo KataAnAo Goxeio npwv To TonoBetn-
O€ETE PEOA 0TN oUOKeun. TonoBETNOTE To 0Ta PAPLa Kal KAeioTE
TN YUGAvn oupopevn NopTa.

* BeBawwBeire 0TL UNApXEL APKETOC XWPOG PETAEY TwV TPOPIHWY
yLO TNV 0POLOPOP@N KaTavopn Tng BeppotnTag.

¢ lpoaBeate Aiyo vepd oTo doxeio vepou kat TonoBeThaTe To aTO
€0WTEPLKO TOU Bakapou.

e JUvd€aTe Np@Ta TNV €l0000 TNG OUOKEUNG TOU QMOOMNMUEVOU
KahwOiou peUPATOG OTN OUOKEUN Kal, OTN OUVEXELD, OUVOEDTE TO
QLG TpoPoo0aiag oe KaTaAANAN Npiza pevpartoc.

Inpeiwon:

* Mnv UNEPPOPTRVETE Ta PAPLA YA VA ANOPUYETE TUXOV ZnpLa. To
péytato poprio eivat nepinou 8 kg.

* Mn xpnotponoleire Ta pagla yla Tnv anoBnkeuon Kat eneepya-
ola 06wV, GAKAAKGOY N AAHUPGV TPOPIHWY.

¢ Yndapxel KanNakL yla npoatacia TN £10000u Tou Kahwdiou peu-
uparog. MepthapBavovrat 2 Bideg yia Tn aTepéwan Tou Kanakiou
TOU KAAUPHQTOG,.

2). Evap€n B¢ppavong

 EvepyonolnoTe Tn GUOKEUR MLEZOVTAG TOV OLaKONTN AetToupylag
KaL TLG eVOELKTIKES Auxvieg Bépuavong atn Béon ON.

* PuBuiore 10 Slakontn puBuiong Beppokpaoiag (Eupog 30°C
€w¢ 90°C) atnv entBupntn Beppokpaota.

e Otav entreuxBel n entBupntn Beppokpaota, n evOELKTIKN Auxvia
Beppavang oBnveL.

* H Beppokpaoia oo eowtepiko Tou Bakapou pnopet va eheyxBet
e Tnv évoelgn Beppokpaciag oTny KATw PNPoCTIVA NAEUPA.

e To gaynto datnpeitat zeoto pe Tnv entBupntn Beppokpaocia
nou eixe puBptoTel nponyoupévwg.

¢ Mnopeire enionc va evepyonotnoeTe TO E0WTEPIKO PWG NAT®-
vTag 10 OLOKONTN PWTLONOU.

* MIPOZOXH! KINAYNOZ ETKAYMATQN! Avoiyete navra tnv nop-
Ta Xpnaotgonotwvtag T AaBn Tng noptag.

* Optlopéva ano Ta egapthpara pnopet va unepBeppavBouv. o-
pare yavra (dev napexovial yia va a@atpécete 1o gaynto. Kat
unv ayyizete Ta HETAMIKA pagLa.

¢ Otav Oev xpnatponoteitat, puBuiote To 8lakonTn pUBULoNg Bep-
pokpactag atouc 0°C, anevepyonotnaTe To GLakdNTN Aetroupyi-
ag kat n évoel§n Beppavong aBnvel.

* ANoouvOEaTE TN OUOKEUN ano Tnv npiza.

¢ AQNGTE TN GUCKEUN VA KPUMOEL EVIEAWG MpLv ano Tov kabapt-
opo n Tnv anoBnkeuon.

KaBapilopog kat guvrnpnon

¢ [IPOZOXH! AnoouvdéeTe navia Tn GUCKEUR anod Tnv Napoxn
PEUPATOC KaL TNV YUXETE Mplv ano Tnv anoBnkeuon, Tov kabapt-

opb Kal Tn ouvTENON.




* Mn xpnotponoteire nidaka vepou A atgokaBaptloth yia Tov kaba-
PLOMO KAL PNV MIEZETE TN OUOKEUN KATW and 1o vepd, kabwg Ta
e€aprnuara Ba Bpaxolv kat pnopet va npokAnBei nkexktponAngia.

 Eav n ouokeun Oev Olatnpeiral o€ KaAn kardotaon kaBaplotn-
T0G, QUTO UNOPEL va ENNPEACEL PVNTIKA Tn DLdpKela Zwhg 0 Tng
OUOKEUNG Kal va 0dnynoeL o€ entkivduvn kataataon.

* Ta unoheippata Tpopiuwv npénet va kaBapizoviat TaKTKG Kat
va apatpouvtat ano T ouokeun. Eav n ouokeun dev kaBaptotel
owoTd, Ba pelwbel n dtdpkela Zwng TN Kat pnopet va NpokAn-
Bel enikivouvn kataoTaon kata Tn xphon.

KaBapiopog

* KaBaploTe Tnv kpUa e€wTEPLKN ENLPAVELD e Eva Navi f opouy-
YapL EAaPP®C VOTLOPEVO e NMLO OLAAUA 0anouvtoU.

o [la Adyoug UyLewng, n ouokeun npénet va kaBapizeTat npw Kat
ETA TN XpAON.

* Ano@UyeTe TNV €NAPN TOU VEPOU HE Ta NAEKTPLKA €€apTApaTA.

¢ KaBaplaTe 10 E0wTEPLKO TOU doXELOU e PN ANOEEATIKO anoppu-
NavTiko kat EenAveTe pe kabBapo vepo.

e [loté pn BuBigeTe TN cuokeun ae vepo N GAa uypa.

* Mn xpnotponoleiTe NoTe Loxupd KaBapLOTIKA, AELAVTIKE OPOUY-
yapla n kaBaploTika nou nepléxouv xAmpto. Mn xpnaotponoteite
atoaAoouppa, HETAAAKG epyakeia N alxpynpa avrikeipeva yia
Tov kaBaptopo. Mnv xpnotponoteire Bevzivn i dtakiTeg!

* Kavéva e€aptnpa Oev eival aopaleg yia NAUOIHO o NAUVTAPLO
naTov.

E€apthpara Mag va kaBapizete Mapatipnon

* MouAwaoTe o€ zeaTo 0a-
KOPEVa, ONWC nouvovepo yia nepinou
Baoelg otnpieng, 10 pe 20 Aenra.

KA. o TenhOvete kahd katw
ano TPEXOUEVO VEPO.

‘Oha 1o napeh- LTEWVGOTE OAQ
10 €€apTAKATA

Kaha eNTeAout.

* KaBaplore pe éva
paAako navi kat Aiyo
0udéTepo anoppuna-
viko. BeBatwBeire o1t
0€V ELOEPXETAL VEPD N
Uypacia oTo E0WTEPLKO
TNG CUOKEUNC,.

E€wrepikec yua-
AWVEG ENPAVELEC

* Apalp€aTe TUXOV ENMKA-
BioeLg TpoQipwy.

* KaBaplote pe éva
pahako navi kat Aiyo
AMLO aroppUNaVTLKO.
BeBawwBeire oti dev
ELOEPXETAL VEPO N
uypaola oTo E0WTEPLKO
TNG GUOKEUNG.

Eowrepkég yua-
AWVEG eNpaveleg

lughwn nopra

Zuvthpnon

o EAéyXeTe TAKTIKA T A€tToUpyla TNG OUCKEUNG yLa TNV ano@uyn
00Bapav aTuxnpaTwy.

e EQv OLOMLOTOOETE OTL N OUCKEUN O€V AELTOUPYEL OwoTa N 6Tl
unapxel NpoBANpa, oTapaTAGTE va TN Xpnolonolelte, anevep-
YOMOLAGTE TNV KAl EMNKOWWVAOTE JE TOV NPOUNBeUTA.

¢ Oheg oL epyacieg oUVINPNGNG, EYKATAGTAGNG KAl EMLOKEUNG
npeneLva npayparonolouvial ano eEEOIKEUPIEVOUG Kat EE0UOL-
000TNHEVOUG TEXVIKOUG N VO OUVLOTGVTAL AMO TOV KATAOKEUAOTA.

Metagopd kat anoBrkeuon
e llpwv ané Tnv anoBnkeuan, va BeBalwveaTe Navra 6Tt N GUOKEUN
éxel anoouvoeBel ano Tnv Napoxn peUpaTog Kat EXeL KPUMOEL

“DSO

EVTEADC.

¢ AnoBnkeUaTe TN GUOKEUN 0 0p0OEPO, KABAPO Kal aTEYWO XWPO.

* Mnv tonoBeteite noté Bapld aviikeieva endvw oTN GUOKEUN,
kaBwg pnopel va npokAnBet znuta oe autnv.

* Mnv peTakvelTe TN oUOKeUN eve BpiokeTat oe Aetroupyia. Ano-
OUVOEOTE TN OUOKEUN anod TNV NapoXn PEUNAToG KaTa Tn PETaKi-
VNON KAl KpaTAGTE TNV 0T0 KATW PEPOC.

Avrigeronion npoBAnpaTwv

Av n ouokeun Oev AetToupyel owaTd, EAEYETE TOV NAPAKAT® NivaKa
yia To dLaAupa. Eav eEakoAouBeire va unv punopeite va entuoete 10
npoBANUA, ENKOWWVYNOTE PE ToV NPOUNBEUTA/NAPOX0 UNNPETLOV.

MpoBAnpara MBavn atria MBava Auon

Orav eivat ouvdede-
€VO OTNV Napoxn
NAEKTPLKNG LoXUOG,
n puBtapevn
Bepuokpaotia katn
EVOELKTIKN Auxvia
Beppavanc avaBouv.
ANG n ouokeun dev
Bepuaiverat.

* Evepyonoinan
Beppikng ola-
Konne.

Enwowwvhorte pe
Tov npopnBeutn.

¢ To Beppavtiko
OTOWXELD EXEL
Kael.

o H evdeTikn
Auxvia eivat
eAATTWUATIKA.

Orav eivat ouvdede-
PEvo aTNV Napoxn
NAEKTPLKAG LoXU0G,
EVEPYOMOLNTTE TO
Kat puBuiote
Bepuokpaoia. H
ouokeun Beppaive-
101 aAG N EvOELEn
ToU AapnThpa dev

avaBeL.
Oure n évoetén * To (ig TpoQoO- ENéyEre Tn olvoe-
Beppavang oute Ta doatag Oev elvat on kat BeBaww-

Beire O1L OAeg OL
OUVOETELG Elval
0wOTa ouvOEDE-
EVEC.

BepuavTika atowxeia
Beppalvovrat.

oTaBepad kat ow-
0T OUVOEDEPEVD
Je TNV npiza.

EyyUnon

KaBe eAattwpa nou ennpedzet Tn AELTOUPYLKOTNTA TNG GUOKEUNG
Kal Napouctazerat eviog evog EToug PETA TNV ayopd Ba eNLoKeu-
GzeTal pe OwPEAVv ENOKEUN N avTikataaTtaon, ge Tnv npotnoBeon
OTL N OUOKEUN €xXeL xpnatponotnBet kat ouvtnpnBel oupQwva pe
TLG 00NYIEC Kal Oev €XEL UNOOTEL OMOLABAMOTE KATAXPNON N KAKN
xpnon. Ta vopiua dtkalwpara oag dev ennpedzovrat. Eav n ou-
OKeun KAAUNTETAL ano eyyunon, OnNAwaTe nou Kat noTe ayopaaTn-
KE Kal oupnephaBete anddel€n ayopag (n.x. anddet&n).
YUpQWva e TNV MOMTIKA G YL TN GUVEXN avanTugn npotoviwy,
dlatnpoUpe 1o dikaiwpa va aAagoupe TG Npodlaypa@ég npoio-
VWY, 0UOKEUAOLag Kat Tekunplwong xwplg npoetdonoinon.

Anoppupn kat neptBaAlov

— Kata Tov naponAopo TG GUOKEUNG, To Npoidv dev
npeneL va anoppinterat pagi pe GAAa OlKLOKG
anoppiupara. Avt” autou, eivat dtkh oag euBuvn va
anoppliyete Tov anoBAnto e€onAop6d oag napadi-
dovTag Tov o€ €va kaBoplopévo onpeio ouloyng. H
un TAPNON autou Tou Kavova pnopel va TiHwpnBel oUppwva pe
TOUG LOXUOVTEG KAVOVLOHOUG yLa Tnv andpptyn anoBAntwv. H ge-
XWPLOTA GUNOYN Kal avakUkAwaon Tou axpnaTou e€onAopou oag
Katd Tn oTyun Tng anodppuync Ba BonBncel otn dlathpnon Twv



(QUOLKQV NOpwV Kal Ba OlaoPalioel 6TL avaKUKAGVETAL Pe TpOMO
nou npoataTtevel v avBpmnivn uyeia kat o neptBarov.

[ta neploooTepeg NANPOPOPIEC OXETIKA e To MOU pnopeire va
anoBeoeTe Ta ANopplUpATa Yla QVOKUKA®ON, EMKOWWVAGTE HE
TNV TONWKN €Talpeia ouMoync anoppiupatwy. Ot KaTaokeuaoTég
Kat ot eloaywyelc 0ev avalapBavouv euBlvn yla Tnv avakUkAwon,
TNV ene€epyacia kal TV olkohoylkn anoppwyn, eire aneuBeiac
€iTe PEOW €VOG GNPOOLOU OUCTAHATOG.

YEPBIZ EANAAOL:
Tnh.: 2130998989 (10 ypappec)
info@pks-hendi.com

HRVATSKI

Postovani korisnice,

Hvala vam Sto ste kupili ovaj HENDI uredaj. Pazljivo procitajte
ovaj priru¢nik za uporabu i pritom obratite posebnu pozornost
na niZze navedene sigurnosne propise, prije prve ugradnje i
uporabe uredaja.

Sigurnosne upute

e Uredaj upotrebljavajte samo u svrhu za koju je namijenjen
kako je opisano u ovom prirucniku.

* Proizvodac nije odgovoran za bilo kakva ostecenja uzrokovana
neispravnim radom i nepravilnom uporabom.

. OPASNOST! OPASNOST 0D STRUJNOG UDARA! Ne

pokuSavajte sami popraviti uredaj. Elektricne dijelove
uredaja nemojte uranjati u vodu ili neku drugu tekucinu. Ni-
kada nemojte drzati uredaj pod teku¢om vodom.

o NIKADA NEMOJTE KORISTITI OSTECENI UREDAJ! Redovito
provjeravajte elektricne spojeve i kabele za eventualna oste-
cenja. Ako je ostecen, uredaj iskljucite iz elektricne mreze.
Popravke smije obavljati samo dobavljac ili kvalificirana oso-
ba kako bi se izbjegle opasnosti ili ozljede.

* UPOZORENJE! Prilikom postavljanja uredaja, ako je potreb-
no, kabel za napajanje usmjerite na siguran nacin kako biste
izbjegli nenamjerno povlacenje, ostecivanje, kontakt s povrsi-
nom za grijanje ili opasnost od spoticanja.

¢ UPOZORENJE! Dok god je utikac u uti¢nici, uredaj je priklju-
¢en na napajanje.

¢ UPOZORENJE! UVIJEK iskljucite uredaj prije iskljucivanja iz
napajanja, ¢is¢enja, odrzavanja ili pohrane.

 Uredaj spajajte samo na elektri¢nu uticnicu s naponom i fre-
kvencijom navedenim na naljepnici uredaja.

« Ne dodirujte utika¢/elektricne spojeve vlaznim rukama.

e Uredaj i elektri¢ne prikljucke/prikljucke drzite podalje od
vode i drugih tekucina. Ako uredaj padne u vodu, odmah uklo-
nite elektricne prikljucke. Uredaj ne upotrebljavajte dok ga
nije provjerio ovlasteni tehnicar. Nepridrzavanje ovih uputa
moze dovesti do po Zivot opasnih rizika.

* Spojite napajanje u lako dostupnu elektricnu uticnicu kako
biste mogli odmah iskljuciti uredaj u hitnom slucaju.

o Pazite da kabel ne dode u dodir s ostrim ili vru¢im predme-
tima i drzite ga dalje od otvorenog pozara. Nikada nemojte
povlaciti kabel za napajanje kako biste ga iskljucili iz uticnice,
uvijek povucite utikac.

 Nikada nemojte nositi uredaj za kabel.

* Nikad sami nemojte pokusavati otvoriti ku¢iste uredaja.

* Ne stavljajte predmete u kuciste uredaja.

¢ Nikad ne ostavljajte uredaj bez nadzora tijekom uporabe.

¢ Uredajem treba upravljati osposobljeno osoblje u kuhinji re-
storana, kantine ili osoblja bara, itd.

¢ Qvim uredajem ne smiju rukovati osobe sa smanjenim fizic-
kim, osjetilnim odnosno umnim sposobnostima ili osobe koje
nemaju dovoljno iskustva i znanja.

e Ovaj uredaj djeca ne smiju upotrebljavati ni pod kojim okol-
nostima.

e Uredaj i elektricne spojeve drzite izvan dohvata djece.

* Nikada ne upotrebljavajte pribor niti bilo koje dodatne uredaje
osim onih koje je isporucio uredaj ili preporucio proizvodac.
Ako to ne ucinite, moZe doci do sigurnosnog rizika za korisni-
ka i moZe ostetiti uredaj. Koristite samo originalne dijelove i
dodatnu opremu.

 Ne upravljajte ovim uredajem pomocu vanjskog tajmera ili
sustava daljinskog upravljanja.

» Nemojte stavljati uredaj na grijaci predmet (benzin, elektri¢nu
struju, Stednjak s ugljenom itd.).

* Ne prekrivajte uredaj u radu.

* Ne stavljajte predmete na uredaj.

* Uredaj ne upotrebljavajte u blizini otvorenih plamena, eksplo-
zivnih ili zapaljivih materijala. Uredaj uvijek koristite na vo-
doravnoj, stabilnoj, Cistoj, otpornoj na toplinu i suhoj povrsini.

e Uredaj nije prikladan za postavljanje u prostor gdje se moze
koristiti mlaz vode.

e Ostavite najmanje 20 cm prostora oko uredaja radi prozraci-
vanja tijekom uporabe.

* UPOZORENJE! Pazite da svi ventilacijski otvori na uredaju
nisu blokirani.

Posebne sigurnosne upute

« Ovaj je uredaj namijenjen komercijalnoj uporabi.

. OPREZ! OPASNOST 0D OPEKLINA! VRUCE POVRSI-

NE! Temperatura dostupnih povrsina je vrlo visoka ti-

jekom uporabe. Dodirnite samo upravijacku plocu, rucke,
prekidace, kontrolne tipke tajmera ili regulatore temperature.

e Ako je kabel za napajanje ostecen, mora ga zamijeniti proi-
zvodac, njegov servisni zastupnik ili slicne kvalificirane osobe
kako bi se izbjegla opasnost.

* Nemojte preopteretiti unutarnje police. Maksimalno optere-
¢enje odnosi se na .Tehnicke specifikacije”.

Namjena

e Ovaj uredaj namijenjen je za komercijalne primjene, primjeri-
ce u kuhinjama restorana, kantinama, bolnicama i komerci-
jalnim poduzecima kao Sto su pekare, butherije itd., aline i za
kontinuiranu masovnu proizvodnju hrane.

« Uredaj je namijenjen odrZavanju hrane toplom. Svaka druga
uporaba moze dovesti do oStecenja uredaja ili tjelesnih ozljeda.

* Uporaba uredaja za bilo koju drugu svrhu smatra se pogres-
nom uporabom uredaja. Korisnik je iskljucivo odgovoran za
neprimjerenu uporabu uredaja.

Ugradnja uzemljenja

Ovaj je uredaj klasificiran kao zastitna klasa | i mora se spoji-
ti na zastitno uzemljenje. Uzemljavanjem se smanjuje rizik od
strujnog udara time Sto uredaj dobiva dodatnu Zicu za odvod
elektricne struje.

Ovaj je uredaj opremljen strujnim kabelom sa utikacem za uze-
mljenje ili elektricnim prikljuccima s uzemljenjem. Prikljucci
moraju biti pravilno instalirani i uzemljeni.

. @



Glavni dijelovi proizvoda

(Slika 1 na stranici 3)

1. Polica

2. Staklena vrata

3. Prikaz temperature

4. Vodena posuda

Napomena: Sadrzaj ovog priru¢nika odnosi se na sve navedene
stavke, osim ako nije drugacije navedeno. Izgled se moze razli-
kovati od prikazanih ilustracija.

Upravljacka ploca

(SL. 2 na stranici 3)

5. Prekidac napajanja

Prekidac svjetla

Gumb za podesavanje temperature
Indikator grijanja

Prikaz temperature

o ™~ o

Dijagram kruga

(Slika 3 na stranici 4)

A. Vjestica

. Termostat

. Prebacivanje

Lamp

. Ne samoodrzavajuci toplinski prekid
Samoodrzavanje toplinskog prekida
. Svjetlo indikatora

. Zagrijavanje elementa

ITOmMmMmoOOwW

Priprema prije uporabe

¢ Uklonite svu ambalazu i omot.

e Provjerite je li uredaj u dobrom stanju i sa svim dodacima. U
slucaju nepotpune ili ostecene isporuke, odmah kontaktirajte
dobavljaca. U tom slucaju nemojte upotrebljavati uredaj.

* Prije uporabe ocistite pribor i uredaj (Pogledajte ==> Ciécenje
i odrzavanje).

e Provjerite je li uredaj potpuno suh.

e Uredaj postavite na vodoravnu, stabilnu i otpornu povrsinu
koja je sigurna protiv prskanja vode.

o Cuvajte ambalazu ako namjeravate i ubuduce spremati ure-
daj.

e Sacuvajte korisnicki prirucnik za buducu upotrebu.

BILJESKA! Zbog ostataka proizvodnje, uredaj tijekom prvih ne-

koliko uporaba moZe ispustati blagi miris. To je normalno i ne

ukazuje na bilo kakav nedostatak ili opasnost. Provjerite je li

uredaj dobro prozracen.

Upute za uporabu

1). Priprema

* Otvorite staklena klizna vrata pomocu rucke na vratima.

* Stavite hranu u odgovarajuci spremnik prije nego Sto je stavite
u uredaj. Stavite ga na police i zatvorite staklena klizna vrata.

¢ Osigurajte dovoljan razmak izmedu namirnica kako bi se to-
plina ravnomjerno rasporedila.

¢ Dodajte malo vode u posudu za vodu i stavite je u ormaric.

¢ Prvo spojite ulaz odvojivog kabela za napajanje uredaja na
uredaj, a zatim prikljucite utika¢ u odgovarajucu elektricnu
uticnicu.

O -

Napomena:

* Ne preopterecujte police kako biste izbjegli oStecenja. Maks.
punjenje je oko 8 kg.

* Police nemojte koristiti za skladiStenje i obradu kisele, alkal-
ne ili slane hrane.

* Postoji poklopac radi zastite ulaza kabela za napajanje. Po-
stoje 2 vijka za pricvrséivanje poklopca.

2). Pokreni grijanje

 Ukljucite uredaj pritiskom na prekidac za napajanje i svjetla
indikatora grijanja.

* Gumb za podesavanje temperature (raspon od 30°C do 90°C)
podesite na Zeljenu temperaturu.

» Kada se dostigne Zeljena temperatura, gasi se indikatorsko
svjetlo pecnice.

¢ Temperatura unutar ormari¢a moze se provjeriti s prikazom
temperature na donjoj prednjoj strani.

¢ Hrana se odrzava toplom sa Zeljenom temperaturom koja je
prethodno postavljena.

 Takoder moZete ukljuciti unutarnje svjetlo pritiskom na pre-
kidac svjetla.

* OPREZ! OPASNOST OD OPEKLINA! Uvijek otvorite vrata po-
mocu rucke na vratima.

 Neki dijelovi mogu postati vrlo vruci. Nosite rukavice [nije
isporuceno) kako biste uklonili hranu. Ne dirajte metalne
police.

* Kada se ne koristi, regulator temperature postavite na 0°C,
iskljucite prekida¢ za ukljucivanje i indikator grijanja se is-
kljucuje.

o Iskopcajte uredaj iz elektri¢ne uticnice.

* Pustite da se uredaj potpuno ohladi prije Ciscenja ili skladi-
Stenja.

Ciscenje i odrzavanje

o PAZNJA! Prije pohrane, &is¢enja i odrzavanja uredaj uvijek
iskopCajte iz elektricne mreZe i ohladite.

* Ne upotrebljavajte vodeni mlaz ili parni Cistac za ciscenje i ne
gurajte uredaj pod vodom jer ¢e se dijelovi smociti i moZe doci
do elektricnog udara.

¢ Ako se uredaj ne odrzava u dobrom stanju Cistoce, to moze
negativno utjecati na vijek trajanja uredaja 0 i dovesti do opa-
sne situacije.

 Ostaci hrane moraju se redovito Cistiti i uklanjati iz uredaja.
Ako se uredaj ne Cisti pravilno, smanijit ¢e njegov vijek trajanja
i moZe rezultirati opasnim stanjem tijekom upotrebe.

Ciscenje

¢ Rashladenu vanjsku povrsinu ocistite krpom ili spuzvom na-
vlaZzenom otopinom blagog sapuna.

* |z higijenskih razloga uredaj je potrebno oCistiti prije i poslije
upotrebe.

o |zbjegavajte kontakt vode s elektricnim komponentama.

o QOcistite unutrasnjost spremnika neabrazivnim deterdzentom
i isperite Cistom vodom.

 Nikada ne uranjajte uredaj u vodu ili druge tekucine.

* Nikada nemojte koristiti agresivna sredstva za ¢iscenje, abra-
zivne spuzve ili sredstva za Ciscenje koja sadrze klor. Nemojte
upotrebljavati celicnu vunu, metalno posude ni ostre ili Silja-
ste predmete za Cis¢enje. Nemojte koristiti benzin i otapala!

o Niti jedan dio ne moZe se prati u perilici posuda.



Niindikator grija-
nja ni grijaci se ne

e Utikac za napa-
janje nije Cvrsto i

Provjerite spoj i
provjerite jesu li

Dijelovi Kako Cistiti Napomena

Sva dodatna « Natopite toplom Napokon dobro
oprema, kao vodom sa sapunicom | osuSite sve

Sto su drzaci oko 10 do 20 minuta. | dijelove.
stalaka, itd. o Temeljito isperite

teku¢om vodom.

* Obrisite mekom
krpom i malo neutral-
nim deterdzentom.
Pazite da voda ili
vlaga ne dospije u
unutrasnjost uredaja.

Vanjske stakle-
ne povrsine

Unutarnje sta-
klene povrsine

* Uklonite sve naslage
hrane.

¢ Obrisite mekom
krpom i malo blagog
deterdZenta. Pazite
da voda ili vlaga ne
dospije u unutrasnjost
uredaja.

Staklena vrata

Odrzavanje

* Redovito provjeravajte rad uredaja kako biste sprijecili ozbilj-
ne nesrece.

 Ako vidite da uredaj ne radi pravilno ili da postoji problem,
prestanite s koristenjem, iskljucite ga i kontaktirajte s dobav-
ljacem.

 Sve radove vezane uz odrzavanje, instalaciju i popravke mora
obavljati specijalizirani i ovlasteni tehnicar, ili ih mora prepo-
ruciti proizvodac.

Prijevoz i skladiStenje

* Prije skladiStenja uvijek provjerite je li uredaj iskljucen iz na-
pajanja i potpuno rashladen.

 Uredaj Cuvajte na hladnom, ¢istom i suhom mjestu.

¢ Nikada nemojte stavljati teSke predmete na uredaj jer biste
ih mogli ostetiti.

¢ Ne pomicite uredaj dok je u radu. Uredaj iskopcCajte iz napaja-
nja dok ga pomicete i drzite ga na dnu.

Rjesavanje problema

Ako uredaj ne radi ispravno, pogledajte donju tablicu za rjese-
nje. Ako i dalje ne mozete rijesiti problem, obratite se dobavlja-
¢u/ pruzatelju usluga.

Problemi Moguci uzrok Moguce rjesenje
Kada je spojenona | e Aktiviran je Kontaktirajte
elektri¢no napa- toplinski prekid. | dobavljaca.

janje, ukljucuje se
postavljena tem-
peratura i indikator
grijanja. Ali uredaj
se ne zagrijava.

* Zagrijavajudi ele-
ment je izgorio.

Kada je spojeno

na elektricno
napajanje, ukljucite
ga i postavite tem-
peraturu. Uredaj
se zagrijava, ali
indikator svjetla ne
svijetli.

* Svjetlo indikatora
je neispravno.

zagrijavaju. ispravno spojen svi spojevi ispravno
s elektricnom spojeni.
uticnicom.
Jamstvo

Neispravnosti koje utjecu na funkcionalnost uredaja koje se
pojave u roku od jedne godine nakon kupnje popravljat ce se
besplatnim popravkom ili zamjenom, pod uvjetom da je uredaj
koristen i odrZavan u skladu s uputama i da nije na bilo koji
nacin bio zlouporabljen ili pokvaren. To ne utjece na vasa za-
konska prava. Ako je uredaj pokriven jamstvom, navedite gdje i
kada je kupljen i ukljucite dokaz o kupnji [npr. racun).

U skladu s nasim pravilima o kontinuiranom razvoju proizvoda
pridrzavamo pravo na promjenu opisa proizvoda, pakiranja i do-
kumentacije bez prethodne obavijesti.

Odbacivanje otpada i okolis
———— Kada prestaje s uporabom uredaja, proizvod se ne
smije odlagati s drugim ku¢nim otpadom. Umje-
sto toga, vasa je odgovornost odlagati na vasu ot-
adnu opremu predajuci je na odredeno sabirno
L— fnjesto. Eepmdrgavanje tojg pravila moZe se kazni-
ti u skladu s primjenjivim propisima o odlaganju otpada. Zaseb-
nim sakupljanjem i recikliranjem vase otpadne opreme u vrije-
me odlaganja Cuvaju se prirodni resursi i osigurava se njezino
recikliranje na nacin koji stiti ljudsko zdravlje i okolis.
Za vise informacija o tome gdje moZete uskratiti svoj otpad radi
recikliranja, obratite se lokalnoj tvrtki za prikupljanje otpada.
Proizvodaci i uvoznici ne preuzimaju odgovornost za reciklira-
nje, tretman i ekolosko zbrinjavanje, bilo izravno ili putem jav-
nog sustava.

CESTINA
Vazeny zakazniku,
Dékujeme vam za zakoupeni tohoto spotiebice HENDI. Pred
prvni instalaci a pouzitim tohoto spotrebice si pozorné precté-
te tuto uZivatelskou prirucku a vénuijte zvlastni pozornost nize
uvedenym bezpe&nostnim pFedpisiim.

Bezpecnostni pokyny

e Spotfebi¢ pouzivejte pouze k uréenému Gcelu, k némuz byl
navrzen, jak je popsano v této prirucce.

* \lyrobce neodpovida za zadné Skody zplsobené nespravnym
provozem a nespravnym pouzivanim.

. A NEBEZPECi! NEBEZPECi URAZU ELEKTRICKYM

PROUDEM! Nepokousejte se spotfebi¢ opravovat
sami. Elektrické ¢asti spotiebice neponofujte do vody ani ji-
nych kapalin. Nikdy nedrzte spotfebi¢ pod tekouci vodou.

+ NIKDY NEPOUZIVEJTE POSKOZENY SPOTREBIC! Pravidelné
kontrolujte, zda elektrické spoje a kabely nejsou poskozeny.
Poskozeny spotfebi¢ odpojte od napéajeni. Opravy smi prova-
dét pouze dodavatel nebo kvalifikovana osoba, aby se zabra-
nilo nebezpeci nebo zranéni.

* VAROVANI! PFi umistovani spotebice vedte napajeci kabel
bezpecné, pokud je to nutné, aby nedoslo k nedmyslnému vy-
tazeni, poskozeni, kontaktu s topnou plochou nebo nebezpeci

zakopnuti.
- @




« VAROVANI! Dokud je zastréka v zésuvce, spotiebit je pfipojen
k napajecf siti.

« VAROVANI! Ped odpojenim od napajent, ¢igténim, tdrzbou
nebo skladovanim spotiebi¢ VZDY vypnéte.

* Spotfebic¢ pripojujte pouze k elektrické zasuvce s napétim a
frekvenci uvedenou na Stitku spotrebice.

* Nedotykejte se zastrcek / elektrickych spojd mokryma nebo
vlhkyma rukama.

* Spotrebi¢ a elektrické zastrcky/pripojky udrzujte mimo do-
sah vody a jinych kapalin. Pokud spotfebi¢ spadne do vody,
okamZité odpojte napajeci pripojky. Spotfebi¢ nepouZivejte,
dokud jej nezkontroluje kvalifikovany technik. NedodrZeni
téchto pokynd bude mit za nasledek Zivot ohroZujici rizika.

* Napajeci zdroj zapojte do snadno pfistupné elektrické zasuv-
ky, abyste mohli v pfipadé nouze spotrebi¢ okamzité odpojit.

e Dbejte na to, aby se kabel nedostal do kontaktu s ostrymi
nebo horkymi predméty, a chrante jej pred otevienym ohném.
Nikdy netahejte za napajeci kabel, abyste jej vypojili ze zasuv-
ky, ale vzdy vytahnéte zastrcku.

* Nikdy neprenasejte pfistroj za kabel.

* Nikdy se nepokousejte sami oteviit kryt spotrebice.

e Do krytu spotrebice nevkladejte Zzadné predmeéty.

¢ Béhem pouzivani nikdy nenechavejte spotrebic bez dozoru.

e Tento spotrebi¢ by mél obsluhovat vySkoleny personal v ku-
chyni restaurace, pracovnici jidelny nebo baru atd.

e Tento pristroj by nemély obsluhovat osoby se snizenymi fyzic-
kymi, smyslovymi nebo dusevnimi schopnostmi nebo osoby s
nedostatkem zkuSenosti a znalosti.

e Tento spotrebic by za Zadnych okolnosti nemély pouzivat déti.

e Uchovavejte spotrebic a jeho elektrické pripojky mimo dosah
déti.

* Nikdy nepouzivejte jiné prislusenstvi nebo jin zafizeni nez ta,
kterd jsou dodavana se spotiebicem nebo ktera doporucuje
vyrobce. Pokud tak neucinite, miZe to piedstavovat bezpec-
nostni riziko pro uZivatele a poskodit spotrebic. PouZivejte
pouze originlni dily a pFisluSenstvi.

« Tento spotfebic nepouzivejte pomoci externiho Casovace nebo
délkového ovladani.

 Nepokladejte spotiebi¢ na topné téleso [benzin, elektricky,
uhlikovy sporék atd.).

¢ Nezakryvejte provoz spotiebice.

¢ Na spotrebi nepokladejte zadné predmeéty.

¢ NepouZivejte spotiebi¢ v blizkosti otevieného ohné, vybus-
nych nebo hoflavych materiald. Spotfebi¢ vidy provozujte na
vodorovném, stabilnim, Cistém, tepelné odolném a suchém
povrchu.

* Spotfebi¢ nenivhodny k instalaci v misté, kde lze pouzit vodni
trysku.

e Béhem pouzivani nechte kolem spotrebice prostor alespon
20 cm pro vétrani.

« VAROVANI! Udrzujte viechny vétraci otvory na spotfebi¢i bez
prekazek.

Zvlastni bezpecnostni pokyny

* Tento spotfebic je urcen ke komerénimu pouZiti.

. OPATRNOST! NEBEZPECI POPALENI! HORKE POVR-

CHY! Teplota pristupnych povrchd je béhem pouzivani

velmi vysoka. Dotknéte se pouze ovladaciho panelu, rukojeti,
spinacd, ovladacd ¢asovace nebo ovladald teploty.

e Je-li napajeci kabel poskozen, musi byt vyménén vyrobcem,
jeho servisnim zastupcem nebo podobné kvalifikovanou oso-
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bou, aby nedoslo k ohroZen.
* Vnitfni police nepreplriujte. Maximalni napli se vztahuje k
Technickym specifikacim”.

Urcené pouziti

e Tento spotrebic je urcen k pouZiti v komercnich aplikacich,
napriklad v kuchynich restauraci, jidelen, nemocnicich a
komercnich podnicich, jako jsou pekarny, butchery atd., ale
nikoli k nepretrzité masové vyrobé potravin.

 Spotiebi¢ je navrzen tak, aby udrzel jidlo teplé. Jakékoli jiné
pouziti mlze vést k poskozeni spotiebice nebo zranéni osob.

* Provozovani spotiebice za jakymkoli jinym Ucelem se pova-
Zuje za nespravné pouziti pristroje. UZivatel nese vyhradni
odpovédnost za nespravné pouziti zafizeni.

Instalace uzemnéni

Tento spotrebiC je klasifikovan jako ochranny typ | a musi byt
pripojen k ochrannému uzemnéni. Uzemnéni snizuje riziko
Urazu elektrickym proudem tim, Ze poskytuje Unikovy vodi¢ pro
elektricky proud.

Tento spotrebic je vybaven napajecim kabelem se zemnici za-
strckou nebo elektrickymi pripojkami se zemnicim vodicem.
PFipojky musi byt fadné nainstalovany a uzemnény.

Hlavni ¢asti vyrobku

(Obr. 1 na strané 3)

1. Police

2. Sklenéné dvere

3. Zobrazeni teploty

4. Vodni misa

Poznamka: Obsah této prirucky se vztahuje na vechny uvede-
né polozky, pokud neni uvedeno jinak. Vzhled se mdze lisit od
zobrazenych ilustraci.

Ovladaci panel

(Obr. 2 na strané 3)

5. Vypinac napéajeni

6. Spinac osvétlenf

7. Qvladac nastaveni teploty
8. Ukazatel ohfevu

9. Zobrazeni teploty

Schéma zapojeni

(Obr. 3 na strané 4)

A. Prepnout

. Termostat

. Prepnout

. Svitilna

. Neprovadi samocinné tepelné vypnuti
Samocinny tepelny vypina¢

. Kontrolka

. Topny clanek
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PFiprava pred pouzitim

« Odstrante vSechny ochranné obaly.

o Zkontrolujte, zda je pristroj v dobrém stavu a s veskerym
prislusenstvim. V pripadé nelplného nebo poskozeného do-
ruceni prosim okamZité kontaktujte dodavatele. V takovém
pripadé zafizeni nepouzivejte.

o Pred pouzitim vyCistéte pisludenstyi a spotfebic (viz ==> Cis-



téni a Gdrzba).
o Ujistéte se, Ze je spotrebic zcela suchy.
* Spotfebi¢ polozte na vodorovny, stabilni a Zaruvzdorny povrch,
ktery je bezpecny proti stfikajici vodé.
* Pokud chcete spotfebi¢ uloZit v budoucnu, uschovejte jeho
obal.
* Navod k pouZiti si uschovejte pro budouci pouZziti.
POZNAMKA! Z divodu zbytkd z vjroby mdze spotiebi¢ behem
prvnich nékolika pouZiti vydavat lehky zapach. To je normalni a
neznamena to zadnou zavadu ani nebezpeci. Ujistéte se, Ze je
spotiebi¢ dobfe vétrany.

Navod k obsluze

1). PFiprava

« Otevrete posuvné sklenéné dvefe pomoci drzadla dvifek.

¢ Pred vloZenim potravin do spotrebice je vloZte do vhodné na-
doby. PoloZte ji na police a zavrete posuvna dvitka skla.

o Ujistéte se, Zze mezi potravinami je dostatecny odstup, aby
bylo teplo rovhnomeérné rozloZeno.

 Pridejte trochu vody do vodni komory a vloZte ji do skiiné.

¢ Nejprve pripojte privod spotiebice odnimatelnym napajecim
kabelem ke spotfebici a poté zapojte zastrcku do vhodné
elektrické zasuvky.

Poznamka:

 Police neprepliujte, aby nedoslo k jejich poskozeni. Maximal-
ni napln je asi 8 kg.

 Police nepouzivejte k uchovavani a zpracovani kyselych, alka-
lickych nebo slanych potravin.

¢ Pro ochranu vstupu napéjeciho kabelu je k dispozici viko.
Soucasti baleni jsou 2 Srouby pro upevnéni vika.

2). Spustit ohrev

e Zapnéte spotiebic stisknutim vypinace napajeni a rozsvicenim
kontrolek topeni.

* Nastavte knoflik nastaveni teploty (rozsah 30 °C az 90 °C] na
pozadovanou teplotu.

¢ Po dosazeni poZzadované teploty kontrolka ohfevu zhasne.

« Vnitfni teplotu ve skrini lze kontrolovat pomoci displeje teploty
na spodni predni strané.

 Potraviny jsou udrzovany teplé s poZzadovanou teplotou, kterd
byla nastavena dFive.

« Vnitfni osvétleni miZete také zapnout stisknutim vypinace
osvétleni.

 OPATRNOST! RIZIKO POPALENI! Dvitka vidy otevirejte po-
moci drzadla dvitek.

o Nékteré casti mohou byt velmi horké. PFi vyjimani potravin
pouzivejte rukavice (nejsou souéasti baleni). A nedotykejte se
kovovych polic.

o KdyZ se nepouziva, nastavte knoflik nastaveni teploty na 0 °C,
vypnéte hlavni vypinac a kontrolka ohfevu zhasne.

¢ Odpojte spotfebic od elektrické zasuvky.

 Pred Cisténim nebo uskladnénim nechte spotrebic zcela vy-
chladnout.

CiSténi a udrzba

¢ POZORNOST! Pred skladovanim, ¢isténim a drzbou vzdy od-
pojte spotrebic od napéjeni a vychladnéte.

o K Cisténi nepouzivejte vodni trysku ani parni Cisti¢ a netlacte
spotrebi¢ pod vodu, protoZe by se ¢asti namocily a mohlo by
dojit k drazu elektrickym proudem.

¢ Pokud neni spotfebi¢ udrzovan v dobrém stavu Cistoty, mize
to nepfiznivé ovlivnit Zivotnost 0 spotiebice a zplsobit nebez-
pecnou situaci.

e Zbytky potravin je tfeba pravidelné Cistit a odstranovat ze spo-
trebice. Pokud neni spotrebi¢ Fadné vycistén, snizi se jeho Zi-
votnost a béhem pouzivani mlize dojit k nebezpe¢nému stavu.

Cisténi

e Ocistéte ochlazeny vnéjsi povrch hadfikem nebo houbickou
mirné navlhéenou v jemném mydlovém roztoku.

* 7 hygienickych divodd je nutné spotfebic pred pouZitim a po
ném vyCistit.

e Zabrante kontaktu vody s elektrickymi soucastmi.

* ViyCistéte vnitfek naddoby neabrazivnim Cisticim prostfedkem a
oplachnéte cistou vodou.

* Spotebic¢ nikdy neponofujte do vody nebo jinych kapalin.

* Nikdy nepouzivejte agresivni Cistici prostredky, abrazivni hou-
bicky nebo Cistici prostfedky obsahujici chlér. K Cisténi ne-
pouzivejte ocelovou vinu, kovové nacini ani Zadné ostré nebo
Spicaté predméty. NepouZzivejte benzin ani rozpoustédlal

o 74dné soucasti nelze myt v mycce nadobi.

Dily Jak Cistit Pozndmka
Veskeré prislu- » Namocte do teplé Nakonec
Senstvi, jako jsou mydlové vody na dobu | viechny dily
drzéky stojand asi 10 aZ 20 minut. dikladné
atd. o Dikladné oplachnéte | osuste.

pod tekouci vodou.

Vnéjsi sklenéné
povrchy

o Otfete mékkym
hadfikem a trochou
neutralniho Cisticiho
prostredku. Dbejte
na to, aby se dovnitf
spotrebice nedostala
7adné voda nebo
vlhkost.

Vnitfni sklenéné
povrchy

o Odstrante zbytky jidla.
¢ Otrete mékkym hadri-

kem a trochou jemné-
ho Cisticiho prostredku.
Dbejte na to, aby se
dovnitf spotrebice
nedostala Zadn4 voda

Sklenéné dvere

nebo vlhkost.

Udriba

e Pravidelné kontrolujte provoz spotfebice, abyste zabranili
vaznym nehodam.

¢ Pokud vidite, Ze spotiebi¢ nefunguje spravné nebo Ze se vy-
skytl problém, prestante jej pouZivat, vypnéte jej a kontaktujte
dodavatele.

e VeSkerd (drzba, instalace a opravy musi byt provadény spe-
cializovanymi a autorizovanymi techniky nebo doporuceny
vyrobcem.

Preprava a skladovani

e Pred uskladnénim se vzdy ujistéte, Ze byl spotfebi¢ odpojen
od zdroje napéjeni a zcela vychladl.

e Spotfebic¢ skladujte na chladném, Cistém a suchém misté.

* Na spotebi¢ nikdy nepokladejte tézké predméty, protoze by
se mohly poskodit.

* Spotfebi¢ nepremistujte, kdyZ je v provozu. PFi premistovani
odpojte spotrebic od napajeni a drzte jej ve spodni ¢asti.
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Odstrafiovani problémd

Pokud spotrebi¢ nefunguje spravné, zkontrolujte prosim, zda je
roztok v nize uvedené tabulce. Pokud problém stale nemdzete
vyresit, obratte se na dodavatele/poskytovatele sluzeb.

Problémy Mozna pricina Mozné Feseni
Po pripojeni k * Tepelnd pojistka | Kontaktujte doda-
elektrickému aktivovana. vatele.

napéjeni se rozsvit
kontrolka nastave-
né teploty a topen.
Spotrebic se vsak
neohfiva.

* Topné téleso je
spalené.

Po pfipojeni k
elektrickému
zdroji napajeni
zapnéte a nastavte
teplotu. Spotebic
se zahfeje, ale
kontrolka osvétlenf
se nerozsviti.

« Kontrolka je
vadna.

Kontrolka ohfevu
ani topné clanky se

* Napéjeci zastrc-
ka neni pevné a

Zkontrolujte
pripojent a ujistéte

nezahfivaji. spravné pripoje- | se, Ze jsou vsechna
na k elektrické pfipojeni spravné
zasuvce. pfipojena.
Zaruka

Jakakoliv zavada ovliviujici funkci spotrebice, ktera se objevi do
jednoho roku od zakoupeni, bude opravena bezplatnou opravou
nebo vyménou za predpokladu, Ze byl spotfebic pouzivan a udr-
Zovan v souladu s pokyny a Ze nebyl zadnym zplsobem zneuZit
ani zneuzit. Vase zékonna prava nejsou dotcena. Pokud je spo-
trebic reklamovan v rdmci zaruky, uvedte, kde a kdy byl zakou-
pen, a priloZte doklad o zakoupeni (napf. doklad o zakoupeni).
V souladu s naSimi zasadami neustalého vyvoje produktd si
vyhrazujeme pravo bez pfedchoziho upozornéni zménit speci-
fikace produktu, baleni a dokumentace.

Likvidace a prostredi
———— 1 PFi vyfazovani spotfebice z provozu se tento spo-
trebi¢ nesmi likvidovat s jinym domacim odpa-
dem. Namisto toho je vasi odpovédnosti zlikvido-
vat odpadni zafizeni predanim na uréené sbérné
misto. NedodrZenf tohoto pravidla miZe byt pena-
lizovano v souladu s platnymi predpisy o likvidaci odpadu. Sa-
mostatny sbér a recyklace vasich odpadnich zafizent pfi likvida-
ci pomdZe zachovat pfirodni zdroje a zajisti, Ze budou
recyklovany zplsobem, ktery chréani lidské zdravi a Zivotni pro-
stredi.
Dalsf informace o tom, kde miZete odpad odevzdat k recyklaci,
ziskate od mistni spolecnosti pro sbér odpadu. Vyrobci a dovozci
nenesou odpovédnost za recyklaci, zpracovani a ekologickou li-
kvidaci, a to ani pfimo, ani prostrednictvim verejného systému.

MAGYAR

Tisztelt Ugyfeliink!

Koszonjik, hogy megvasarolta ezt a HENDI késziiléket. A
késziilék els6 iizembe helyezése és hasznalata eldtt figyel-
mesen olvassa el ezt a felhasznaloi kézikonyvet, kiilonds fi-
gyelmet forditva az alabb ismertetett biztonsagi eldirasokra.

Biztonsagi utasitasok

o A készliléket kizarolag a jelen kézikonyvben leirt rendelteté-
sének megfeleléen hasznalja.

* A gyarté nem vallal feleldsséget a helytelen hasznalatbol és
hasznalatbol eredé karokért.

. VESZELY! ARAMUTES VESZELYE! Ne kisérelje meg

sajat maga megjavitani a késziiléket. Ne meritse a

készllék elektromos alkatrészeit vizbe vagy mas folyadékba.
Soha ne tartsa a késziléket foly viz alatt..

* SOHA NE HASZNALJON SERULT KESZULEKET! Rendszere-

sen ellendrizze az elektromos csatlakozasokat és a vezeté-

ket, hogy nem sériiltek-e. Ha sérilt, valassza le a késziiléket

az elektromos halézatrol. A veszély vagy sériilés elkeriilése

érdekében a javitdsokat csak beszallitd vagy képzett személy

végezheti.

FIGYELMEZTETES! A késziilék elhelyezésekor sziikség ese-

tén biztonsagosan vezesse el a tapkabelt, hogy elkeriilje a

véletlen meghuzast, a karosodast, a fltéfelilettel vald érint-

kezést vagy a botlasveszélyt.

FIGYELMEZTETES! Amig a dugasz az aljzatban van, a készii-

[ék csatlakoztatva van a tdpegységhez.

FIGYELMEZTETES! MINDIG kapcsolja ki a késziiléket, mieldtt

levalasztja az aramellatasrol, tisztitasrol, karbantartasrol

vagy tarolasrol.

A késziiléket csak a késziilék cimkéjén feltintetett feszilt-

séggel és frekvencidval rendelkezd elektromos aljzathoz

csatlakoztassa.

Ne érintse meg a dugaszt/elektromos csatlakozasokat ned-

ves vagy nedves kézzel.

Tartsa tavol a késziléket és az elektromos dugaszt/csat-

lakozokat viztél és mas folyadékoktol. Ha a készilék vizbe

esik, azonnal tavolitsa el a tapcsatlakozdkat. Ne hasznélja

a késziiléket addig, amig azt szakképzett technikus nem el-

lendrizte. Ezen utasitasok be nem tartasa életveszélyes koc-

kazatokat okozhat.

Csatlakoztassa a tapegységet egy konnyen hozzaférhetd

elektromos aljzathoz, hogy vészhelyzet esetén azonnal le

tudja valasztani a készlléket.

Ugyeljen arra, hogy a vezeték ne érintkezzen éles vagy forrd

targyakkal, és tartsa tavol nyilt t(izt6l. Soha ne hizza ki a tap-

kabelt az aljzatbol, hanem inkabb mindig hizza ki a dugot.

Soha ne szallitsa a késziiléket a kabelénél fogva.

Soha ne probalja meg sajat maga kinyitni a késziilék burko-

latat.

 Ne helyezzen targyakat a késziilék hazaba.

Hasznalat kozben soha ne hagyja felligyelet nélkil a készi-

1éket.

A késziiléket kizarolag képzett személyzet hasznalhatja az

étterem konyhajaban, étkezdéjében vagy barjaban stb.

Akésziiléket nem hasznélhatjak csokkent fizikai, érzékszervi

vagy szellemi képességekkel rendelkezd személyek, illetve

megfelelé tapasztalattal és tudassal nem rendelkezd sze-

mélyek.



o Akésziiléket gyermekek semmilyen korilmények kozott nem
hasznalhatjak.

o A készliléket és elektromos csatlakozasait gyermekektdl el-
zarva tarolja.

¢ Soha ne hasznéljon a késziilékhez mellékelt vagy a gyartd
altal ajanlott tartozékoktél vagy kiegészité eszkdzoktol eltérd
tartozékokat. Ennek elmulasztasa biztonsagi kockazatot je-
lenthet a felhasznalé szdmara, és karosithatja a készuléket.
Csak eredeti alkatrészeket és tartozékokat hasznaljon.

o Ne mlkadtesse a késziiléket kiilsd iddzitével vagy tavvezérld
rendszerrel.

o Ne helyezze a késziiléket fitétargyra (benzin, elektromos,
széntiizhely stb.).

* Ne takarja le a késziiléket mlikodés kozben.

 Ne helyezzen semmilyen targyat a késziilék tetejére.

o Ne hasznélja a késziiléket nyilt lang, robbanasveszélyes vagy
gyulékony anyagok kozelében. A késziiléket mindig vizszin-
tes, stabil, tiszta, h6allo és szaraz fellleten Uzemeltesse.

o A készllék nem alkalmas olyan helyre torténé beszerelésre,
ahol vizsugar hasznalhaté.

¢ Hagyjon legaldbb 20 cm-es helyet a késziilék koril, hogy
hasznalat kdzben szellézhessen.

« FIGYELMEZTETES! A késziilék szellszényilasait tartsa aka-
dalymentesen.

Specialis biztonsagi utasitasok

o A késziilék kereskedelmi hasznalatra késziilt.

. LEGYEN OVATOS! EGESI SERULES VESZELYE! FOR-

RO FELULETEK! Hasznalat kozben a hozzaférhetd

feliletek hdmérséklete nagyon magas. Csak a kezeldpanelt,
a fogantylUkat, a kapcsolokat, az idézité szabalyozogombjait
vagy a hémérséklet-szabalyozd gombokat érintse meg.

¢ Ha a tapkabel megsériil, a veszély elkerilése érdekében a
gyartoval, annak szervizével vagy hasonléan képzett szakem-
berrel kell kicseréltetni.

o Ne toltse tul a belsé polcokat. A maximélis terhelés a .M{-
szaki specifikaciokra” vonatkozik.

Rendeltetésszerii hasznalat

o A készllék kereskedelmi célokra, példaul éttermek, étkez-
dék, korhazak konyhaiban és kereskedelmi vallalkozasok,
példaul pékségek, sitodék stb. szadmara készilt, de nem
hasznélhatd folyamatos témeggyartasra.

o Akésziiléket Ugy tervezték, hogy melegen tartsa az ételt. Min-
den egyéb hasznalat a késziilék kdrosodasahoz vagy személyi
sériiléshez vezethet.

o A készilék barmilyen mas célbél torténd lizemeltetése a ké-
szlilék helytelen hasznalatanak mindsil. Kizarolag a fethasz-
nalo felelds az eszkdz nem megfeleld hasznalataért.

Foldelés

Ez a készilék I. védelmi osztalyba tartozik, és védofoldeléshez
kell csatlakoztatni. A foldelés csokkenti az aramiités veszélyét
azaltal, hogy az elektromos dramhoz elvezeté vezetéket bizto-
sit.

Ez a késziilék foldelt dugdval ellatott tapkabellel, vagy foldelt
vezetékkel ellatott elektromos csatlakozasokkal van felszerel-
ve. A csatlakozasokat megfelelden kell felszerelni és foldelni.

A termék fo részei
(1. &bra a 3. oldalon)

1. Polc

2. Uvegajts

3. Hémérséklet-kijelzé
4. Viztartaly

Megjegyzés: A jelen kézikinyv tartalma minden felsorolt elem-
re vonatkozik, kivéve, ha masként nem hatarozzak meg. A meg-
jelenés eltérhet az abran lathatotol.

Kezeldpanel

(2. 4bra az 3. oldalon)

5. Tapkapcsold

. Vilagité kapcsold

. Hémérséklet-beallité gomb
. Fltés visszajelzd

. Hémérséklet-kijelzé

© © -3 o~

Kapcsolasi rajz

. 4bra az 4. oldalon)

. Valtas

. Termosztat

. Véltés

Lampa

Nem onvisszaallitd hékioldd
~ Onvisszaallité hdkioldd

. Jelz6lampa

. Fltéelem

TOMMmMoOOWw>g

Hasznalat eldtti elokészités

e Tavolitson el minden védécsomagoldst és csomagolast.

e Ellendrizze, hogy a készilék j6 allapotban van-e és az 9sszes
tartozékkal egyutt. Hidnyos vagy sériilt szallitds esetén kér-
juk, azonnal lépjen kapcsolatba a szallitéval. Ebben az eset-
ben ne hasznélja a készlléket.

¢ Hasznalat eldtt tisztitsa meg a tartozékokat és a készlléket
[lasd ==> Tisztitas és karbantartas).

e Ellendrizze, hogy a készulék teljesen szaraz-e.

e Helyezze a készlléket vizszintes, stabil és hdallo fellletre,
amely biztonsagosan ellenall a kifroccsend viznek.

« Orizze meg a csomagolast, ha a jovében tarolni kivanja a ké-
szliléket.

« Orizze meg a hasznalati Gtmutat6t késgbbi hasznalatra.

MEGJEGYZES! A gyartasi maradvanyok miatt a késziilék enyhe

szagot bocsathat ki az elsé néhany hasznalat soran. Ez norma-

lis jelenség, és nem jelez semmilyen hibat vagy veszélyt. Gyd-
z6djon meg arrél, hogy a készilék jol szell6zik.

Uzemeltetési utasitasok

1). ElGkészités

* Nyissa ki az tiveg toldajtét az ajtéfogantytval.

* Helyezze az ételt a megfeleld tartalyba, mielétt a késziilékbe
helyezné. Helyezze a polcokra, és csukja be az tiveg toldajtot.

¢ Gy6z6djon meg arrél, hogy elegendd térkdz van az étel kozott
ahhoz, hogy a hé egyenletesen oszoljon el.

e Toltson egy kis vizet a viztartalyba, és tegye be a szekrénybe.

e Eldsz6r csatlakoztassa a levalaszthatd tapkabel késziilék
bemenetét a készlilékhez, majd csatlakoztassa a halézati du-

gaszt egy megfelel elektromos aljzathoz.
. @




Megjegyzés:

o A sériilések elkeriilése érdekében ne téltse tdl a polcokat.
Max. toltet kb. 8 kg.

¢ Ne hasznalja a polcokat savas, ligos vagy sos ételek tarola-
sara és feldolgozasara.

¢ A halozati kabel bemenetének védelmére fedél talalhato. A
fedél rogzitéséhez 2 csavart mellékeliink.

2). Fiités inditasa

¢ Kapcsolja BE a készlléket a fokapcsold és a fiités jelz6fények
megnyomasaval.

« Allitsa be a hémérséklet-beallito gombot (30 °C és 90 °C ko-
z6tti tartomanyban) a kivant hémérsékletre.

o A kivant h6mérséklet elérésekor a fiités jelz6fény kialszik.

e A szekrény belsejének hémérséklete az eliilsé oldal also ré-
szén taldlhatd hémérséklet-kijelzdvel ellendrizhetd.

¢ Az étel melegen marad a kordbban beallitott hdmérséklettel.

e A belsd vilagitast a vildgitaskapcsold megnyomasaval is BE-
kapcsolhatja.

o LEGYEN OVATOS! EGESI SERULES VESZELYE! Az ajtot min-
dig az ajtofogantydval nyissa ki.

* Egyes alkatrészek nagyon felforrdsodhatnak. Az étel eltavo-
litésahoz viseljen keszty(it (nincs mellékelve). Es ne érintse
meg a fémpolcokat.

 Ha nincs hasznalatban, allitsa a hémérséklet-beallité gom-
bot 0 °C-ra, kapcsolja Kl a fokapcsoldt, és a f(ités visszajelzé
kialszik.

e Hizza ki a késziiléket az elektromos aljzatbél.

o Tisztitds vagy tarolas elétt hagyja teljesen lehdilni a készi-
[éket.

Tisztitas és karbantartas

* FIGYELEM! Tarolas, tisztitas és karbantartas el6tt mindig va-
lassza le a késziiléket az elektromos halézatrol, és hitse le.

¢ Ne hasznaljon vizsugarat vagy géztisztitot a tisztitdshoz, és ne
nyomja a készlléket viz ald, mert az alkatrészek benedvesed-
hetnek, és dramiités kovetkezhet be.

¢ Ha a késziiléket nem tartjdk megfeleld tisztasagu allapotban,
ez hatranyosan befolyasolhatja a késziilék 0 élettartamat, és
veszélyes helyzetet okozhat.

¢ Az ételmaradvanyokat rendszeresen meg kell tisztitani, és el
kell tavolitani a készllékbdl. Ha a készlléket nem tisztitjak
meg megfelelden, az csékkenti annak élettartamat, és hasz-
nalat kdzben veszélyes allapotot okozhat.

Tisztitas

¢ Enyhe szappanos oldattal enyhén megnedvesitett ruhaval
vagy szivaccsal tisztitsa meg a h(itott kiilsé feliletet.

* Higiéniai okokbdl a késziiléket hasznalat el6tt és utan meg
kell tisztitani.

¢ Ne érjen viz az elektromos alkatrészekhez.

e Tisztitsa meg a tartaly belsejét nem surold hatasy tisztito-
szerrel, és Gblitse le tiszta vizzel.

¢ Soha ne meritse a készlléket vizbe vagy mas folyadékba.

¢ Soha ne hasznaljon agressziv tisztitészereket, strolésziva-
csokat vagy klortartalma tisztitészereket. A tisztitdshoz ne
hasznaljon acélgyapotot, fémeszkdzoket vagy éles vagy he-
gyes targyakat. Ne hasznaljon benzint vagy olddszereket!

e Egyetlen alkatrész sem tisztithaté mosogatogépben.
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Alkatrészek Tisztitas Megjegyzés

Minden tarto-
zék, példaul

o Aztassa meleg, szap-
panos vizben korilbeltl

Végil szaritsa
meg jol az

allvanytartok 10-20 percig. osszes alkat-
stb. * Alaposan oblitse le folyd | részt.
viz alatt.

Kiils6 tivegfe-
luletek

o Tordlje tisztara puha
ruhéval és kevés
semleges tisztitoszer-
rel. Ugyeljen arra, hogy
ne keriiljon viz vagy
nedvesség a készlék
belsejébe.

* Tavolitson el minden
étellerakodast.

o Torolje tisztara egy puha
ruhaval és egy kevés
enyhe tisztitoszerrel.
Ugyeljen arra, hogy
ne keriiljon viz vagy
nedvesség a készilék
belsejébe.

Bels tivegfe-
liletek

Uvegajté

Karbantartas

¢ Asulyos balesetek megel6zése érdekében rendszeresen elle-
nérizze a késziilék mikodését.

 Ha azt latja, hogy a késziilék nem mikodik megfeleléen, vagy
probléma van, ne hasznalja tovabb, kapcsolja ki, és forduljon
a forgalmazéhoz.

¢ Minden karbantartasi, telepitési és javitasi munkat szakkép-
zett és felhatalmazott technikusoknak kell elvégeznitik, vagy
a gyarténak kell javasolnia.

Szallitas és tarolas

o Tarolas el6tt mindig gy6z6djon meg arrél, hogy a készllék le
lett valasztva a halozatrol, és teljesen lehilt.

o A késziiléket hivos, tiszta és szaraz helyen tarolja.

* Soha ne helyezzen nehéz targyakat a készllékre, mert ez ka-
rosithatja azt.

¢ Ne mozgassa a késziiléket mikodés kozben. Mozgatas kéz-
ben valassza le a késziiléket az elektromos halézatrol, és
tartsa alul.

Hibaelharitas

Ha a késziilék nem mikodik megfelelen, kérjik, ellendrizze az
alabbi tablazatban a megoldast. Ha tovabbra sem tudja megol-
dani a problémat, kérjik, forduljon a szallitdhoz/szolgéltatéhoz.



Problémak Lehetséges ok Lehetséges
megoldas

Amikor az elektromos | e Hokioldo akti- Forduljon a

halézathoz csatla- vlva. szallitéhoz.

kozik, a beallitott

hémérséklet és a fi-

tés visszajelzd vilagit. | , A rits

Akésziilék azonban ﬁ‘v(féutoetem

gett.

nem melegszik fel.

Ha az elektromos * Ajelz6fény meg-

halézathoz van hibasodott.

csatlakoztatva,

kapcsolja be és 4llitsa

be a hmérsékletet.

Akésziilék felmeleg-

szik, de a jelz6fény

nem vilagit.

Sem a flités visszajel- | ¢ Ahalozati Ellendrizze a

26, sem a flt6elemek csatlakozédugd | csatlakozast, és

nem melegszenek fel. nincs megfelel- | gydzddjon meg
en és hatarozot- | arrol, hogy az 6sz-
tan csatlakoztat- | szes csatlakozas
va az elektromos | megfelelden van
aljzathoz. csatlakoztatva.

Jotallas

A készulék mikodését befolydsold minden olyan hiba, amely
a vasarlast kovetd egy éven belll valik nyilvanvaléva, javitasra
vagy cserére szorul, feltéve, hogy a késziiléket az utasitasok-
nak megfelelden hasznalték és karbantartottak, és semmilyen
modon nem hasznaltak fel helytelenil vagy hasznaltak fel hely-
teleniil. Az On térvényben biztosftott jogait ez nem érinti. Ha a
késziilékre garancialis igény vonatkozik, adja meg, hogy hol és
mikor vasérolta meg, és mellékelje a vasarlast igazold bizony-
latot [pl. nyugtat).

A folyamatos termékfejlesztésre vonatkozd iranyelviinkkel 6sz-
szhangban fenntartjuk a jogot a termék, a csomagolas és a do-
kumentacio elézetes értesités nélkili modositasara.

Elvetés és kornyezet
M=, 1A készlilék tzemen kivil helyezése soran a ter-
Ef méket nem szabad maés haztartasi hulladékkal
eqyitt artalmatlanitani. Ehelyett az On felelssé-
mmmm | ¢, hogy a hulladékgy(jté berendezéseket a kije-
l6lt gydjtéhelyre szallitsa. Ennek a szabalynak a
figyelmen kiviil hagyasa a hulladék artalmatlanitasara vonat-
kozd hatalyos eldirasokkal ©sszhangban biintetést vonhat
maga utan. A hulladéktarold berendezések artalmatlanitaskori
elkilonitett gydjtése és Ujrahasznositasa segit a természeti
er6forrasok megdrzésében, és biztositja, hogy az emberi
egészséget és a kornyezetet védé maédon kerdl Ujrahasznosi-
tasra.
Ha tobbet szeretne megtudni arrél, hogy hova lehet a hulla-
dékot Ujrahasznositani, forduljon a helyi hulladékgydjté valla-
lathoz. A gyartok és az importérok nem vallalnak felelésséget
az Ujrahasznositasért, a kezelésért és az dkoldgiai hulladék-
kezelésért sem kozvetlenil, sem pedig nyilvanos rendszeren
keresztiil.

YKPATHCbKUN

LLlaHoBHWUI KnieHTe!

Dsakyemo, wo npupbanu uent npunag HENDI. YBaxkHo npouun-
TaiTe et nocibHMK KopucTyBaya, 3BepTatoumn ocobnumsy ysary
Ha npaBuna TexHiku 6e3neku, onmcaHi HuKye, Nepes nepLunMM
BCTAHOBJIEHHSIM | BAKOPUCTAaHHAM LibOro Npunagy.

IHCTpyKLUiT 3 TexHiku 6e3neku

¢ BukopucToByiiTe Npunaz nLe 3a NpU3HaYeHH M, sk onuca-
HO B LLbOMY MOCIDHYKY.

¢ BUpobHMK He Hece BIANOBIfanbHOCTI 3a byas-aki 36uTkM,

CMPUYMHEH] HEMPABUABHOIO eKCryaTallielo Ta HenpaBUNbHUM

BVIKOPUCTAHHSIM.

A HEBE3MNEKA! PU3NK YPAXXEHHA EJIEKTPUYHUM

CTPYMOM! He HamaraliTecsi peMoHTyBaTV npunag ca-

MOCTIHO. He 3aHyploiiTe enekTpUYHI YaCTVHY Npuaagy y Body

abo iHWi pignHK. Hikonu He TpuMaiiTe npunag nig npoToyHow

BOAOIO.

HIKOAIM HE BWKOPWUCTOBYMTE MOLUKOLXKEHUA MPU-

NADL! PerynspHo nepeBipsiiTe eNekTpUYHI 3'€AHaHHS Ta WHYP

Ha HafBHICTb NOLUKOAKeHb. Y pa3i NoLUKOAXeHHS Bif efHaliTe

npunag Bif Axepena XuBneHHs. byab-aKkuit peMoHT Mae Bu-

KOHYBaTMCA NLLE NOCTaYanbHkoM abo kBanidikoBaHok oco-

6oto, 106 yHUKHYTV Hebe3neku abo TpaBmu.

MONEPEMKEHHA! Mig uyac poamilieHHs npunagy besneu-

HO MPOKNaAiTh Kabenb XWBAEHHS, AKWO Le HeobxigHo, wob

YHUKHYTW HEHABMWUCHOTO HaTAry, MOLUKOXKEHHS, KOHTaKTy 3

noBepxHeto HarpiBaHHs abo Hebesnekn BigKNOYEHHS.

MONEPEMKEHHA! Moku wrekep 3HaxoanTbCs Y THI3AI, Npu-

Naj NiAKNI0YAETLCS [0 eNeKTPOMEepEXi.

MNONEPEMKEHHA! 3ABX[W BumMukaiite npunag, nepu Hix

Bif} €AHYBaTV 11070 Bif, eNekTpoMepexi, YULLEHHs, obcayrosy-

BaHHs abo 3bepiraHHs.

Migknovalite Nprnag fo enekTpuyHol po3eTku auLLe 3a AoMo-

MOrol0 HaMnpyru Ta YacToTW, 3a3HaYEHNX Ha €TUKETLi Npunagy.

He TopkaiTecst BWAKI/€NeKTPUYHOMO 3'€fHaHHA BONOrMMAN

abo Bonorumy pykamu.

TpumaliTe Npunag Ta enekTpuuHy BUAKY/3'€fHaHHs nosani sig

BOAM Ta iHLWIVX PIAWH. SKLL0 NpWAag NoTpaniie y BoAy, HeraitHo

BUMITb 3'€[IHaHHA 3 [KepesioM XMBAeHHs. He BukopucTo-

BYWTe npunag, AOKW WOro He nepesipnTb CepTudiKoBaHUI

cneujianict. HefoTpMaHHs Lux IHCTPYKLii npu3Bede Ao pu-

3WKIB, LLLO 3arPOXYIOTh XXNTTIO.

e [1in'eaHalTe [Kepeno XMBNEHHs [0 NerkofoCTynHoI enek-

TpUYHOI po3eTku, wob MoxHa byno HeraiiHo Bif'eaHaTV Npu-

Naf y pa3i BUHUKHEHHS Haf3BNYaiiHol cuTyalli.

MepekoHaiiTecs, Wo WHYp He KOHTAKTYE 3 FOCTPUMM YU rapsi-

YMMK NpeMeTaMu, Ta TpUMaiTe 1oro nogani Bif BifKpUTOro

BOrHi0. Hikonn He TArHITb 3a WHYpP XMBEHHS, 1106 Big eaHaTH

11070 Bif} PO3ETKM; HATOMICTb 3aBX/AM TATHITb 33 BUJIKY.

¢ Hikonu He HOCiTb Npunag 3a WHyp.

 Hikonn He HamaraiTecs caMoCTIHO BIAKPUBATY KOPMyC Npu-
napy.

* He BcTaBnaiiTe npefMeTyt B KOpMyc npunagy.

e Hikonn He 3anuwwaiite npunag 6e3 Harnsgy nig yac BUKOpU-
CTaHHS.

e Llnm npunapom noBrHeH kepyBaTy KBasipikoBaHuii nepcoHan
Ha KyXHi pecTopaHy, ifansHi abo bapy Touo.

e Lleit npunag He NOBUHHI eKcnyaTyBaTh 0c0bU 3 0OMEXEHUMM
GIBUYHMN, CEHCOPHUMM abo po3ymoBKMU 31ibHOCTAMM abo

. ®




0C0bM 3 HeAOCTATHIM [0CBIAOM | 3HAHHAMU.
e Lleit npunag 3a XofHUX 06CTaBUH He MOBUHEH BUKOPUCTOBY-
BaTMCA AiTbMU.
36epiraiiTe npunap, Ta Moro eNekTPUYHI NIJKIIOUEHHS B Hef0-
CTYNHOMY NS AiTel Micui.
Hikonu He BuKopuCcTOBYITE akcecyapy abo byab-ski L04aTKOBI
NPUCTPOI, OKPIM TUX, L0 MOCTAYaloTbCA Pa3oM i3 NpUNagfoM
abo pekomeH[0BaHi BUPOBHMKOM. SKLLO LbOTO He 3pobuth,
Lie MOXe CTaHOBWTM 3arpo3y besneli kopucTysaya Ta noLuKo-
UV npunag. BukopucToByliTe nuie opuriHansHi geTani Ta
akcecyapu.
He BuKopucToByiiTe Leit npunag i3 30BHilHiIM TaliMepoM abo
CUCTEMOIO ANCTAHLINHOMO KepyBaHHS.
e He cTasTe npunap Ha HarpisanbHuii 06'ekt (BeH3uH, enek-
TpMYHa NANTa, BYrifibHa NauTa Touo).
He HakpuBaiite npunag nig yac pobotw.
He cTaBTe Ha npunag XoAHUX NpeameTis.
He BukopucToByiiTe npunag nobausy BifAKPUTOrO BOrHIO, BU-
byxorebe3neunnx abo nerkosalMucTix matepianis. 3aBxau
eKcnnyatyiiTe Npunaj Ha ropu3oHTanbHIi, CTIAKIA, YUCTIAKINA,
XaPOCTINKIiA | CyXiit NOBEPXHI.
Mpunap He MOXHa BCTAHOBNIOBATYM B MICLIAX, fie MOXHA BUKO-
PUCTOBYBATH CTPYMiHb BOAU.
Mig yac poboTn 3anniiTe MicLle Ha BIACTaHI NpuHaliMHi 20 cM
HaBKOMI0 NpUNagy Ans BEHTUAALI.
MONEPEMXKEHHA! Tpumaiite BCi BeHTUAALAHI 0TBOPU Ha
npunagi BibHNMU Bif, NepeLlKof.

CneuianbHi iHCTPyKUii 3 6e3neku

o Lleli npunag npusHayeHuni s KOMepPLIRHOro BUKOPUCTaHHS.

. OBEPEXXHICTb! PU3UK OMIKIB! FTAPAYI MOBEPXHI!

Mg yac BuKOpUCTaHHA TemnepaTypa AOCTYMHUX Mo-
BEPXOHb fyXe BMCOKA. TOPKHITLCS NnLLe NaHesi KepyBaHHs,
py4oK, NepemukauyiB, py4ok kepyBaHHs TaiiMepoM abo pyyok
KepyBaHHs TeMnepaTypoto.

o AKL0 Kabenb XWUBNEHHSA NOLIKOAXEHWIA, 1Or0 NOBUHEH 3aMi-
HITW BUPOBHUK, i1oro cepBicHa cnyxba abo iHwi keanidikoBa-
Hi 0coby, 11106 YHUKHYTH Hebe3aneku.

¢ He nepeBaHTaxyliTe BHYTPILWHI noanykn. MakcrMansHe 3a-
BaHTaXeHHS BIAHOCKTLCA 10 «TeXHIYHI XapaKTepucTuKm».

LlinboBe BUKOpUCTaHHSA

o Lleit npunaf npusHayeHuin s KOMepLiiHOro 3acTocyBaHHs,
Hanpukmag, y KyxHsx pectopaHis, ThabHi, NikapHaAx i komep-
LIHUX MIANPUEMCTBAX, TakMx sk NekapHi, M'acHi dpi ToLlo,
ane He A5 NOCTIHOTO MacoBOro BUPOBHMLTBA iXi.

e Mpunag npusHadyeHnit A8 NiATPUMaHHS CTpaBu Temnoio.
Bynb-fke iHWe BYKOPUCTAHHS MOXE MPU3BECTW [0 MOLIKO-
IKeHHs npunagy abo Tpasm.

¢ BukopucTaHHa npunagy 3 byab-sKoio iHLWOW MeTol BBaxa-
E€TbCA HEMPaBUILHUM BUKOPUCTaHHAM Npunagdy. KopucTysay
Hece 0fHOOCIOHY BIANOBIAANBHICTb 338 HEHanexHe BUKOPU-
CTaHHs MPUCTPOIO.

BcTaHoBneHHs 3a3eMneHHs

Llett npunag HanexuTs fo knacy 3axucty | i mae bytv nig'en-
HaHWi [0 3aXMCHOro 3a3eMyieHHA. 3azeMnexHs 3HUXYE pU3nK
YPaXEHHS eNeKTPUYHUM CTPYMOM, HaAaluv NpoBif AN BUXOLY
€/1eKTPUYHOr0 CTPYMY.

Llett npunag ocHalleHui kabenem XuBAEHHs 3 BUAKOIO 3a3eM-
neHHs abo €N1eKTpUYHUMHU 3'€,[|,HaHH‘FIMVI 3 APOTOM 3a@3eMneHH4d.
3’eAHaHHs NOBUHHI ByTW HaneXxHM YUHOM BCTaHOBNEHI Ta 3a-
3eMeHI.

OcHOBHi YacTMHK BUpobY

(Puc. 1 wa cTop. 3)

1. Monnug

2. CknsHi aBepusta

3. Awcnneit Temnepatypu

4. BopnHuit byHkep

3ayBaeHHs:: BMicT Lboro nocibHMKa 3acTocoBYeTbCA A0 BCIX
nepefiyeHnx eNemMeHTiB, AKLIO He 3a3Ha4eHO iHLWe. 30BHILLHIN
BUMNSL MOXe BIAPI3HATUCS Bif, 300paxeHux 306paxeHs.

MaHenb KepyBaHHs

(Puc. 2 Ha cTop. 3)

5. [epemukay XuBneHHs

6. [lepemukay csitna

7. Pyuka HanatiTyBaHHs Temneparypu
8. IHaMKaTop HarpiBaHHs

9. [wncnneit Temnepatypu

CxeMa KOHTYpy

((Puc. 3 Ha cTop. 4)

A. TlepekntoyeHHs

B. Tepmocrar

C. MMepeknioyeHHn

D. Nlamna

E. Hecnpuitnatausuii Tennosumin Bupi3
F. CamocTiliHuii Tennosuit Bupi3

G. InavkaTopHa namnouka

H. HarpiBansHuii enemeHt

MiproToBka Nnepes BUKOPUCTaHHAM

¢ 3HIMITb 3aXMCHY YNakoBKY Ta ynaKoBKy.

o [lepekoHaliTecs, O NPUCTPIi Y XOPOLIOMY CTaHi Ta 3 yciMa
akcecyapamu. Y pasi HernoBHol abo nolkogxeHol focTaBku
HeraiiHo 3BepHITbCA [0 NOCTa4anbHIKa. Y LbOMy BUNaAKy He
BWKOPUCTOBY/ATE NPUCTPIN.

* Nepef BUKOPUCTAHHAM 0YUCTITb akcecyapu Ta npunag (aus. =
= > YuweHns Ta gornaa).

o [lepekoHaiTecs, Lo Npynag NoBHICTIO CyxXnil.

o [ToMicTiTb Npunag Ha ropu3oHTanNbHy, CTINKY Ta XapocTiliky
noBepxHio, besneyHy ans 6pr3ok Boau.

 36epiraiiTe ynakoBky, SKWIO BN NnaHyeTe 3bepiratv Bal npu-
nag y MainbyTHbomy.

e 3bepiralite NOCIBHNK KOpKUCTyBaYa A5 NOAANBLIOTO BUKOPU-
CTaHHS.

MPUMITKA! Yepes BupobHuui 3anuLku Npuaag Moxe Bunycka-

TW Nerkuii 3anax nig vac nepLunx Aekinbkox 3actocysaHb. Le

HOPMasbHO | He BKa3ye Ha byab-siknit fedekT abo Hebesneky.

MepekoHaliTecs, Wo npunaz 4obpe NpoBiTPIOETLCA.



IHCTpYKUii 3 ekcnnyaTauii

1). MigroToeka

¢ BigkpuiiTe cknqHi po3cyBHI ABepusTa 3a AOMOMOroK pyyku
ABEpUAT.

e [loknadits NMPOAYKTM Y BIANOBIGHWA KOHTE/HEp, MepLl HixX
CTaBuTY ix y npunag. MoMmicTiTb oro Ha noauui Ta 3akpuiTe
CKISIHI po3CyBHI ABepusiTa.

e [lepekoHaiiTecs, WO MiX NPogyKTaMi AOCTaTHLO Micus Ans
pPiBHOMIPHOTO PO3MoAiny Tenna.

o [lopaliTe TpoXu BOAK B Yally | NokNagiTh 1i B8 Kopnyc.

o CnoyaTky nig'efHaiiTe BNCKHWUIA OTBIp ANS Npunagy 3HIMHOTo
LUHYpa XWBAEHHS 40 NpKUnagdy, a NoTiM Nif’eAHalkTe BUNKY 40
BIANOBIJHOT eNeKTPUYHOT pO3eTKU.

Mpumitka:

® He nepeBaHTaxyiTe noauui, Wob YHUKHYTU MOLLIKOAXEHb.
Makc. 3aBaHTaxeHHs CTaHoBUTb NPUBAU3HO 8 K.

¢ He BukopucToByiite noaui ans 3bepiraHHs Ta 06pobku kuc-
VX, NYXHUX abo CONOHUX NPOAYKTIB.

® € KpulwKa ANs 3axucTy BXody LWHYpa XuBneHHs. [na 3akpi-
NAEHH: KPULKK NepeabayeHo 2 reuHTY.

2). NMouaTtok HarpiBaHHs

YBIMKHiTb NpuUnag, HaTUCHYBLUM NEpeMUKay XMWBNEHHs Ta

YBIMKHYBLUM IHAVKATOPK Harpisy.

Bcraosits nepemukay Temnepatypn (sig 30°C mo 90°C) Ha

noTpibHy TeMnepatypy.

Konw byne pocsrnyta HeobxigHa TemMnepatypa, iHAMKaTOp Ha-

rpiBy 3racHe.

TemnepaTtypy BcepeauHi Wwadu MoxHa nepesipuTv 3a Jomno-

MOTOI0 iCTIIest TEMMEPaTypy 3 HUXHBLOTO NepeaHboro Boky.

IMpoaykTn 3bepiraloTbes Tenanmy npu baxaHin Temnepatypi,

fika paHile byna BCTaHOBAEHA.

LL06 yBIMKHYTW BHYTPILLUHE OCBITIEHHS, HATUCHITL NepeMnKay

OCBITNEHHS.

OBEPEXHICTb! PU3UK OMIKIB! 3asxau BiakpvBaiite fBep-

LisiTa 3@ LONOMOT0I0 PyYKU ABEPLST.

o [lesiki 4aCTUHM MOXYTb CUNbHO Harpisatucs. Oparalite pyka-

BUYKM (He MOCTauaoTbes B KOMMAEKTI), Wob BUIHATY IXY. | He

TopkaiTecs MeTaneBux nosuLip.

FIKLi0 NepeMukay TeMnepaTypu He BUKOPUCTOBYETLCS, BCTa-

HOBITb oro Ha 0°C, BUMKHITb NepemMukay XunBAeHHs, a iHaun-

KaTop HarpiBaHHs 3racHe.

* Big'eqHaliTe npunag Bif enekTpUYHOI po3eTky.

o [lepepn ounileHHsM abo 3bepiraHHaM falite npunagy nosHi-
CTIO OXOJIOHYTH.

Oy4uLLEeHHSA Ta TeXHIYHe 06cnyroByBaHHSA

* YBATA! 3aBxau Bigkntoyaiite npunag Bif, SXepena XueneH-
HSl Ta OXONOAXY/Te /10ro nepef 3bepiraHHAM, OYULLEHHAM Ta
obcnyrosyBaHHAM.

 He BIKOpUCTOBYITE CTPYMiHb BOAW ab0 NapoouniLyBay s oun-
LL|eHHS Ta He NPOLUTOBXYiATE NPUAAL Nif, BOAY, OCKINbKM feTalli Mo-
XYyTb NPU3BECTY [0 BOJOTY Ta YPAXEHHS NEKTPUYHIM CTPYMOM.

 KLLO Npuiag He 3HaXOAWTLCS B rapHOMY CTaHi YMCTOTH, Le
MOXE HeraTMBHO BMIMHYTW Ha TepMiH cnyxbu npunagy Ta
npn3BecTy 10 HebeaneyHol cuTyauii.

© Bannwku i cAif, perynsipHo YACTUTY Ta BUAANATU 3 Npunagy.
FKILO NpUNag He OUWLLYETBCS HANEXHWM YWHOM, Le CKopo-
TUTb A0ro TEPMIH CIyXbu | Moxe npu3BecTn o HebesneuHnx
YMOB Nif, 4ac BUKOPUCTaHHS.

OuuneHHs

e QYUCTiTb OXONOMKEHY 30BHILUHIO MOBEPXHIO raHdipkolo abo
rybKoto, 3nerka 3MO4YEHOK M'SKUM MUNbHIM PO3UMHOM.

3 MipkyBaHb ririeHn npunaj chig YUCTATU 0 Ta NiCAs BUKO-
prCTaHHS.

 YHUKaiiTe KOHTaKTy BOAW 3 €eKTPUYHUMI KOMMOHEHTaMMU.

® OYMCTITb BHYTPILIHIO 4aCTUHY KOHTelHepa Heabpa3nsHUM
MI04MM 33C0DOM | NPOMMIATE YNCTO BOZOIO.

* Hikonu He 3aHypioiiTe npunag y Bogy abo iHLi pignHiL.

¢ Hikoan He BUKOPWCTOBYITE arpecuBHi 3acobu A YNLLEHHS,
abpa3susHi rybku abo 3acobu AN YMLLEHHS, WO MICTATL X10p.
He BMKOpUCTOBY/ATE ANS YMLLEHHS CTaneBi MoYanku, MeTane-
Be nNpunagaas abo byab-ski rocTpi un 3aroctpeni npeametn. He
BYKOpUCTOBY/Te BeH3NH abo po3unHHMKN!

o XXopHi feTani He MOXHa MUTK B MOCYLOMUIHINA MaLLVHI.

YacTnHn Ak unctutn 3ayBaxeHHs
Yciakcecyapn, | ® 3amouitby Tenniit munb- | Hapewwri gobpe
AK-0T TPUMaUI Hilt Bogi NprbAn3Ho Ha BUCYWITb yCi
WTatueie 10-20 xBuAuH. netani.
TOLLO. ¢ PeTenbHO npomuiiTe nig

MPOTOYHOI BOADI.
30BHiLLHI ¢ [1poTpiTh HAuNCTO
CKNSHI M'AKOI0 TKAHMHOK 3
MoBepXHi HEBeSIMKOIO KiNbKICTI0

HelTpanbHoro M1ioYoro

3acoby. MNepekoHaiitecs,

1|0 BCEpeauHI npunagy

He notpanuna Boga abo

Bonora.
BHyTpilwki * Buganits 3anuLkm ixi.
CKNSHI * [1poTpiTh M'sik0i0 TKaHN-
noBepxHi HOIO 3 HEBENKOIO Kb~

KICTIO M'AKOFO MUIOYOrO
Crngiti 3acoby. lepekoHalitecs,
ABepuaTa 1140 BCEPeauHI npunagy

He notpanuna Boaa abo

Bosora.

TexHiuHe o6cnyroByBaHHs

* PerynsipHo nepesipaiite poboTy npunagy, Wob YHUKHYTI cep-
MNO3HMX HELLLACHMX BUNAAKIB.

 SKLLO BY MOMITAAW, WO NPUNAL He MPALIoE HaNeXHUM ui-
HoM abo BMHMKNA Npobnema, NPUNUHITL A0ro BIUKOPUCTAHHS,
BUMKHITb /1010 Ta 3BEPHITbCA [0 NOCTayaNnbHUKa.

* Yci poboTu 3 TexHiYHOro 0bcayroByBaHHs, MOHTaXy Ta PEMOHTY
MaloTb BUKOHYBATUCS CMeLiani3oBaHMM Ta yNoBHOBaXeHNMM
daxiusMn abo pekoMeH[0BaHI BUPODHNKOM.

TpaHcnopTyBaHHs Ta 36epiraHHs

e Mepep 3bepiraHHaM nepekoHaiTecs, Lo Npuiag Bif €AHAHO
Bifl JKEPESIa XMNBNEHHS Ta MOBHICTIO 0XONOAXEHO.

¢ 36epiraiiTe npunag y npoxonofgHoOMY, YUCTOMY Ta CyXOMY MiCLii.

e Hikonn He cTaBTe Ha npunaf Baxki npeaMeT, ockinbkn Le
MOXe MOLKOANTM HOro.

¢ He nepewiuwyiite npunag nig yac roro pobotu. lig yac ne-
peMiLLEeHHs Bif eAHaiTe Npunag Bif AXepena XUBAEHHS Ta
TpUMaliTe oro BHU3Y.

o @




YcyHeHHs HecnpaBHoOCTel

FKLLO Npunag He NpaLioe HaNEXHUM YUHOM, 3BEPHITLCS A0 Ha-
BefleHOT HUXYe TabauLi ANs 0TPUMaHHS pilleHH:. SKLLo BU BCe
Lle He MOXeTe BMPILINTW Npobaemy, 3BepHITbCS 40 NocTavanb-

HUKa I'IOCﬂyI'/ﬂOCTa‘-laﬂle/IKa nocnyr.

[Mpobnemu

Moxnnea npuyvHa

Moxnnse piLuerHs

[pv nigknoYeHHi
110 enekTpoMepe-
Xi 3aropsioTbes
BCTaHOB/IEHa
Temnepatypa Ta
iHIMKaTOp Harpi-

* AKTIBOBaHO
TENNOBUIA BUPI3.

 HarpisansHuit

pexi YBIMKHITb Ta
BCTaHOBITb TeM-
nepatypy. Mpunag,
HarpiBaeTbCs,
ane iHAMKaTop He
CBITUTBCA.

A eneMeHT cnanio-
By. Ane npunag He Thes.
HarpiBaeTbes.

Micns nigknioden- | o Hankatop

HS 10 eNnekTpoMe- HecnpasHMii.

3BepHITbCH A0
nocTavanbHMKa.

AHi iHOVKaTOp
Harpisy, aHi
HarpisanbHi
eneMeHTI He
HarpiBaioTbes.

 Byiika xuBneHHs
He MiLjHo | npa-
BUNBHO NigKNoYe-
Ha [10 eneKTpUYHOI
pO3ETKM.

MepesipTe nigknio-
YeHHs Ta nepeko-
HaunTecs, Lo BC
3'e/IHaHHA NPaBUNb-
HO Mifl €AHaHO.

FapaHTis

Bynb-ski fedekTy, Lo BNANBAIOTL Ha YHKLIOHANLHICTb NpU-
nagy, siki CTaloTb 04eBUAHUMY NPOTATOM OL4HOTO POKY MiCas no-
KynKku, BymyTb BIAPEMOHTOBaHI 3a AOMOMOroK He3kolWToBHOro
peMoHTy abo 3aMiHi 3a YMOBW, W0 NpUNaz BMKOPUCTOBYBABCS
Ta NiATPMMYBaBCS BIAMNOBIAHO A0 IHCTPYKLIM, @ Takox He byB
3710BXMBaHNiA abo He ByB BUKOPUCTAHWI HEHANEXHVM YMHOM.
Lle He BnnvBae Ha Bawwi 3akoHHi npasa. fkwo npunag BMMa-
raBcs 3a rapaHTielo, BKaxXiTb, e i Ko BiH ByB npuabdaHuii, i
LofialTe NiATBEPAXeHHS NoKynku [Hanpuknag, keutauio).
BignosigHo [0 Haloi NOAITUKW MOCTINHOT po3pobku npoaykuil
MW 3a7u1LIaeMo 3a cobow NPaBo 3MIHIOBATH TeXHIUHI XapakTe-
puCTUKN BUPObY, yNakoBKM Ta [OKyMeHTaLii be3 nonepefHboro
NOBIJOM/IEHHS.

YTunisauia Ta poskinns
M=/ | [lpu BMBepeHHi npunady 3 ekcnnyatayil oro He
ﬁ MOXHa YTVNI3yBaTW PasoM 3 iHLWUMK NobyToBUMM
Bigxofamu. 3aMicTb ULbOTrO BM HeceTe BIAMOBI-
BN | [J3/bHICTb 33 YTuAi3auiio cBoro obnagHaHHa ans
BIAXOAiB, Nepefaloyn Moro NpU3HaYeHoMy NyHKTY
360py. HeoTpuMaHHs Liboro npasuna Moxe byTu nokapaxe Bif-
NOBIAHO 10 YMHHMX NpaBwn yTunizauii sigxoais. Okpeme 36u-
paHHs Ta nepepobka Baloro obnafHaHHs AN BIAXOAIB Mif Yac
yTUNi3aLii fonomoxe 3bepertn NpupodHi pecypcu Ta 3abesne-
unTm ix nepepobky y cnoci6, skuit 3axuLLae 300poB’sA NOAUHY Ta
N0BKINNg.
[lns oTpuMaHHs foaatkoBol iHGopMaLLi Npo Te, ie MOXHa nepe-
KVMHYTW BIiXOAM ANsi nepepobKku, 3BepHiTCs A0 MicLLeBOi KoMna-
HiT 3 360py Bigxonis. BupobHukw Ta iMnopTepy He HecyTb BigMo-
BIfJaNIbHOCTI 3@ Nepepobky, NikyBaHHA Ta €KONOTIYHY yTUNI3aLLiIo,
Ak besnocepeaHbo, Tak | Yepes 3aranbHOAOCTYMHY CUCTEMY.
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EESTI KEEL

Lugupeetud klient!

Taname, et ostsite selle HENDI seadme. Lugege kdesolev ka-
sutusjuhend tahelepanelikult labi, pddrates erilist tdhelepanu
allpool toodud ohutusnouetele, enne kui seadme esmakord-
selt paigaldate ja kasutate.

Ohutusjuhised

» Kasutage seadet ainult ettendhtud otstarbel, nagu kéesole-
vas juhendis kirjeldatud.

* Tootja ei vastuta mis tahes kahjude eest, mis on pohjustatud
ebadigest kasutamisest voi ebadigest kasutusest.

. & OHT! ELEKTRILOOGIOHT! Arge piitidke seadet ise pa-

randada. Arge kastke seadme elektrilisi osi vette ega

muudesse vedelikesse. Arge kunagi hoidke seadet voolava

vee all.

ARGE KUNAGI KASUTAGE KAHJUSTATUD SEADET! Kont-

rollige elektriiihendusi ja toitejuhet regulaarselt kahjustuste

suhtes. Kui seade on kahjustatud, eemaldage see vooluvér-

gust. Ohu ja vigastuste valtimiseks tohib parandustdid teha

ainult tarnija voi kvalifitseeritud isik.

HOIATUS! Seadme paigutamisel suunake toitejuhe ohutult, et

valtida juhuslikku sissetombamist, kahjustamist, kokkupuu-

tes kuuma pinnaga voi komistusohtu.

HOIATUS! Kui pistik on seinakontaktis, on seade toiteallikaga

Uihendatud.

HOIATUS! Enne vooluvérgust lahutamist, puhastamist, hool-

damist voi ladustamist lilitage seade ALATI valja.

Uhendage seade pistikupessa ainult seadme etiketil toodud

pinge ja sagedusega.

Arge puudutage pistikut/elektrilisi (ihendusi margade vai

niiskete katega.

Hoidke seade ja elektripistikud veest ning teistest vedelikest

eemal. Kui seade kukub vette, eemaldage kohe toitelihendu-

sed. Arge kasutage seadet enne, kui kvalifitseeritud tehnik

on seda kontrollinud. Nende juhiste eiramine voib pohjustada

eluohtlikke riske.

Uhendage toiteallikas kergesti ligipaasetavasse pistikupessa,

et saaksite seadme hadaolukorras kohe vooluvorgust eemal-

dada.

Veenduge, et juhe ei puutu kokku teravate voi kuumnade ese-

metega ja hoidke seda eemal lahtisest tulest. Arge kunagi

tommake toitejuhtmest, et see pistikupesast eemaldada, vaid

tommake selle asemel alati pistikust.

Arge kunagi kandke seadet selle juhtmest.

Arge kunagi piitidke seadme korpust ise avada.

o Arge sisestage esemeid seadme korpusesse.

Arge jatke seadet kasutamise ajal jarelevalveta.

Seda seadet peaks kasutama ainult koolitatud personal res-

torani kddgis, sodklates, baarides jne.

Seda seadet ei tohi kasutada fiilsilise, sensoorse vi vaimse

puudega inimesed ega isikud, kellel puuduvad vastavad koge-

mused ja teadmised.

Lapsed ei tohi seda seadet mingil juhul kasutada.

Hoidke seade ja selle elektrilihendused lastele kattesaama-

tus kohas.

Arge kunagi kasutage muid tarvikuid ega lisaseadmeid peale

nende, mis on seadmega kaasas vdi tootja poolt soovitatud.

Vastasel juhul riskite kasutaja ohutusega ja vdite seadet kah-

justada. Kasutage ainult originaalvaruosi ja -tarvikuid.



* Arge kasutage seadet valise taimeri vdi kaugjuhtimissiistee-
mi abil.

* Arge asetage seadet kuumutusobjektile (bensiin, elektripliit,
soepliit jne).

* Arge katke té6tavat seadet kinni.

* Arge asetage seadme peale mingeid esemeid.

« Arge kasutage seadet lahtise tule, plahvatusohtlike vdi ker-
gestistttivate materjalide laheduses. Kasutage seadet alati
horisontaalsel, stabiilsel, puhtal, kuumakindlal ja kuival pin-
nal.

* Seade ei sobi paigaldamiseks kohta, kus vib olla veejuga.

o Jatke kasutamise ajal seadme Umber vahemalt 20 cm ruumi
ventileerimiseks.

* HOIATUS! Hoidke kdik seadme ventilatsiooniavad takistus-
teta.

Spetsiaalsed ohutusjuhised

* See seade on ette nahtud &riliseks kasutamiseks.

. ETTEVAATLIK! POLETUSTE OHT! KUUMAD PINNAD!

Kattesaadavate pindade temperatuur on kasutamise
ajal vaga korge. Puudutage ainult juhtpaneeli, kdepidemeid,
luliteid, taimeri juhtnuppe voi temperatuuri juhtnuppe.

* Kui toitejuhe on kahjustatud, peab selle ohu valtimiseks valja
vahetama tootja, tema teenindusagent voi sarnase kvalifikat-
siooniga isikud.

« Arge koormake siseriiuleid Gile. Maksimaalne koormus viitab
.tehnilistele spetsifikatsioonidele”

Ettendhtud kasutus

* See seade on moeldud kasutamiseks kommertsrakendus-
tes, nditeks restoranide, sooklate, haiglate ja driettevétete,
naiteks pagariaride, lihukaupade jne kddgis, kuid mitte toidu
pidevaks masstootmiseks.

¢ Seade on moeldud toidu soojana hoidmiseks. Mis tahes muu
kasutamine voib seadet kahjustada voi pohjustada kehavi-
gastusi.

¢ Seadme mis tahes muul otstarbel kasutamist loetakse sead-
me vdarkasutuseks. Kasutaja vastutab ainuisikuliselt sead-
me ebadige kasutamise eest.

Maanduspaigaldus

See seade on klassifitseeritud kaitseklassi | ja tuleb ihendada
kaitsemaandusega. Maandus vahendab elektrilodgi ohtu, taga-
des elektrivoolule lekkejuhtme.

See seade on varustatud toitejuhtmega, millel on maandusjuhe
véi elektritihendused ja maandusjuhe. Uhendused peavad ole-
ma digesti paigaldatud ja maandatud.

Toote pohiosad

(Joonis 1 Lk 3)

1. riiul

2. Klaasi uks

3. Temperatuuri kuvamine

4. Veekiht

Markus: Selle juhendi sisu kehtib kdigi loetletud esemete koh-
ta, kui pole teisiti 6eldud. Valimus voib joonisel ndidatud illust-
ratsioonidest erineda.

Juhtpaneel

(Joonis 2 Lk 3)

5. Toiteluliti

Valgusliliti

Temperatuuri seadistamise nupp
Soojenduse indikaator
Temperatuuri kuvamine

O © o

Vooluringi diagramm

(Joonis 3 Lk 4)

A. Switch

. Thermostat

. Switch

Lamp

. Mitte isereguleeruv termiline valjalilitus
Isereguleeriv termiline valjalulitus

. Indikaatortuli

. Kiitteelement

TOTMMoOOw

Ettevalmistus enne kasutamist

* Eemaldage kogu kaitsepakend ja pakend.

¢ Kontrollige, kas seade on heas seisukorras ja koos koigi tar-
vikutega. Ebatéaieliku voi kahjustatud tarne korral votke kohe
Uhendust tarnijaga. Sel juhul drge seadet kasutage.

* Enne kasutamist puhastage tarvikud ja seade (vt ==> Puhas-
tamine ja hooldus).

¢ Veenduge, et seade on tdiesti kuiv.

¢ Asetage seade horisontaalsele, stabiilsele ja kuumakindlale
pinnale, mis on kaitstud veepritsmete eest.

 Hoidke pakend alles, kui kavatsete seadet tulevikus hoius-
tada.

¢ Hoidke kasutusjuhend alles, et saaksite seda edaspidi vaa-
data.

MARKUS! Tootmisjaakide tottu voib seade esimesel paaril ka-

sutamisel eralduda kerget l5hna. See on normaalne ega viita

defektile ega ohule. Veenduge, et seade on hasti ventileeritud.

Kasutusjuhised

1). Ettevalmistus

e Avage uksekdepideme abil klaasist liuguks.

* Pange toit sobivasse anumasse enne selle seadmesse aseta-
mist. Asetage see riiulitele ja sulgege klaasist liuguks.

* Veenduge, et toidu vahel oleks piisavalt vahet, et kuumus jao-
tuks Uhtlaselt.

* Lisage veekaussi veidi vett ja pange see kapi sisse.

o Uhendage esmalt eemaldatava toitejuhtme sisendseadmega,
seejarel Uihendage toitepistik sobiva pistikupesaga.

Maérkus:

o Arge koormake riiuleid ile, et valtida kahjustusi. Maksimaal-
ne koormus on umbes 8 kg.

* Arge kasutage riiulit happelise, leeliselise véi soolase toidu
sdilitamiseks ja todtlemiseks.

¢ Toitejuhtme sisselaskeava kaitseks on kattekaas. Kaane kin-
nitamiseks on kaasas 2 kruvi.

2). Alustage kuumutamist

e Lilitage seade SISSE, vajutades toitellitit ja soojendusindi-
kaatori tuled SISSE.

* Seadke temperatuuri seadistamise nupp (keskmine 30 °C

kuni 90 °C) soovitud temperatuurile.
@




* Soovitud temperatuuri saavutamisel kustub soojendusindi-
kaatori tuli.

e Sisekapi temperatuuri saab kontrollida alumisel esikiiljel
oleva temperatuurindidiku abil.

* Toitu hoitakse soojas eelnevalt maaratud temperatuuriga.

e Sisevalgusti SISSE saate sisse lilitada ka tulede Luliti abil.

o ETTEVAATLIK! POLETUSTE OHT! Avage uks alati uksekae-
pideme abil.

* Mdned osad vdivad muutuda vaga kuumaks. Toidu eemalda-
miseks kandke kindaid (ei kuulu komplekti). Arge puudutage
metallriiuleid.

e Kui te seda ei kasuta, seadke temperatuuri seadistamise
nupp asendisse 0 °C, lilitage toiteliliti VALJA ja soojendu-
sindikaator kustub.

» Uhendage seade vooluvdrgust lahti.

e Laske seadmel enne puhastamist vdi hoiustamist taielikult
maha jahtuda.

Puhastamine ja hooldus

o TAHELEPANU! Enne hoiulepanekut, puhastamist ja hooldust
eemaldage seade alati vooluvérgust ning jahutage.

o Arge kasutage puhastamiseks veejuga ega aurupuhastit ega
suruge seadet vee alla, kuna selle osad voivad marjaks saada
ja tekitada elektriloogi.

* Kui seadet ei hoita heas korras, vdib see negatiivselt mojuta-
da seadme kasutusiga 0 ja tekitada ohtliku olukorra.

e Toidujadgid tuleks regulaarselt puhastada ja seadmest ee-
maldada. Kui seadet korralikult ei puhastata, lihendab see
selle eluiga ja vdib kasutamise ajal tekitada ohtliku olukorra.

Puhastamine

¢ Puhastage jahtunud valispinda ornatoimelise seebilahuses
kergelt niisutatud lapi voi kdsnaga.

* Hiigieeni eesmargil tuleb seadet enne ja parast kasutamist
puhastada.

o Viltige vee sattumist elektrilistele osadele.

e Puhastage mahuti sisemust mitteabrasiivse pesuainega ja
loputage puhta veega.

o Arge kunagi kastke seadet vette ega muudesse vedelikesse.

o Arge kunagi kasutage tugevatoimelisi puhastusvahendeid,
abrasiivseid Svamme ega kloori sisaldavaid puhastusvahen-
deid. Arge kasutage puhastamiseks terasvilla, metallese-
meid ega teravaid vdi terava otsaga esemeid. Arge kasutage
bensiini ega lahusteid!

o Ukski osa ei ole ndudepesumasinakindel.

Osad Kuidas puhastada Markus

Koik tarvikud, | e Leotage soojas seebivees Kuivatage (8-
nagu hoidikud umbes 10 kuni 20 minutit. | puks koik osad
jne. * Loputage pohjalikult korralikult.

voolava vee all.

Valised klaas- | * Puhkige pehme lapi ja

pinnad vahese neutraalse pesuai-
nega puhtaks. Veenduge,
et seadme sisse ei satu
vett ega niiskust.

Sisemised ¢ Eemaldage toidujadgid.

klaaspinnad * Piihkige pehme lapi ja

- vahese ornatoimelise
Klaasi uks

pesuainega puhtaks.
Veenduge, et seadme sisse
el satu vett ega niiskust.
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Hooldus

o Tosiste dnnetuste valtimiseks kontrollige regulaarselt sead-
me t60d.

o Kui markate, et seade ei to6ta korralikult vdi esineb prob-
leem, lGpetage seadme kasutamine, lilitage see valja ja votke
ihendust tarnijaga.

* Koik hooldus-, paigaldus- ja parandustod peab teostama
selleks volitatud véi tootja soovitatud tehnik.

Transport ja hoiustamine

¢ Enne hoiule panemist veenduge, et seade oleks vooluvorgust
eemaldatud ja taielikult maha jahtunud.

» Hoidke seadet jahedas, puhtas ja kuivas kohas.

* Arge kunagi asetage seadmele raskeid esemeid, sest see vib
seadet kahjustada.

« Arge liigutage té6tavat seadet. Liikumisel eemaldage seade
vooluvorgust ja hoidke seda all.

Torkeotsing

Kui seade ei tddta korralikult, kontrollige lahuse kohta allolevat
tabelit. Kui te ei suuda probleemi ikkagi lahendada, votke tihen-
dust tarnija/teenusepakkujaga.

Probleemid VGimalik pohjus VGimalik lahendus
Elektritoiteallikaga | ® Termiline valja- | Votke Uhendust
Uihendamisel lilitus on sisse | tarnijaga.

slttivad tempe- Lilitatud.
ratuuri seade ja
soojendusindikaa-
tor. Kuid seade ei

kuumene.

o Kutteelement
on abi polenud.

Elektritoiteallikaga
ihendamisel
lulitage sisse ja
seadke tempe-
ratuur. Seade
kuumeneb, kuid
lambi indikaator
el sitti.

¢ Margutuli on
defektne.

Ei kuumutu-
sindikaator ega
kiitteelemendid ei
kuumene.

* Toitepistik ei ole
kindlalt ja 6i-
gesti Uhendatud
pistikupesaga.

Kontrollige ihen-
dust ja veenduge, et
koik ihendused on
oigesti Uihendatud.

Garantii

Koik defektid, mis mojutavad seadme funktsionaalsust ja mis
ilmnevad Uhe aasta jooksul parast ostu sooritamist, paranda-
takse tasuta remondi voi asendamisega, kui seadet on kasuta-
tud ja hooldatud vastavalt juhistele ning seda ei ole mingil viisil
kuritarvitatud voi vaarkasutatud. See ei mojuta teie seadusest
tulenevaid digusi. Kui seadet noutakse garantii alusel, siis mar-
kige, kus see osteti, ja lisage ostutéend (nt kviitung).
Kooskdlas meie toote pideva arendamise poliitikaga jatame en-
dale 6iguse muuta toote, pakendi ja dokumentatsiooni tehnilisi
andmeid ette teatamata.

Korvaldamine ja keskkond

<_—_ 1 Seadme valjalilitamisel ei tohi seda korvaldada
koos muude olmejddtmetega. Selle asemel on
teie kohustus visata jaatmed kogumispunkti. Sel-

le reegli mittejargimine voib olla kooskolas jaat-

| - ; :
mete korvaldamist kasitlevate kohalduvate ees-



kirjadega sanaliseeritud. Teie seadmete jddtmete eraldi
kogumine ja ringlussevott kérvaldamise ajal aitab sailitada
loodusressursse ja tagab selle ringlussevotu viisil, mis kaitseb
inimeste tervist ja keskkonda.

Lisateabe saamiseks selle kohta, kuhu vdite oma jadtmed ring-
lussevdtuks viia, votke iihendust kohaliku jaatmekogumisette-
vottega. Tootjad ja importijad ei véta vastutust ringlussevotu,
toctlemise ja dkoloogilise havitamise eest, kas otse véi avaliku
stisteemi kaudu.

LATVISKI

Cienijamais klient,

Pateicamies, ka iegadajaties So HENDI ierici. Pirms ierices
pirmas uzstadisanas un lietoSanas reizes uzmanigi izlasiet
So lietotaja rokasgramatu, ipasu uzmanibu pievérsot drosibas
noteikumiem, kas izklastiti talak.

Drosibas noradijumi

* [zmantojiet ierici tikai paredzetajam merkim, ka aprakstits
Saja rokasgramata.

* RaZotajs neatbild par bojajumiem, kas radusies nepareizas
ekspluatacijas un nepareizas lietoSanas rezultata.

. A NEKADA GADIJUMA NEIZMANTOJIET BOJATU IERI-

CI! Nemé&giniet remontét ierici patstavigi. Neiegrem-
dgjiet ierices elektriskas dalas tdeni vai citos Skidrumos.
Nekad neturiet ierici teko$a ddent.

« NEVER USE A DAMAGED APPLIANCE! Regulari parbaudiet,
vai elektriskie savienojumi un vads nav bojati. Ja ierice ir bo-
jata, atvienojiet to no elektrotikla. Lai izvairitos no briesmam
vai ievainojumiem, visus remontdarbus drikst veikt tikai pie-
gadatajs vai kvalificets specialists.

« BRIDINAJUMS! Novietojot ierici, drosi izvietojiet baro3anas
vadu, ja nepiecieSams, lai izvairitos no nejausas vilksanas,
sabojasanas, saskares ar sildvirsmu vai paklupsanas riska.

 BRIDINAJUMS! Kamér spraudnis ir kontaktligzda, ierice ir
pievienota stravas padevei.

 BRIDINAJUMS! VIENMER izsl&dziet ierici, pirms atvienojat to
no elektrotikla, tiriSanas, apkopes vai uzglabasanas.

o Pieslédziet ierici elektribas kontaktligzdai tikai ar spriegumu
un frekvenci, kas noradtta uz ierices etiketes.

* Nepieskarieties ~ kontaktdaksas/elektriskajiem
miem ar slapjam vai mitram rokam.

« Turiet ierici un elektrisko aizgriezni/savienojumus atstatus no
udens un citiem Skidrumiem. Ja ierice iekrit GdenT, nekavejo-
ties atvienojiet stravas padevi. Nelietojiet ierici, kamér to nav
parbaudijis kvalificéts specialists. So noradijumu neievérosa-
na var radit dzivibai bistamus riskus.

* Pievienojiet stravas avotu viegli pieejamai kontaktligzdai, lai
arkartas gadijuma varétu nekaveéjoties atvienot ierici.

* Parliecinieties, ka vads nesaskaras ar asiem vai karstiem
priekSmetiem, un nelaujiet tiem aizdegties. Nekad nevelciet
stravas vadu, lai atvienotu to no kontaktligzdas. Ta vieta vien-
mér velciet kontaktdaksu.

* Nekada gadijuma neturiet ierici aiz vada.

* Nekada gadijuma neméginiet atvért ierices korpusu.

* Neievietojiet iericé priekSmetus.

* Nekad neatstajiet ierici bez uzraudzibas lietosanas laika.

o So ierfci drikst izmantot tikai apmacti darbinieki restorana
virtuve, édnicas vai baros utt.

savienoju-

« So ierici nedrikst izmantot personas ar ierobezotam fiziskam,
sensoram vai garigam spéjam, ka ari personas ar nepietieka-
mu pieredzi un zinasanam.

o So ierici nekada gadijuma nedrikst lietot bérni.

e Glabajiet ierici un tas elektriskos savienojumus bérniem ne-
pieejama vieta.

 Nekad neizmantojiet ierices komplektacija ieklautos vai razo-
taja ieteiktos piederumus vai ierices. Pretgja gadijuma pastav
drosibas risks lietotajam un ierices bojajumi. lzmantojiet tikai
originalas dalas un piederumus.

 Neizmantojiet $o ierici ar aréju laika slédzi vai talvadibas sis-
temu.

* Nenovietojiet ierici uz sildama priek$meta (benzina, elektris-
ka, ogles plits utt.).

* Nenosedziet ierici, ja ta darbojas.

 Nenovietojiet nekadus priekSmetus uz ierices virsmas.

* Nelietojiet ierici atklatas liesmas, spradzienbistamu vai vieg-
li uzliesmojosu materialu tuvuma. Vienmér darbiniet ierici
uz horizontalas, stabilas, tiras, karstumizturigas un sausas
virsmas.

e lerice nav piemérota uzstadisanai vieta, kur varétu izmantot
Udens striklu.

o Atstajiet vismaz 20 cm lielu vietu ap ierici, lai nodroSinatu
ventilaciju lietoSanas laika.

* BRIDINAJUMS! Nenoblokgjiet ierices ventilcijas atveres.

Ipasas drosibas instrukcijas

o Sierice ir paredzéta komercialai lietoSanai.

. PIESARDZIBA! APDEGUMU RISKS! KARSTAM VIRS-

MAM! Pieejamo virsmu temperatira lieto$anas laika
ir loti augsta. Pieskarieties tikai vadibas panelim, rokturiem,
sledZiem, taimera vadibas regulatoriem vai temperatiras va-
dibas regulatoriem.

e Ja stravas padeves vads ir bojats, lai izvairitos no nelaimes
gadijumiem, to janomaina razotajam, ta servisa parstavim vai
kvalificetam specialistam.

¢ Neparslogojiet ieksejos plauktus. Maksimalais velas dau-
dzums attiecas uz “Tehniskajam specifikacijam”.

Paredzeta lietoSana

&7 jerice ir paredzéta izmantoSanai komerciélos nolikos,

pieméram, restoranu, édnicu, slimnicu virtuvés, ka arf ta-

dos komercsaimnieciskos uznémumos ka maizes ceptuves,
maiznicas utt., bet ne nepartrauktai partikas lielapjoma ga-
tavosanai.

e |erice paredzéta edienu uzturésanai silta stavokli. Izmantojot
ierici citos veidos, ta var tikt sabojata vai gt miesas boja-
jumus.

e lerices lietosana jebkadiem citiem nolikiem uzskatama par
ierices launpratigu izmantoSanu. Lietotdjs ir atbildigs tikai
par ierices neatbilstosu lietosanu.

Zeméjuma uzstadisana
Siierice ir klasificéta ka | aizsardzibas klase un tai jabt savie-
notai ar aizsargzeméjumu. Zeméjums samazina stravas trie-
ciena risku, nodrosinot stravas novadisanas vadu.
Siierice ir aprikota ar stravas vadu ar zeméjuma spraudni vai
elektriskajiem savienojumiem ar zeméjuma vadu. Savienoju-
miem jabit pareizi uzstaditiem un iezemétiem.
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Izstradajuma galvenas dalas

(1. att. 3. lappusé)

1. Plaukts

2. Stikla durvis

3. Temperatiras indikators

4. Udens trauks

Piezime: Sis rokasgramatas saturs attiecas uz visiem uzskaiti-
tajiem vienumiem, ja nav noradits citadi. lzskats var atskirties
no attéla redzama.

Vadibas panelis

(2. att. 3. lappusé)

5. Stravas slédzis

. Apgaismojuma slédzis

. Temperatiras iestatisanas poga
Karsésanas indikators

. Temperaturas indikators

© © -1 o~

des shéma

. att. 4. lappusé)

. Grozamais slédzis

. Thermostat

. Grozamais slédzis

Lampa

. Neatiestatita termiska izslegsanas
Pasiestatita termiska izslégsanas
. Indikators

. Sildidanas elements

-l
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Sagatavosana pirms lietosanas

* Nonemiet visu aizsargiepakojumu un iesainojumu.

e Parbaudiet, vai ierice ir laba stavokli un ar visiem piederu-
miem. Ja piegade ir nepilniga vai bojata, ludzu, nekavéjoties
sazinieties ar piegadataju. $3da gadijuma nelietojiet ierici.

* Pirms lieto$anas notiriet papildpiederumus un ierici (skatiet
==> Tiriana un apkope).

* Parliecinieties, ka ierice ir pilnigi sausa.

 Novietojiet ierici uz horizontalas, stabilas un karstumizturi-
gas virsmas, kas ir drosa pret ddens $lakatam.

¢ Ja planojat ierici turpmak glabat, saglabajiet iesainojuma
materialus.

e Saglabajiet lietotaja rokasgramatu turpmakam uzzinam.

NEMIET VERA! RaZo3anas parpalikumu dé| ierice pirmajas

lietoSanas reizés var radit vieglu smaku. Tas ir normali un ne-

norada uz defektiem vai bistamtbu. Parbaudiet, vai ierice ir labi
ventiléta.

Lietosanas noradijumi

1). Sagatavo$ana

e Atveriet stiklu bidamas durvis, izmantojot durvju rokturi.

¢ Pirms produktu ievietoSanas iericé ievietojiet tos piemérota
tvertné. Novietojiet to uz plauktiem un aizveriet stiklu bida-
mas durvis.

e Parliecinieties, ka starp édienu ir pietiekami daudz atstarpes,
lai karstums butu vienmérigi izplatits.

¢ lelejiet nedaudz Gdens Udens tvertné un ievietojiet to virtuves
mébelés.

e Vispirms pievienojiet ierices atvienojama barosanas vada
ievadu ierices kontaktligzdai, péc tam pievienojiet kontakt-
spraudni piemérotai stravas kontaktligzdai.

«p&é

Piezime:

* Neparslogojiet plauktus, lai izvairitos no bojajumiem. Maks.
ielade ir aptuveni 8 kg.

* Nelietojiet plauktus skabas, sarmainas vai salu partikas uz-
glabasanai un apstradei.

o Stravas vada ievada aizsardzibai ir parsegs. Parsega parsega
fiksésanai ir ieklautas 2 skrves.

2). Uzsakt sakarsésanu

o leslédziet ierici, nospieZot baroanas slédzi un iedegsies sil-
diganas indikators.

o Noregulgjiet temperatras iestatiéanas regulatoru (diapa-
zons no 30 °C lidz 90 °C) lidz vajadzigajai temperatirai.

* Kad vajadziga temperatira ir sasniegta, karsésanas indika-
tors nodziest.

* Skapja iekSpusé esoSo temperatiru var parbaudit, izmanto-
jot temperatiras displeju apaksgja priekséja pusé.

 Produkti tiek uzturéti silti, izmantojot ieprieks iestatito véla-
mo temperataru.

¢ JUs varat ariieslégt iekS&jo apgaismojumu, nospiezot apgais-
mojuma slédzi.

« PIESARDZIBA! APDEGUMU RISKS! Vienmér atveriet durvis,
izmantojot durvju rokturi.

¢ Dazas dalas var stipri sakarst. lzmantojiet cimdus (nav ie-
klauti komplektacijal, lai iznemtu partiku. Un nepieskarieties
metala plauktiem.

* Kad to nelieto, iestatiet temperatlras iestatiSanas regula-
toru uz 0°C, izslédziet stravas slédzi un siltuma indikators
nodziest.

* Atvienojiet ierici no elektrotikla.

e Pirms tirisanas vai glabasanas laujiet iericei pilniba atdzist.

Tirisana un apkope

« UZMANIBU! Pirms uzglabaanas, tiridanas un apkopes vien-
mer atvienojiet ierici no elektrotikla un atdzesgjiet.

e TiriSanai neizmantojiet Udens striklu vai tvaika tiritaju un
nespiediet ierici zem ddens, jo dalas var klat slapjas un var
rasties elektriskas stravas trieciens.

o Jaierice netiek uzturéta laba tiribas liment, tas var nelabveligi
ietekme@t ierices darbm@zu un izraisit bistamu situaciju.

« Ediena atliekas regulari janotira un jaiznem no ierices. Ja ie-
rice netiek pienacigi iztirita, ta saisinas tas kalposanas laiku
un lietoSanas laika var izraisit bistamu stavokli.

Tirisana

» Notiriet dzeséto aréjo virsmu ar dranu vai stkli, kas nedaudz
samitrinats ar maigu ziepju Skidumu.

 Higiénas apsverumu dél ierice jatira pirms un péc lietosanas.

* |zvairieties no Udens saskares ar elektriskajam sastavdalam.

 Notiriet tvertnes iekSpusi ar neabrazivu mazgasanas lidzekli
un noskalojiet ar tiru Gdeni.

¢ Nekada gadijuma neiegremdgjiet ierici ddent vai citos skid-
rumos.

¢ Nedrikst izmantot agresivus tirisanas lidzeklus, abrazivus
suklus vai tirisanas lidzeklus, kas satur hloru. TiriSanai neiz-
mantojiet térauda vilnu, metala piederumus vai asus vai asus
priekSmetus. Neizmantojiet benzinu vai skidinatajus!

¢ Neviena detala nav mazgajama trauku mazgajamaja masina.



Detalas Ka tirtt Piezime
Visi piederumi, | e lemérciet silta ziepjide- Beigas visas
pieméram, niapméram 10 [idz 20 dalas kartigi
stativu turetaji mindtes. nosusiniet.
utt. * Rpigi noskalojiet zem
tekosa tdens.
Argjas stikla  Noslaukiet tiru ar mikstu
virsmas dranu un nedaudz neitralu
mazgasanas lidzekli. Parlie-
cinieties, ka iericé neieklust
Udens vai mitrums.
lekstelpu stikla | e Notiriet &diena atliekas.
virsmas * Noslaukiet tiru ar mikstu
- - dranu un nedaudz maigu
Stikla durvis mazgasanas lidzekli. Parlie-
cinieties, ka iericé neieklust
Udens vai mitrums.
Apkope
¢ Regulari parbaudiet ierices darbibu, lai novérstu nopietnus
negadijumus.

¢ Ja pamanat, ka ierice nedarbojas pareizi vai ir radusies prob-
[8ma, partrauciet tas lietoSanu, izsledziet to un sazinieties ar
piegadataju.

e Visus apkopes, uzstadisanas un labosanas darbus drikst veikt
tikai specialisti un pilnvaroti specialisti, vai tos iesaka razotajs.

Transportésana un glabasana

* Pirms uzglabasanas vienmér parliecinieties, ka ierice ir at-
vienota no elektrotikla un pilnTba atdzisusi.

 Glabajiet ierici vésa, tira un sausa vieta.

* Nenovietojiet uz ierices smagus priekSmetus, jo tas var to
sabojat.

* Neparvietojiet ierici, kamér ta darbojas. Parvietojot ierici, at-
vienojiet to no elektrotikla un turiet apaksa.

Traucejummeklésana

Ja ierice nedarbojas pareizi, ludzu, skatiet risinajumu tabula
talak. Ja problému joprojam neizdodas atrisinat, sazinieties ar
pakalpojuma sniedzgju.

Problémas lespéjamais lespéjamais
iemesls risinajums

Kad ierice ir pievieno- | e Aktivizéta ter- Sazinieties ar

ta elektribas avotam, miska izsleégsa- | piegadataju.

iedegas iestatita nas sistéma.

temperatlra un

sildisanas indikators. | e SildiSanas

Tacu ierice nesakarst. elements ir
izdegis.

Kad ierice ir pieslégta | o Indikatora lam-

elektrotiklam, ieslé- pina ir bojata.

dziet to un iestatiet

temperatdru. lerice

uzsilst, tacu lampas

indikators neiedegas.

Nedeg siltuma * Kontaktdaksa Parbaudiet

indikators, ne silde- nav stingri un savienojumus un

lementi. pareizi pievie- parliecinieties, ka
nota kontakt- visi savienojumi ir
ligzdai. pareizi.

Garantija

Defektus, kas ietekmé ierices funkcionalitati un paradas gada
laika péc tas iegades, var novérst, tos salabojot vai nomainot
bez maksas, ja ierice tiek izmantota un uzturéta atbilstosi ins-
trukcijam un nav izmantota nepareizi vai nepareizi. Jasu liku-
migas tiesibas netiek ietekmeétas. Ja ierices garantija tiek pie-
prasita, noradiet, kur un kad ierice tika iegadata, un ieklaujiet
pirkuma apliecinajumu [piem., kviti).

Saskana ar misu pastavigas produktu izstrades politiku més
paturam tiesibas bez bridinajuma mainit produktu, iepakojumu
un dokumentacijas specifikacijas.

LikvidéSana un vide
M .=, | Bojajot ierici, to nedrikst izmest kopa ar citiem
Ef sadzives atkritumiem. Ta vietd jUs esat atbildigs
par atbrivosanos no atkritumiem, nododot tos at-
mmmm | kritumu savaksanas punkta. ST noteikuma neie-
vérosana var tikt sodita saskana ar spéka esosa-
jiem noteikumiem par atkritumu likvidéSanu. Jisu atkritumu
aprikojuma atseviska savakSana un parstrade iznicinasanas
laika palidzés saglabat dabas resursus un nodrosinas to
parstradi tada veida, kas aizsarga cilvéku veselibu un vidi.
Lai iegitu plasaku informaciju par to, kur jus varat atmest at-
kritumus parstradei, ludzu, sazinieties ar savu vietgjo atkritu-
mu savaksanas uznémumu. RaZotajs un importétajs neuzne-
mas atbildibu par parstradi, apstradi un ekologisku likvidésanu
ne tieSi, ne izmantojot publisku sistému.

LIETUVIU

Gerb. kliente,

Dékojame, kad jsigijote $j ,HENDI" prietaisa. Prie$ montuo-
dami ir naudodami §j prietaisa pirma karta, atidZiai perskai-
tykite $j naudotojo vadova, ypac atkreipdami démesj j toliau
pateiktas saugos taisykles.

Saugos instrukcijos

e Prietaisa naudokite tik pagal numatyta paskirtj, kaip aprasyta
Siame vadove.

¢ Gamintojas neatsako uz jokia Zala, atsiradusia dél netinkamo
naudojimo ir netinkamo naudojimo.

. PAVOJUS! ELEKTROS SMUGIO PAVOJUS! Nebandyki-

te patys taisyti prietaiso. Nemerkite prietaiso elektri-
niy daliy j vandeni ar kitus skyscius. Niekada nelaikykite prie-
taiso po tekanciu vandeniu.

o NIEKADA NENAUDOKITE PAZEISTO PRIETAISO! Reguliariai
tikrinkite elektros jungtis ir laida, ar néra pazeidimu. Jeigu
prietaisas paZeistas, atjunkite ji nuo maitinimo Saltinio. Visus
remonto darbus turi atlikti tik tiekéjas arba kvalifikuotas as-
muo, kad bty iSvengta pavojaus ar suzalojimo.

* ISPEJIMAS! Pastatydami prietaisa, jei reikia, saugiai veskite
maitinimo laida, kad netyCia nesitrauktumete, nenukentetuy,
nesusiliesty su kaitinimo pavirSiumi arba nekilty pavojus
suklupti.

* ISPEJIMAS! Kol kistukas yra lizde, prietaisas yra prijungtas
prie maitinimo Saltinio.

« ISPEJIMAS! VISADA igjunkite prietaisa prie$ atjungdami nuo
maitinimo Saltinio, valymo, priezitros ar laikymo.

e Prietaisa junkite tik prie elektros lizdo, kurio jtampa ir daznis

nurodyti prietaiso etiketéje.
" @




* Nelieskite kistuko / elektros jungCiu Slapiomis arba drégno-
mis rankomis.

¢ Prietaisa ir elektros kiStuka / jungtis laikykite atokiai nuo
vandens ir kitu skysciu. Jeigu prietaisas patenka j vanden],
nedelsdami iStraukite maitinimo jungtis. Nenaudokite prie-
taiso, kol jo nepatikrino sertifikuotas technikas. Nesilaikant
Siu nurodymu kyla pavojus gyvybei.

* Prijunkite maitinimo Saltinj prie lengvai pasiekiamo elektros
lizdo, kad avarijos atveju prietaisa bdtuy galima nedelsiant
atjungti.

o |sitikinkite, kad laidas nesiliecia su astriais ar karstais daik-
tais ir saugo jj nuo atviros ugnies. Niekada netraukite maitini-
mo laido, kad jj iStrauktuméte i$ lizdo, visada traukite kiStuka.

¢ Niekada nenesiokite prietaiso uz jo laido.

* Niekada nebandykite patys atidaryti prietaiso korpuso.

 Nekiskite daikty | prietaiso korpusa.

* Niekada nepalikite prietaiso be priezidros naudojimo metu.

o 5 prietaisa turi naudoti apmokytas personalas restorano vir-
tuvéje, valgykla arba baro personalas ir t. t.

« Sio prietaiso neturéty naudoti asmenys, turintys fiziniy, juti-
miniu ar protiniu gebéjimu, arba asmenys, neturintys patir-
ties ir Ziniu.

« Sio prietaiso jokiu biidu negalima naudoti vaikams.

* Laikykite prietaisa ir jo elektros jungtis vaikams nepasiekia-
moje vietoje.

¢ Niekada nenaudokite priedu ar kitu papildomuy prietaisu,
iSskyrus tuos, kurie tiekiami su prietaisu arba kuriuos re-
komenduoja gamintojas. To nepadarius, naudotojui gali kilti
pavojus saugai ir prietaisas gali bati sugadintas. Naudokite
tik originalias dalis ir priedus.

* Nenaudokite Sio prietaiso iSoriniu laikmaciu arba nuotolinio
valdymo sistema.

 Nedékite prietaiso ant kaitinimo objekto (dujinés, elektrines,
anglies viryklés ir pan.).

¢ Neuzdenkite veikiancio prietaiso.

e Ant prietaiso virSaus nedékite jokiy daikty.

* Nenaudokite prietaiso $alia atviros liepsnos, sprogiu ar degiu
medziagy. Prietaisa visada naudokite ant horizontalaus, sta-
bilaus, Svaraus, karsciui atsparaus ir sauso pavirsiaus.

e Prietaisas netinka montuoti toje vietoje, kurioje galima nau-
doti vandens srove.

¢ Naudojimo metu palikite bent 20 cm plota aplink prietaisa
ventiliacijai.

* ISPEJIMAS! Visas prietaiso ventiliacijos angas laikykite ne-
uzkimstas.

Specialios saugos instrukcijos

o Sis prietaisas skirtas naudoti komerciniais tikslais.

. ATSARGIAI! NUDEGIMU PAVOJUS! KARSTI PAVIR-

SIAlL Naudojimo metu prieinamu pavirsiu temperati-
ra yra labai auksta. Palieskite tik valdymo skydelj, rankenas,
jungiklius, laikmacio valdymo rankenéles arba temperatiros
valdymo rankenéles.

e Jei pazeistas maitinimo laidas, jj turi pakeisti gamintojas, jo
techninés prieZitros atstovas arba panasios kvalifikacijos as-
menys, kad bty iSvengta pavojaus.

¢ Neperkraukite vidiniy lentynu. DidZiausia apkrova reiskia
.technines specifikacijas”.
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Numatytoji paskirtis

« Sis prietaisas skirtas naudoti komerciniams tikslams, pavyz-
dZiui, restoranu, valgykly, ligoniniu ir komerciniu jmoniu, pvz.,
kepyklu, skerdyklu ir kt., virtuvése, bet ne nuolatinei masinei
maisto gamybai.

o Prietaisas skirtas palaikyti Silta maista. Bet koks kitas naudo-
jimas gali sugadinti prietaisa arba suzaloti Zmogu.

* Prietaiso naudojimas bet kokiais kitais tikslais laikomas ne-
tinkamu prietaiso naudojimu. Naudotojas yra iSimtinai atsa-
kingas uz netinkama prietaiso naudojima.

AntZeminis montavimas

Sis prietaisas priskiriamas | apsaugos klasei ir turi bati pri-
jungtas prie apsauginio jZeminimo. |Zeminimas sumazina elek-
tros Soko rizika, suteikiant elektros sroves iséjimo laida.
Siame prietaise jrengtas maitinimo laidas su jZeminimo kistu-
ku arba elektros jungtimis su jzeminimo laidu. Jungtys turi bati
tinkamai sumontuotos ir jZemintos.

Pagrindinés produkto dalys

(1 pav., 3 psl.]

1. Lentynéle

2. Stiklo durelés

3. Temperatiros rodinys

4. Vandens dubuo

Pastaba: Sio vadovo turinys taikomas visiems iévardytiems
elementams, nebent nurodyta kitaip. ISvaizda gali skirtis nuo
rodomu iliustraciju.
Valdymo skydelis

(2 pav., 3 psl.)

5. Maitinimo jungiklis

6. Sviesos jungiklis

7. Temperatlros nustatymo rankenelé
8. Kaitinimo indikatorius

9. Temperatiros rodinys

Grandinés diagrama

(3 pav., 4 psl.)

A. Jungiklis

. Thermostatas

. Jungiklis

. évyturys

. Nepersijungiantis Siluminis isjungiklis
Savaime atstatomas Siluminis isjungiklis

. Indikaciné lempute

. Sildymo elementas
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Paruosimas pries naudojima

¢ Nuimkite visas apsaugines pakuotes ir jvyniojima.

o Patikrinkite, ar prietaisas yra geros biklés ir su visais prie-
dais. Jei pristatymas nepilnas arba paZeistas, nedelsdami
kreipkités | tiekéja. Tokiu atveju nenaudokite prietaiso.

* Prie$ naudodami i$valykite priedus ir prietaisg (Zr. ==> Valy-
mas ir priezitra).

o Patikrinkite, ar prietaisas visiskai sausas.

o Padékite prietaisa ant horizontalaus, stabilaus ir karsciui
atsparaus pavirSiaus, kuris yra saugus nuo vandens purslu.

o Jei ketinate laikyti prietaisa ateityje, laikykite pakuote.

o Laikykite naudotojo vadova ateiciai.



PASTABA! Dél gamybos liekanu prietaisas gali skleisti lengva
kvapa per pirmuosius kelis naudojimo budus. Tai yra normalu
ir nerodo jokio defekto ar pavojaus. Patikrinkite, ar prietaisas
gerai vedinamas.

Naudojimo instrukcijos

1). Preparation

¢ Dury rankena atidarykite stiklines slankiojancias dureles.

¢ Pries dédami maista j tinkama inda, jdékite jj | prietaisa.
Padekite jj ant lentyny ir uzdarykite stiklines slankiojancias
dureles.

o |sitikinkite, kad tarp maisto produkty yra pakankamai tarpu,
kad Siluma baty tolygiai paskirstyta.

o |pilkite Siek tiek vandens j vandens dubenj ir jdékite j spintele.

 Pirmiausia prijunkite atjungiamojo maitinimo laido prietaiso
jleidimo anga prie prietaiso, tada prijunkite maitinimo kistu-
ka prie tinkamo elektros lizdo.

Pastaba:

* Neperkraukite lentynu, kad nesugadintumete. Maks. pakro-
vimas yra apie 8 kg.

¢ Nenaudokite lentyny rdgstiniams, Sarminiams ar sdrus
maisto produktams laikyti ir apdoroti.

¢ Maitinimo laido jvado apsaugai yra dangtis. Dangtelio tvirti-
nimui yra 2 varztai.

2). Pradéti Sildyma

* ljunkite prietaisa, paspausdami maitinimo jungiklj ir jjungda-
mi kaitinimo indikatoriaus lemputes.

Nustatykite temperattros nustatymo rankenéle (nuo 30 °C iki
90 °CJ j norima temperatara.

Pasiekus norima temperatira, kaitinimo indikatoriaus lem-
puté uzgesta.

Vidinés spintelés temperatira galima patikrinti, kai tempera-
tiros rodinys yra apatinéje priekinéje puséje.

Maistas laikomas Siltas su anksciau nustatyta norima tem-
peratdra.

Taip pat galite jjungti vidine lempute, paspausdami apsvie-
timo jungiklj.

ATSARGIAI! NUDEGIMO PAVOJUS! Visada atidarykite dureles
naudodami dureliy rankena.

Kai kurios dalys gali labai jkaisti. MOvékite pirtines (netie-
kiamas), kad paSalintuméte maista. Nelieskite metaliniy
lentynu.

Kai nenaudojate, nustatykite temperatiros nustatymo ran-
kenéle j 0 °C padetj, ISJUNKITE maitinimo jungiklj ir uzges
kaitinimo indikatorius.

Atjunkite prietaisa nuo elektros lizdo.

Pries valydami ar laikydami leiskite prietaisui visikai atvesti.

Valymas ir priezitra

« DEMESIO! Visada atjunkite prietaisa nuo maitinimo &altinio ir
atvesinkite pries jj laikydami, valydami ir atlikdami technine
priezitra.

e Valydami nenaudokite vandens srovés arba garu valiklio ir
nestumkite prietaiso po vandeniu, nes dalys suslaps ir gali
kilti elektros smigis.

e Jeigu prietaisas néra laikomas geros Svaros biklés, tai gali
neigiamai paveikti O prietaiso veikimo laika ir sukelti pavo-
jinga situacija.

¢ Maisto likuCius reikia reguliariai valyti ir iSimti i$ prietaiso.

Jei prietaisas nebus tinkamai iSvalytas, jo naudojimo trukmeé
bus trumpesné ir naudojimo metu gali kilti pavojinga bikle.

Valymas

e Ausinta iSorinj pavirsiu valykite Sluoste arba kempine, Siek
tiek sudrékinta Svelniu muilo tirpalu.

* Higienos sumetimais prietaisa reikia valyti prie$ ir po nau-
dojimo.

* Saugokite, kad vanduo nepatektu j elektrinius komponentus.

* Talpyklos vidu valykite neabrazyviniu plovikliu ir nuplaukite
Svariu vandeniu.

¢ Niekada nemerkite prietaiso j vandenj ar kitus skyscius.

* Niekada nenaudokite agresyviu valymo priemoniu, abrazyvi-
niy kempiniy ar valymo priemoniu, kuriu sudetyje yra chloro.
Valymui nenaudokite plieno vilnos, metaliniu indy ar astriy ar
smailiy daiktu. Nenaudokite benzino ar tirpikliu!

e Jokiu daliu negalima plauti indaplovéje.

Dalys Kaip valyti Pastaba
Visi priedai, * Mirkykite Siltame, mui- Pagaliau gerai
pvz., lentyny luotame vandenyje apie | iSdZiovinkite
laikikliai ir kt. 10-20 minuciy. visas dalis.
* Kruopsciai skalaukite po
tekanciu vandeniu.
ISoriniai stiklo | e uvalykite minksta Sluoste
pavirsiai ir Siek tiek neutraliu
plovikliu. Patikrinkite, ar
prietaiso viduje nepaten-
ka vandens ar drégmes.
Vidaus stiklo ¢ Pasalinkite maisto
pavirsiai likucius.
- - « Valykite minksta Sluoste
Stiklo dureles ir Siek tiek Svelniu
plovikliu. Patikrinkite, ar
prietaiso viduje nepaten-
ka vandens ar drégmes.

Techniné priezidra

* Reguliariai tikrinkite prietaiso veikima, kad iSvengtumete
rimtu nelaimingu atsitikimu.

e Jeigu pastebéjote, kad prietaisas veikia netinkamai arba kilo
problemu, nustokite ji naudoti, iSjunkite prietaisa ir kreipkités
| tiekeéja.

e \lisus techninés prieziGros, montavimo ir remonto darbus turi
atlikti specializuoti ir jgalioti technikai arba rekomenduoja
gamintojas.

Transportavimas ir laikymas

e Prie$ saugodami prietaisa visada jsitikinkite, kad jis buvo
atjungtas nuo maitinimo Saltinio ir visiskai atvéses.

* Prietaisa laikykite vésioje, Svarioje ir sausoje vietoje.

 Niekada nedékite ant prietaiso sunkiu daiktu, nes jie gali jj
sugadinti.

 Nejudinkite prietaiso, kol jis veikia. Judédami atjunkite prie-
taisa nuo maitinimo Saltinio ir laikykite jj apacioje.



Trik€iy Salinimas
Jeigu prietaisas veikia netinkamai, Zr. toliau pateikta tirpalo
lentele. Jei vis dar negalite iSspresti problemos, kreipkités |

tiekéja / paslaugy teikéja.

Problemos

Galima prieZastis

Galimas spren-
dimas

Prijungus prie
elektros maitinimo
Saltinio, uzsidega
temperatiros ir kai-
tinimo indikatoriaus
lemputés. Taciau
prietaisas nekaista.

« Siluminis igjun-
giklis jjungtas.

o Sildymo ele-
mentas sudegeé.

Prijunge prie
elektros maitinimo
Saltinio, jjunkite ir
nustatykite tempe-
ratdra. Prietaisas
ikaista, bet neuz-
sidega lemputés
indikatorius.

¢ Indikacine
lemputé yra
sugedusi.

Susisiekite su
tiekéju.

Nei Sildymo indika-

¢ Maitinimo kistu-

Patikrinkite jungt]

torius, nei kaitinimo kas néra tvirtai ir jsitikinkite,

elementai nekaista. ir tinkamai kad visos jungtys
prijungtas prie yra tinkamai
elektros lizdo. prijungtos.

Garantija

Bet koks defektas, turintis jtakos prietaiso veikimui po vieneriy
metu nuo jo jsigijimo, bus pasalintas nemokamai ji pataisant
arba pakeiciant, jeigu prietaisas buvo naudojamas ir prizidri-
mas pagal instrukcijas ir juo nebuvo piktnaudZiaujama arba
juo nebuvo piktnaudZiaujama. Jsy jstatyminéms teiséms tai
netaikoma. Jei prietaiso garantiné verté yra ribota, nurodykite,
kur ir kada jis buvo jsigytas, ir pateikite pirkimo jrodyma (pvz.,
Cekj).

Laikydamiesi savo nuolatinio gaminiy karimo politikos, pasilie-
kame teise keisti gaminio, pakuotés ir dokumentacijos specifi-
kacijas be iSankstinio jspéjimo.

Pasalinimas ir aplinka

————— Deaktyvuojant prietaisa, jo negalima iSmesti kar-
tu su kitomis buitinémis atliekomis. Vietoje to, jis
atsakote uz tai, kad jusu atlieky tvarkymo jranga
bUty atiduota specialiai tam skirtam surinkimo
punktui. Sios taisykles nesilaikymas gali bati nu-
baustas pagal atlieky Salinimo taisykles. Atskiras jusy atlieky
irangos surinkimas ir perdirbimas atlieku Salinimo metu padés
tausoti gamtos isteklius ir uztikrins, kad ji baty perdirbama
taip, kad blty apsaugota Zmoniy sveikata ir aplinka.

Norédami gauti daugiau informacijos apie tai, kur galite ati-
duoti atliekas perdirbti, susisiekite su vietine atlieky surinkimo
imone. Gamintojas ir importuotojas neprisiima atsakomybés uz
perdirbima, apdorojima ir ekologinj Salinima tiesiogiai ar per
viesaja sistema.
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PORTUGUES

Caro Cliente,

Obrigado por adquirir este aparelho HENDI. Leia atentamente
este manual do utilizador, prestando especial atencao aos re-
gulamentos de seguranca descritos abaixo, antes de instalar
e utilizar este aparelho pela primeira vez.

Instrucoes de seguranca

o Utilize o aparelho apenas para a finalidade para a qual foi
concebido, conforme descrito neste manual.

O fabricante ndo é responsavel por quaisquer danos causa-
dos por um funcionamento incorreto e utilizacao incorreta.

. PERIGO! RISCO DE CHOQUE ELETRICO! Nao tente

reparar o aparelho sozinho. Ndo mergulhe as pecas

elétricas do aparelho em &gua ou outros liquidos. Nunca se-

gure o aparelho sob 4gua corrente.

NUNCA UTILIZE UM APARELHO DANIFICADO! Verifique re-

gularmente as ligacoes elétricas e o cabo quanto a danos.

Quando estiver danificado, desligue o aparelho da fonte de

alimentacao. Quaisquer reparacdes s6 devem ser realizadas

por um fornecedor ou pessoa qualificada para evitar perigos

ou ferimentos.

AVISO! Quando posicionar o aparelho, encaminhe o cabo de

alimentacdo em seguranca, se necessario, para evitar puxar

acidentalmente, danificar-se, entrar em contacto com a su-

perficie de aquecimento ou causar um perigo de tropecar.

¢ AVISO! Desde que a ficha esteja na tomada, o aparelho estd

ligado a fonte de alimentacao.

AVISO! Desligue SEMPRE o aparelho antes de o desligar da

fonte de alimentacdo, limpeza, manutencao ou armazena-

mento.

Ligue o aparelho apenas a uma tomada elétrica com a tensao

e frequéncia mencionadas na etiqueta do aparelho.

Nao toque na ficha/ligacdes elétricas com as maos molhadas

ou htimidas.

Mantenha o aparelho e a ficha/ligacdes elétricas afastados

de agua e outros liquidos. Se o aparelho cair na dgua, retire

imediatamente as ligacdes da fonte de alimentacdo. N&o uti-

lize 0 aparelho até que tenha sido verificado por um técnico

certificado. O incumprimento destas instrucdes ira causar

riscos de vida.

Ligue a fonte de alimentacdo a uma tomada elétrica de facil

acesso para que possa desligar o aparelho imediatamente

em caso de emergéncia.

Certifique-se de que o cabo ndo entra em contacto com obje-

tos afiados ou quentes e mantenha-o afastado de fogo aberto.

Nunca puxe o cabo de alimentacdo para o desligar da toma-

da; em vez disso, puxe sempre pela ficha.

Nunca transporte o aparelho pelo cabo.

Nunca tente abrir a estrutura do aparelho sozinho.

Nao insira objetos na caixa do aparelho.

Nunca deixe o aparelho sem vigilancia durante a utilizacdo.

Este aparelho deve ser operado por pessoal qualificado na

cozinha do restaurante, cantinas ou pessoal do bar, etc.

Este aparelho nao deve ser operado por pessoas com capa-

cidades fisicas, sensoriais ou mentais reduzidas ou por pes-

soas que nao tenham experiéncia e conhecimento.

o Este aparelho ndo deve, em circunstancia alguma, ser utili-
zado por criancas.

¢ Mantenha o aparelho e as suas ligacdes eléctricas fora do



alcance das criancas.

¢ Nunca utilize acessérios ou quaisquer outros dispositivos
além dos fornecidos com o aparelho ou recomendados pelo
fabricante. Se ndo o fizer, pode representar um risco de se-
guranca para o utilizador e pode danificar o aparelho. Utilize
apenas pecas e acessorios originais.

* Nao utilize este aparelho através de um temporizador externo
ou de um sistema de controlo remoto.

* Nao coloque o aparelho sobre um objecto de aguecimento
[gasolina, electricidade, fogao a carvao, etc.).

* N&o tape o aparelho em funcionamento.

* Nao coloque quaisquer objetos sobre o aparelho.

* N&o utilize o aparelho perto de chamas abertas, materiais ex-
plosivos ou inflamaveis. Utilize sempre o aparelho numa su-
perficie horizontal, estavel, limpa, resistente ao calor e seca.

0 aparelho ndo é adequado para instalacao numa éarea onde
possa ser utilizado um jacto de 4gua.

* Deixe um espaco de pelo menos 20 cm em redor do aparelho
para ventilacao durante a utilizacao.

¢ AVISO! Mantenha todas as aberturas de ventilacao do apare-
lho livres de obstrucdes.

Instrucoes especiais de seguranca

o Este aparelho destina-se a utilizacdo comercial.

. CUIDADO! RISCO DE QUEIMADURAS! SUPERFICIES

QUENTES! A temperatura das superficies acessiveis

é muito elevada durante a utilizacdo. Toque apenas no painel
de controlo, nas pegas, nos interruptores, nos botdes de con-
trolo do temporizador ou nos botdes de controlo da tempera-
tura.

® Se o cabo de alimentacdo estiver danificado, tem de ser subs-
tituido pelo fabricante, pelo seu agente de assisténcia técnica
ou por pessoas com qualificacdes equivalentes para evitar
perigos.

¢ N3o sobrecarregue as prateleiras interiores. A carga maxima
refere-se a “Especificacdes técnicas”.

Utilizacao prevista

o Este aparelho destina-se a ser utilizado para aplicacdes co-
merciais, por exemplo, em cozinhas de restaurantes, canti-
nas, hospitais e em empresas comerciais, como padarias,
talhos, etc., mas ndo para producdo em massa continua de
alimentos.

0 aparelho foi concebido para manter os alimentos quentes.
Qualquer outra utilizacdo pode provocar danos no aparelho
ou lesdes pessoais.

A utilizacdo do aparelho para qualquer outro fim deve ser
considerada como uma utilizacdo indevida do dispositivo. O
utilizador serd o Unico responsavel pela utilizacdo indevida
do dispositivo.

Instalacao de ligacao a terra

Este aparelho esta classificado como sendo de proteccao de
classe | e tem de estar ligado a uma ligacdo a terra de pro-
teccdo. A ligacao a terra reduz o risco de choque eléctrico ao
fornecer um fio de escape para a corrente eléctrica.

Este aparelho esta equipado com um cabo de alimentacdo com
ficha de ligacdo a terra ou ligacdes eléctricas com fio de liga-
cdo a terra. As conexdes devem estar devidamente instaladas
e aterradas.

Principais partes do produto

(Fig. 1 na pagina 3)

1. Prateleira

2. Porta de vidro

3. Visualizacao da temperatura

4. Taca de dgua

Observacao: O conteddo deste manual aplica-se a todos os
itens listados, salvo especificacdo em contrario. A aparéncia
pode variar das ilustracdes mostradas.

Painel de controlo

(Fig. 2 na pagina 3)

5. Interruptor de alimentacao
Interruptor da luz

Botdo de definicao da temperatura
Indicador de aquecimento
Visualizacao da temperatura

O © 3o

Diagrama do circuito

(Fig. 3 na pagina 4)

A. Mudar

. Termostato

. Interruptor

. Lampada

. Corte térmico sem auto-reposicao
Corte térmico de auto-reposicao

. Luzindicadora

. Elemento de aquecimento

IO Mmoo w

Preparacao antes da utilizacao

¢ Remova todas as embalagens e involucros de protecao.

« Verifique se o dispositivo esta em boas condicdes e com todos
os acessorios. Em caso de entrega incompleta ou danificada,
contacte imediatamente o fornecedor. Neste caso, nao utilize
o dispositivo.

o Limpe os acessérios e o aparelho antes da utilizacdo [Consul-
te ==> Limpeza e manutencao).

¢ Certifique-se de que o aparelho estd completamente seco.

¢ Coloque o aparelho numa superficie horizontal, estével e re-
sistente ao calor, segura contra salpicos de agua.

* Guarde a embalagem se pretender armazenar o seu aparelho
no futuro.

¢ Guarde o manual do utilizador para referéncia futura.

NOTA! Devido a residuos de fabrico, o aparelho pode emitir um

odor ligeiro durante as primeiras utilizacdes. Isto é normal e

nao indica qualquer defeito ou perigo. Certifique-se de que o

aparelho esta bem ventilado.

Instrucoes de funcionamento

1). Preparation

e Abra a porta de vidro deslizante utilizando o manipulo da porta.

¢ Cologue os alimentos no recipiente adequado antes de os
colocar no interior do aparelho. Coloque-o nas prateleiras e
feche a porta de vidro deslizante.

e Certifique-se de que existe espaco suficiente entre os ali-
mentos para que o calor seja distribuido uniformemente.

e Adicione alguma &gua no reservatério de agua e coloque-o
dentro do armario.

e Ligue primeiro a entrada do aparelho do cabo de alimentacao
amovivel ao aparelho e, em seguida, ligue a ficha a uma to-
mada elétrica adequada.

. @



Nota:

¢ Ndo sobrecarregue as prateleiras para evitar danos. A carga
maxima é de cerca de 8 kg.

e Nao utilize as prateleiras para armazenar e processar ali-
mentos acidos, alcalinos ou salgados.

e Existe uma tampa para protecao da entrada do cabo de ali-
mentacao. Estao incluidos 2 parafusos para fixar a tampa da
tampa.

2). Iniciar aquecimento

e Ligue o aparelho premindo o interruptor de alimentacao e as
luzes indicadoras de aquecimento.

* Ajuste o botdo de regulacdo da temperatura (intervalo de 30
°C a 90 °C) para a temperatura pretendida.

 Quando a temperatura pretendida € atingida, o indicador lu-
minoso de aguecimento apaga-se.

* A temperatura interior do armario pode ser verificada com o
visor de temperatura na parte frontal inferior.

¢ Os alimentos sdo mantidos quentes com a temperatura de-
sejada previamente definida.

e Também pode ligar a luz interior premindo o interruptor da
luz.

* CUIDADO! RISCO DE QUEIMADURAS! Abra sempre a porta
utilizando 0 manipulo da porta.

¢ Algumas das pecas podem ficar muito quentes. Use luvas
[ndo fornecidas) para retirar os alimentos. E nao toque nas
prateleiras metalicas.

¢ Quando ndo estiver a ser utilizado, defina o botao de definicao
da temperatura para 0 °C, desligue o interruptor de alimen-
tacao e o indicador de agquecimento apaga-se.

¢ Desligue o aparelho da tomada eléctrica.

e Deixe o aparelho arrefecer completamente antes de o limpar
ou armazenar.

Limpeza e manutencao

o ATENCAO! Desligue sempre o aparelho da fonte de alimen-
tacdo e arrefeca antes de armazenar, limpar e fazer a ma-
nutencao.

 N3o utilize jacto de 4gua ou produto de limpeza a vapor para
limpar e nao empurre o aparelho debaixo de &gua, pois as
pecas podem ficar molhadas e provocar choques eléctricos.

e Se o aparelho ndo for mantido em bom estado de limpeza, tal
pode afectar adversamente a vida Gtil 0do aparelho e resultar
numa situacdo perigosa.

* Os residuos de alimentos devem ser limpos regularmente e
removidos do aparelho. Se o aparelho nao for limpo correc-
tamente, reduzira a sua vida Util e poderd resultar em condi-
coes perigosas durante a utilizacao.

Limpeza

e Limpe a superficie exterior arrefecida com um pano ou esponja
ligeiramente humedecida com uma solucao de sabao suave.

e Por motivos de higiene, o aparelho deve ser limpo antes e
depois da utilizacdo.

* Evite que a dgua entre em contacto com os componentes
elétricos.

e Limpe o interior do recipiente com um detergente nao abra-
sivo e enxagle com agua limpa.

¢ Nunca mergulhe o aparelho em agua ou outros liquidos.

* Nunca utilize agentes de limpeza agressivos, esponjas abra-
sivas ou agentes de limpeza que contenham cloro. Nao uti-

O -

lize palha-de-aco, utensilios metalicos ou quaisquer objetos
afiados ou pontiagudos para limpar. Nao utilize gasolina ou
solventes!

* Nenhuma peca pode ser lavada na maquina de lavar loica.

Pecas Como limpar Observacao

Todos os aces-
sdrios, como
suportes de
bastidor, etc.

¢ Mergulhe em 4gua
morna com sabao
durante cerca de 10 a
20 minutos.

 Enxagle minucio-
samente sob agua
corrente.

Por fim, seque
bem todas as
pecas.

Superficies de
vidro externas

e Limpe com um pano
macio e um pouco de
detergente neutro.
Certifique-se de que
nao entra agua ou
humidade no interior do
aparelho.

Superficies de
vidro interiores

¢ Remova quaisquer de-
positos de alimentos.

e Limpe com um pano
macio e um pouco
de detergente suave.
Certifique-se de que
ndo entra agua ou
humidade no interior do
aparelho.

Porta de vidro

Manutencao

« Verifique regularmente o funcionamento do aparelho para
evitar acidentes graves.

 Se verificar que o aparelho ndo estd a funcionar correcta-
mente ou que existe um problema, pare de o utilizar, desli-
gue-o e contacte o fornecedor.

 Todos os trabalhos de manutencao, instalacao e reparacao
devem ser realizados por técnicos especializados e autoriza-
dos, ou recomendados pelo fabricante.

Transporte e armazenamento

¢ Antes de armazenar, certifique-se sempre de que o aparelho
foi desligado da fonte de alimentacao e arrefecido comple-
tamente.

¢ Guarde o aparelho num local fresco, limpo e seco.

* Nunca coloque objectos pesados sobre o aparelho, pois isso
pode danifica-lo.

* Nao desloque o aparelho enquanto estiver em funcionamen-
to. Desligue o aparelho da fonte de alimentacdo quando o
deslocar e mantenha-o na parte inferior.



Resolucao de problemas

Se o0 aparelho nao funcionar correctamente, verifique a solucao
na tabela abaixo. Se continuar a ndo conseguir resolver o pro-

blema, contacte o fornecedor/prestador de servicos.

Problemas

Causa possivel

Solucdo possivel

Quando ligado a
fonte de alimen-

¢ Corte térmico
ativado.

Contacte o forne-
cedor.

tacdo elétrica, a
temperatura defi-
nida e o indicador
de aguecimento
acendem-se. Mas
o aparelho ndo
aquece.

¢ 0 elemento de
aquecimento
esta queimado.

¢ Aluz indicadora
estd avariada.

Quando ligado a
fonte de alimenta-
cdo elétrica, ligue
e defina a tempe-
ratura. O aparelho
aguece, mas o
indicador luminoso

ndo acende.
Nem o indicador ¢ Aficha de Verifique a ligacao
de aguecimento alimentacdo e certifique-se

nem os elementos nao estd ligada de que todas as

de aguecimento com firmeza e ligacdes estao
aquecem. correctamentea | correctamente
tomada eléctrica. | ligadas.
Garantia

Qualquer defeito que afecte a funcionalidade do aparelho que
se torne aparente no prazo de um ano apds a compra sera re-
parado através de reparacdo ou substituicdo gratuita, desde
que o aparelho tenha sido utilizado e mantido de acordo com
as instrucdes e ndo tenha sido utilizado de forma abusiva ou in-
devida. Os seus direitos legais ndo sao afetados. Se o aparelho
for reclamado ao abrigo da garantia, indique onde e quando foi
comprado e inclua um comprovativo de compra [por exemplo,
recibo).

De acordo com a nossa politica de desenvolvimento continuo de
produtos, reservamo-nos o direito de alterar as especificacées
do produto, embalagem e documentacao sem aviso prévio.

Eliminacao e ambiente
< .—_, 1Ao desativar o aparelho, o produto ndo deve ser
eliminado juntamente com outros residuos do-
mésticos. Em vez disso, é da sua responsabilida-
de eliminar os seus residuos de equipamento
entregando-os num ponto de recolha designado.
0 incumprimento desta regra pode ser penalizado de acordo
com os regulamentos aplicaveis sobre eliminacao de residuos.
Arecolha e reciclagem separadas dos seus equipamentos resi-
duais no momento da eliminacdo ajudardo a conservar os re-
cursos naturais e a garantir que sao reciclados de forma a
proteger a saide humana e o ambiente.
Para mais informacoes sobre onde pode depositar os seus re-
siduos para reciclagem, contacte a sua empresa local de reco-
lha de residuos. Os fabricantes e importadores nao assumem
a responsabilidade pela reciclagem, tratamento e eliminacao
ecoldgica, quer diretamente quer através de um sistema pu-
blico.

ESPANOL

Estimado cliente:

Gracias por comprar este electrodoméstico HENDI. Lea aten-
tamente este manual del usuario, prestando especial aten-
cion a las normativas de seguridad descritas a continuacion,
antes de instalar y utilizar este aparato por primera vez.

Instrucciones de seguridad

e Utilice el aparato Unicamente para el fin para el que fue dise-
fiado, tal como se describe en este manual.

e El fabricante no se hace responsable de ningln dafo causado
por un funcionamiento incorrecto y un uso inadecuado.

-A {PELIGRO! {RIESGO DE DESCARGA ELECTRICA! No

intente reparar el aparato usted mismo. No sumerja

las piezas eléctricas del aparato en agua u otros liquidos.
Nunca sostenga el aparato bajo el agua corriente.
iNUNCA UTILICE UN APARATO DANADO! Compruebe regu-
larmente si hay dafos en las conexiones eléctricas y el ca-
ble. Si estd dafado, desconecte el aparato de la fuente de
alimentacion. Las reparaciones solo deben ser realizadas
por un proveedor o persona cualificada para evitar peligros
o lesiones.
jADVERTENCIA! Al colocar el aparato, coloque el cable de
alimentacion de forma segura si es necesario para evitar ti-
rones accidentales, dafios, contacto con la superficie térmica
o riesgo de tropiezo.
jADVERTENCIA! Mientras el enchufe esté en la toma de co-
rriente, el aparato estara conectado a la fuente de alimen-
tacion.
jADVERTENCIA! Apague SIEMPRE el aparato antes de des-
conectarlo de la fuente de alimentacion, de la limpieza, del
mantenimiento o del almacenamiento.
Conecte el aparato Unicamente a una toma de corriente con
la tension y frecuencia mencionadas en la etiqueta del apa-
rato.
No toque el enchufe/las conexiones eléctricas con las manos
himedas o mojadas.
Mantenga el aparato y el enchufe/las conexiones eléctricas
alejados del agua y otros liquidos. Si el aparato cae al agua,
retire inmediatamente las conexiones de la fuente de alimen-
tacion. No utilice el aparato hasta que un técnico certificado
lo haya comprobado. Si no se siguen estas instrucciones, se
produciran riesgos potencialmente mortales.

Conecte la fuente de alimentacién a una toma de corriente

de facil acceso para poder desconectar el aparato inmediata-

mente en caso de emergencia.

Asegurese de que el cable no entre en contacto con objetos

afilados o calientes y manténgalo alejado del fuego abierto.

Nunca tire del cable de alimentacién para desenchufarlo de

la toma; tire siempre del enchufe en su lugar.

¢ Nunca lleve el aparato con el cable.

¢ Nunca intente abrir la carcasa del aparato usted mismo.

* No introduzca objetos en la carcasa del aparato.

 Nunca deje el aparato sin supervision durante su uso.

e Este aparato debe ser utilizado por personal formado en la
cocina del restaurante, comedores o personal del bar, etc.

e Este aparato no debe ser utilizado por personas con capaci-
dades fisicas, sensoriales o mentales reducidas, ni por per-
sonas que carezcan de experiencia y conocimientos.
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e Este aparato no debe ser utilizado por nifos bajo ninguna
circunstancia.

¢ Mantenga el aparato y sus conexiones eléctricas fuera del
alcance de los nifos.

* Nunca utilice accesorios ni dispositivos adicionales que no
sean los suministrados con el aparato o recomendados por el
fabricante. De lo contrario, podria suponer un riesgo para la
seguridad del usuario y dafar el aparato. Utilice Unicamente
piezas y accesorios originales.

* No utilice este aparato mediante un temporizador externo o
un sistema de control remoto.

* No coloque el aparato sobre un objeto calefactor (gasolina,
electricidad, cocina de carbon, etc.).

* No cubra el aparato en funcionamiento.

 No coloque ningln objeto encima del aparato.

* No utilice el aparato cerca de llamas abiertas, materiales
explosivos o inflamables. Utilice siempre el aparato sobre
una superficie horizontal, estable, limpia, resistente al calor
y seca.

* Elaparato no es adecuado para su instalacién en zonas en las
que se pueda utilizar un chorro de agua.

¢ Deje un espacio de al menos 20 cm alrededor del aparato
para que se ventile durante el uso.

¢ JADVERTENCIA! Mantenga todas las aberturas de ventilacion
del aparato libres de obstrucciones.

Instrucciones especiales de seguridad

e Este aparato esta disenado para uso comercial.

. iPRECAUCION! jRIESGO DE QUEMADURAS! {SUPER-

FICIES CALIENTES! La temperatura de las superfi-
cies accesibles es muy alta durante el uso. Toque solo el panel
de control, las asas, los interruptores, los mandos de control
del temporizador o los mandos de control de temperatura.

e Si el cable de alimentacion estd danado, debe ser reempla-
zado por el fabricante, su agente de servicio o personas con
cualificacion similar para evitar riesgos.

* No sobrecargue los estantes interiores. La carga maxima se
refiere a las “especificaciones técnicas”.

Uso previsto

e Este aparato esta disefiado para su uso en aplicaciones co-
merciales, por ejemplo, en cocinas de restaurantes, cafete-
rias, hospitales y empresas comerciales como panaderias,
carnicerfas, etc., pero no para la produccion masiva continua
de alimentos.

e El aparato esté disefiado para mantener calientes los alimen-
tos. Cualquier otro uso puede provocar dafios en el aparato
o lesiones personales.

e El uso del aparato para cualquier otro fin se considerara un
uso indebido del dispositivo. El usuario serd el Unico respon-
sable del uso indebido del dispositivo.

Instalacion de conexidn a tierra

Este aparato estd clasificado como proteccion de clase |y debe
conectarse a una toma de tierra protectora. La conexion a tie-
rra reduce el riesgo de descarga eléctrica al proporcionar un
cable de escape para la corriente eléctrica.

Este aparato estd equipado con un cable de alimentacién con
enchufe de conexién a tierra o conexiones eléctricas con cable
de conexidn a tierra. Las conexiones deben estar correctamen-
te instaladas y conectadas a tierra.
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Partes principales del producto

(Fig. 1 de la pagina 3)

1. Estante

2. Puerta de cristal

3. Pantalla de temperatura

4. Cuenco de agua

Observacion: El contenido de este manual se aplica a todos los
elementos enumerados a menos que se especifique lo contra-
rio. EL aspecto puede variar con respecto a las ilustraciones
mostradas.

Panel de control

(Fig. 2 en la pagina 3)

5. Interruptor de alimentacion

6. Interruptor de luz

7. Mando de ajuste de temperatura
8. Indicador de calentamiento

9. Pantalla de temperatura

Diagrama de circuitos

(Fig. 3 en la pagina 4)

A. Interruptor

. Termostato

. Interruptor

. Ldmpara

. Corte térmico no autoajustable
Corte térmico de autoajuste

. Ldmpara indicadora

. Element o calefactor
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Preparacion antes del uso

o Retire todo el embalaje protectory la envoltura.

e Compruebe que el dispositivo esta en buenas condiciones y
con todos los accesorios. En caso de entrega incompleta o
dafada, pongase en contacto con el proveedor inmediata-
mente. En este caso, no utilice el dispositivo.

* Limpie los accesorios y el aparato antes de utilizarlos (con-
sulte ==> Limpieza y mantenimiento).

e Asegurese de que el aparato esté completamente seco.

 Coloque el aparato sobre una superficie horizontal, estable y
resistente al calor que sea segura contra salpicaduras de agua.

¢ Conserve el embalaje si desea guardar su electrodoméstico
en el futuro.

¢ Guarde el manual del usuario para futuras consultas.

iNOTA! Debido a los residuos de fabricacion, el aparato puede

emitir un ligero olor durante los primeros usos. Esto es normal

y no indica ningln defecto o peligro. Asegurese de que el apa-

rato esté bien ventilado.

Instrucciones de funcionamiento

1). Preparation

o Abra la puerta corrediza de vidrio con el tirador de la puerta.

¢ Cologue los alimentos en el recipiente adecuado antes de in-
troducirlos en el aparato. Coldquela en los estantes y cierre
la puerta corrediza de vidrio.

e Asegurese de que haya suficiente espacio entre los alimentos
para que el calor se distribuya uniformemente.

¢ Afada un poco de agua al recipiente de aguay coléquelo den-
tro del armario.

¢ Conecte primero la entrada del cable de alimentacion ex-



traible al aparato y, a continuacién, conecte el enchufe a una
toma de corriente adecuada.

Nota:

¢ No sobrecargue los estantes para evitar dafos. La carga
maxima es de unos 8 kg.

* No utilice los estantes para almacenar y procesar alimentos
acidos, alcalinos o salados.

¢ Hay una tapa para proteger la entrada del cable de alimenta-
cion. Se incluyen 2 tornillos para fijar la tapa de la cubierta.

2). Iniciar calentamiento

* Encienda el aparato pulsando el interruptor de encendido y
las luces indicadoras de calefaccion.

* Ajuste el mando de ajuste de temperatura (rango de 30 °C a
90 °C] a la temperatura deseada.

¢ Cuando se alcanza la temperatura deseada, se apaga la luz
indicadora de calentamiento.

e La temperatura interior del armario se puede comprobar con
la pantalla de temperatura en la parte inferior delantera.

e Los alimentos se mantienen calientes con la temperatura
deseada que se habia fijado previamente.

¢ También puede encender la luz interior pulsando el interrup-
tor de luz.

« (PRECAUCION! {RIESGO DE QUEMADURAS! Abra siempre la
puerta con el tirador de la puerta.

¢ Algunas de las piezas pueden calentarse mucho. Use guan-
tes (no suministrados] para retirar los alimentos. Y no toque
los estantes metalicos.

e Cuando no esté en uso, ajuste el mando de ajuste de tem-
peratura a 0 °C, apague el interruptor de alimentacion y el
indicador de calefaccion se apagara.

* Desenchufe el aparato de la toma de corriente.

* Deje que el aparato se enfrie por completo antes de limpiarlo
o0 guardarlo.

Limpieza y mantenimiento

« JATENCION! Desconecte siempre el aparato de la fuente de
alimentacion y enfrielo antes de guardarlo, limpiarlo y reali-
zar tareas de mantenimiento.

* No utilice chorros de agua ni limpiadores de vapor para la
limpieza y no empuje el aparato bajo el agua, ya que las pie-
zas se mojaran y podrian producirse descargas eléctricas.

¢ Si el aparato no se mantiene en buen estado de limpieza,
esto puede afectar negativamente a la vida 0 del aparato y
provocar una situacion peligrosa.

e Los residuos de alimentos deben limpiarse y eliminarse re-
gularmente del aparato. Si el aparato no se limpia correcta-
mente, reducird su vida Util y puede resultar en una condicion
peligrosa durante su uso.

Limpieza

o Limpie la superficie exterior enfriada con un pafio o esponja
ligeramente humedecido con una solucién de jabon suave.

¢ Por razones de higiene, el aparato debe limpiarse antes y
después de su uso.

o Evite que el agua entre en contacto con los componentes
eléctricos.

e Limpie el interior del recipiente con un detergente no abrasi-
Vo y enjuague con agua limpia.

¢ Nunca sumerja el aparato en agua u otros liquidos.

e Nunca utilice productos de limpieza agresivos, esponjas
abrasivas ni productos de limpieza que contengan cloro. No
utilice lana de acero, utensilios metalicos ni objetos afilados
o0 puntiagudos para la limpieza. jNo utilice gasolina ni disol-

ventes!

* No hay piezas aptas para lavavajillas.

Piezas Como limpiar Observacion
Todos los ¢ Sumerja en agua Seque bien todas
accesorios, como tibia y jabon las piezas por fin.
soportes de durante 10a 20
gradillas, etc. minutos aproxima-

damente.

Enjuague bien con
agua corriente.

Superficies de
vidrio externas

Limpie con un
pano suavey un
poco de detergente
neutro. Aseglrese
de que no entra
agua ni humedad
en elinterior del
aparato.

Superficies inte-
riores de vidrio

Retire los depdsi-
tos de alimentos.
Limpie con un
paiio suave y un
poco de detergente
suave. Aseglrese
de que no entra
agua ni humedad
en elinterior del
aparato.

Puerta de cristal

Mantenimiento

e Compruebe periddicamente el funcionamiento del aparato
para evitar accidentes graves.

* Si ve que el aparato no funciona correctamente o que hay
un problema, deje de usarlo, apaguelo y pongase en contacto
con el proveedor.

e Todos los trabajos de mantenimiento, instalacion y repara-
cién deben ser realizados por técnicos especializados y auto-
rizados, o recomendados por el fabricante.

Transporte y almacenamiento

e Antes de guardarlo, asegUrese siempre de que el aparato se
ha desconectado de la fuente de alimentacion y se ha enfria-
do por completo.

¢ Guarde el aparato en un lugar fresco, limpio y seco.

* Nunca coloque objetos pesados sobre el aparato, ya que po-
dria dafarlo.

¢ No mueva el aparato mientras esté en funcionamiento. Des-
conecte el aparato de la fuente de alimentacién cuando se
mueva y manténgalo en la parte inferior.



Resolucion de problemas

Si el aparato no funciona correctamente, compruebe la solu-
cion en la tabla siguiente. Si sigue sin poder resolver el pro-
blema, péngase en contacto con el proveedor/proveedor de

servicios.

Problemas

Causa posible

Posible solucién

Cuando se conecta
ala fuente de
alimentacion
eléctrica, la tem-
peratura ajustada
y elindicador de
calefaccion se
encienden. Pero
el aparato no se
calienta.

¢ Desconexion tér-
mica activada.

¢ El elemento
calefactor esta
quemado.

Cuando esté co-
nectado a la fuente
de alimentacion
eléctrica, encién-
daloy ajuste la
temperatura. El
aparato se calienta
pero el indicador
de la ldmpara no
se enciende.

¢ La luz indicadora
esta defectuosa.

Péngase en
contacto con el
proveedor.

Ni el indicador de
calentamiento ni
las resistencias se

¢ Elenchufe de
alimentacion no
esta conectado

Compruebe la co-
nexion y aseglrese
de que todas las

calientan. firmey correcta- | conexiones estén
mente a la toma correctamente
de corriente conectadas.
eléctrica.
Garantia

Cualquier defecto que afecte a la funcionalidad del aparato que
se haga evidente en el plazo de un afio desde la compra se
reparara o sustituird gratuitamente siempre que el aparato se
haya utilizado y mantenido de acuerdo con las instrucciones y
no se haya abusado o utilizado indebidamente de ninguna ma-
nera. Sus derechos legales no se ven afectados. Si el aparato
se reclama bajo garantia, indique dénde y cudndo se compré e
incluya la prueba de compra (p. e]., recibo).

De acuerdo con nuestra politica de desarrollo continuo de
productos, nos reservamos el derecho de cambiar las espe-
cificaciones del producto, el embalaje y la documentacién sin
previo aviso.

Descarte y medio ambiente
m<.__, 1Al desmontar el aparato, el producto no debe
ﬁ desecharse junto con otros residuos domésticos.
En su lugar, es su responsabilidad desechar el
equipo de desecho entregandolo a un punto de
recogida designado. ELl incumplimiento de esta
norma puede ser penalizado de acuerdo con las normativas
aplicables sobre eliminacion de residuos. L recogida y el reci-
claje separados de sus equipos de desecho en el momento de
su eliminacion ayudaran a conservar los recursos naturales y
garantizaran que se reciclen de una manera que proteja la sa-
lud humana y el medio ambiente.
Para obtener mas informacion sobre donde puede depositar
sus residuos para su reciclaje, pongase en contacto con su
empresa local de recogida de residuos. Los fabricantes e im-
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portadores no asumen responsabilidad alguna por el reciclaje,
el tratamiento y la eliminacion ecoldgica, ya sea directamente o
a través de un sistema publico.

SLOVENSKY

Vazeny zakaznik,

Dakujeme, Ze ste si zakupili tento spotrebi¢ HENDI. Pred in-
Stalaciou a prvym pouzitim spotrebica si pozorne precitajte
tento navod na pouZitie, pricom osobitnd pozornost venujte
bezpecnostnym predpisom uvedenym nizsie.

Bezpecnostné pokyny
 Spotrebi¢ pouZivajte iba na urceny cel, na ktory je urceny, ako
je opisané v tomto navode.
* \lyrobca nezodpoveda za Ziadne Skody spésobené nespravnou
prevadzkou a nespravnym pouzitim.

. ﬁ NEBEZPECENSTVO! RIZIKO ZASAHU ELEKTRICKYM
PRUDOM! Nepokuajte sa spotrebic opravit sami. Ne-

ponarajte elektrické casti spotrebica do vody ani inych teku-

tin. Spotrebic nikdy nedrzte pod te¢Ucou vodou.

NIKDY NEPOUZ{VAJTE POSKODENY SPOTREBIC! Pravidelne

kontrolujte elektrické pripojenia a kabel, ¢i nie st poskode-

né. Ak je spotrebic poskodeny, odpojte ho od elektrickej siete.

VSetky opravy smie vykonavat iba dodavatel alebo kvalifiko-

vana osoba, aby sa predislo nebezpecenstvu alebo zraneniu.

VAROVANIE! Pri umiestiovani spotrebica v pripade potreby

bezpecne vedte napéjaci kabel, aby ste predisli nelimyselné-

mu tahaniu, poskodeniu, kontaktu s vyhrievacim povrchom

alebo nebezpecenstvu zakopnutia.

VAROVANIE! Kym je zastrcka v zasuvke, spotrebic je pripojeny

k zdroju napdjania.

VAROVANIE! Pred odpojenim od napdjania, ¢istenim, Gdrzbou

alebo uskladnenim spotrebi¢ VZDY vypnite.

SpotrebiC pripéjajte do elektrickej zasuvky iba s napatim a

frekvenciou uvedenou na stitku spotrebica.

Nedotykajte sa konektorov/elektrickych pripojok mokrymi

alebo vlhkymi rukami.

Spotrebic a elektrickd zastréku/pripojenia uchovavajte mimo

dosahu vody a inych tekutin. Ak spotrebi¢ spadne do vody,

okamZite odpojte pripojky napdjania. Spotrebi¢ nepouZzivaj-

te, kym ho neskontroluje certifikovany technik. Nedodrzanie

tychto pokynov bude mat za nasledok Zivot ohrozujuce rizika.

Pripojte napajanie do lahko dostupnej elektrickej zasuvky, aby

ste mohli v pripade nidze spotrebic¢ okamZite odpojit.

Dbajte na to, aby sa kébel nedostal do kontaktu s ostrymi

alebo hordcimi predmetmi a nepriblizujte ho k otvorenému

ohfiu. Nikdy netahajte za napéjaci kabel, aby ste ho odpojili od

zasuvky, vzdy tahajte za zastrcku.

Spotrebic nikdy neprenasajte za kabel.

Nikdy sa nepokusajte otvorit kryt spotrebica sami.

Do krytu spotrebica nevkladajte Ziadne predmety.

Pocas pouzivania nenechdvajte spotrebic bez dozoru.

Tento spotrebi¢ by mal obsluhovat vyskoleny personal v ku-

chyni restaurécie, jedalne, bary atd.

Tento spotrebi¢ by nemali obsluhovat osoby so znizenymi fy-

zickymi, zmyslovymi alebo duSevnymi schopnostami, ani oso-

by s nedostatocnymi skisenostami a vedomostami.

o Tento spotrebic by za Ziadnych okolnosti nemali pouzivat deti.

 Spotrebi¢ a jeho elektrické pripojenia uchovavajte mimo do-



sahu deti.

* Nikdy nepouZivajte prislusenstvo ani Ziadne dalie zariadenia
okrem tych, ktoré sa dodavaju so spotrebicom alebo ktoré od-
poruca vyrobca. V opacnom pripade by mohlo dojst k bezpec-
nostnému riziku pre pouzivatela a k poSkodeniu spotrebica.
PouZivajte iba originalne diely a prisluSenstvo.

* Spotrebi¢ nepouzivajte s externym casovacom alebo dialko-
vym ovladanim.

* Spotrebi¢ neumiestfiujte na vykurovaci predmet (benzin, elek-
trina, sporak s drevenym uhlim atd).

* Spotrebi¢ nezakryvajte v prevadzke.

 Na spotrebi¢ neumiestriujte Ziadne predmety.

* Spotrebi¢ nepouZivajte v blizkosti otvoreného ohna, vybus-
nych alebo horlavych materialov. Spotrebi¢ vzdy prevadzkujte
na vodorovnom, stabilnom, ¢istom, teplovzdornom a suchom
povrchu.

* Spotrebic¢ nie je vhodny na inStaldciu na mieste, kde by sa dal
pouzit vodny prud.

¢ Pocas pouzivania nechajte okolo spotrebica priestor aspon
20 cm na vetranie.

* VAROVANIE! Vsetky vetracie otvory na spotrebici udrziavajte
bez prekazok.

Specialne bezpecnostné pokyny

* Tento spotrebic je uréeny na komercné pouZzitie.

. OPATRNOST! RIZIKO POPALENIA! HORUCE PO-

VRCHY! Teplota pristupnych povrchov je pocas pouzi-
vania velmi vysoka. Dotknite sa iba ovlédacieho panela, ruko-
vati, spinacov, ovladacov ¢asovaca alebo ovladacov teploty.

* Ak je napjaci kabel poskodeny, musi ho vymenit vyrobca, jeho
servisny zastupca alebo podobne kvalifikované osoby, aby sa
predislo nebezpecenstvu.

¢ Vndtorné police nepretazujte. Maximalna napli sa vztahuje
na .technické Specifikacie”.

Urcené pouzitie

e Tento spotrebic je uréeny na komercné pouzitie, napriklad v
kuchyniach restaurécii, jedalnach, nemocniciach a komerc-
nych podnikoch, ako su pekarne, masiarne atd., ale nie na
nepretrZitd hromadnu vyrobu potravin.

 Spotrebic je navrhnuty tak, aby udrzal jedlo teplé. Akékolvek
iné pouzitie moze viest k poskodeniu spotrebica alebo zra-
neniu 0s6b.

¢ Prevadzka spotrebica na akykolvek iny Ucel sa povazuje za
nespravne pouzitie zariadenia. Pouzivatel nesie vyhradnu
zodpovednost za nespravne pouZivanie zariadenia.

Instalacia uzemnenia

Tento spotrebic je klasifikovany ako ochranna trieda | a musf
byt pripojeny k ochrannému uzemneniu. Uzemnenie znizuje
riziko zasahu elektrickym pridom zabezpecenim dnikového
drétu pre elektricky prad.

Tento spotrebic je vybaveny napajacim kablom s uzemrovacou
zastrckou alebo elektrickymi pripojeniami s uzemnovacim vo-
di¢om. Pripojky musia byt spravne nainstalované a uzemnené.

Hlavné casti vyrobku

(obr. 1 na strane 3)

1. Polica

2. Sklenené dvere

3. Zobrazenie teploty

4. Vodnd misa

Poznamka: Obsah tejto prirucky sa vztahuje na vsetky uvedené
poloZky, pokial nie je uvedené inak. Vzhlad sa moze lisit od zo-
brazenych ilustracif.

Ovladaci panel

(Obr. 2 na strane 3)

5. Spinac napdjania

Spinac osvetlenia

Ovladac nastavenia teploty
Ukazovatel ohrevu
Zobrazenie teploty
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Schéma okruhu

(Obr. 3 na strane 4)

A. Zapnutie

. Termostat

. Zapnutie

. Svetlo

. Neresetovanie tepelnej poistky
Samonastavovacia tepelna poistka

. Kontrolka

. Ohrievaci prvok

IO Mmoo w

Priprava pred pouzitim

e Odstrante vsetky ochranné obaly a obaly.

e Skontrolujte, ¢i je zariadenie v dobrom stave a so vSetkym
prislusenstvom. V pripade nelplného alebo poskodeného
dorucenia okamzite kontaktujte dodavatela. V takom pripade
zariadenie nepouZivajte.

* Pred pouZitim prisludenstvo a spotrebi¢ vyCistite (pozrite ==>
Cistenie a Gdrzba).

e Uistite sa, Ze je spotrebic plne suchy.

e Spotrebi¢ umiestnite na vodorovny, stabilny a teplovzdorny
povrch, ktory je bezpecny proti postriekaniu vodou.

¢ Ak chcete spotrebic v buddcnosti uskladnit, uschovajte ho.

e Pouzivatelskd prirucku si odloZte na buduce pouZitie.

POZNAMKA! Z dévodu zvy$kov z vjroby mdZe spotrebi¢ potas

prvych niekolkych pouZiti uvolhovat mierny zapach. Je to nor-

malne a neznamena to ziadnu chybu ani nebezpecenstvo. Uisti-
te sa, Ze je spotrebic dobre vetrany.

Prevadzkové pokyny

1). Priprava

e Otvorte sklenené posuvné dvere pomocou rukovate dveri.

e Potraviny vloZte do vhodnej nadoby pred vloZenim do spotre-
bica. PoloZte ho na police a zatvorte sklenené posuvné dvere.

« Uistite sa, Ze medzi potravinami je dostatok priestoru na rov-
nomerné rozdelenie tepla.

¢ Do vodnej misy pridajte trochu vody a vloZte ju do skrinky.

¢ Najprv pripojte privod odpojitelného napajacieho kabla k
spotrebiCu a potom zapojte zastrcku do vhodnej elektrickej
zasuvky.

. @



Poznamka:

* Police nepretaZujte, aby ste predisli ich poSkodeniu. Max. na-
plA je priblizne 8 kg.

* NepouZivajte police na skladovanie a spracovanie kyslych, al-
kalickych alebo slanych potravin.

* Na ochranu vstupu napajacieho kabla je k dispozicii kryt. Na
upevnenie veka krytu st k dispozicii 2 skrutky.

2). Spustit ohrievanie

 Spotrebi¢ zapnite stlacenim vypinaca a SVIETIA kontrolky
ohrevu.

* Nastavte ovladac nastavenia teploty (rozsah 30 °C az 90 °C)
na pozadovanu teplotu.

¢ Po dosiahnuti pozadovanej teploty kontrolka ohrevu zhasne.

* Teplota vnutri skrinky sa dé skontrolovat pomocou ukazovate-
(a teploty na spodnej prednej strane.

¢ Jedlo sa udrZiava teplé s poZadovanou predtym nastavenou
teplotou.

* VnGtorné osvetlenie mozete ZAPNUT aj stlacenim spinaca
osvetlenia.

« OPATRNOST! RIZIKO POPALENIN! Dvierka vzdy otvarajte po-
mocou rukovate dvierok.

* Niektoré Casti sa m6zu velmi zohriat. Na odstranenie potravin
noste rukavice [nie su st¢astou dodavky). A nedotykajte sa
kovovych polic.

¢ Ak sa nepouziva, nastavte ovladac nastavenia teploty na 0 °C,
VYPNITE hlavny vypinac a ukazovatel ohrevu zhasne.

e Spotrebi¢ odpojte od elektrickej zasuvky.

e Pred Cistenim alebo uskladnenim nechajte spotrebi¢ Uplne
vychladnut.

Cistenie a Udrzba

« POZORNOST! Pred uskladnenim, ¢istenim a Gdrzbou vzdy od-
pojte spotrebic od elektrickej siete a nechajte ho vychladnut.

* Na Cistenie nepouzivajte prud vody ani parny Cisti¢ a netlacte
spotrebi¢ pod vodu, pretoZe diely sa namocia a méze dojst k
zasahu elektrickym pradom.

¢ Ak spotrebi¢ nie je v dobrom stave Cistoty, moZze to nepriaz-
nivo ovplyvnit Zivotnost 0 spotrebica a spdsobit nebezpecnd
situaciu.

e Zvysky jedla by sa mali pravidelne Cistit a odstranovat zo
spotrebica. Ak spotrebiC nie je spravne vyCisteny, skrati jeho
Zivotnost a moZze sposobit nebezpeéné podmienky pocas po-
uZivania.

Cistenie

e Ochladeny vonkajsi povrch odistite handrickou alebo $pon-
giou mierne navthéenou v jemnom mydlovom roztoku.

¢ Z hygienickych d6vodov je potrebné spotrebi¢ pred pouzitim
a po nom vycistit.

e Zabrante kontaktu elektrickych komponentov s vodou.

* VnGtro nddoby vyCistite neabrazivnym Cistiacim prostriedkom
a oplachnite ¢istou vodou.

e Spotrebic¢ nikdy neponérajte do vody ani inych tekutin.

 Nikdy nepouzivajte agresivne Cistiace prostriedky, abrazivne
Spongie ani Cistiace prostriedky s obsahom chléru. Na dis-
tenie nepouzivajte ocelovl vinu, kovové pomécky ani Ziadne
ostré alebo Spicaté predmety. NepouZivajte benzin ani roz-
pustadla!

o Ziadne diely nie st vhodné do umyvacky riadu.
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Diely Ako Cistit Pozndmka

VSetko prislu-
Senstvo, ako
napr. drziaky
na stojany atd.

* Namocte do teplej Konecne doklad-
mydlovej vody na pri- ne osuste vsetky
blizne 10 az 20 mindt. casti.

* Dokladne oplachnite
pod tecdcou vodou.

e Utrite docista makkou
handrickou s trochou
neutralneho Cistiaceho
prostriedku. Dbajte na
to, aby sa do vnUtra
spotrebica nedostala
Ziadna voda ani vlhkost.

Vonkajsie skle-
nené povrchy

VnGtorné skle- | ¢ Odstrante vsetky zvysky
nené povrchy jedla.

e Utrite docista makkou
handrickou a trochou
jemného Cistiaceho
prostriedku. Dbajte na
to, aby sa do vnUtra
spotrebica nedostala
Ziadna voda ani vlhkost.

Sklenené dvere

Udrzba

¢ Pravidelne kontrolujte ¢innost spotrebica, aby ste predisli
vaznym nehodam.

o Ak zistite, Ze spotrebi¢ nefunguje spravne alebo Ze sa vysky-
tol problém, prestante ho pouZivat, vypnite ho a kontaktujte
dodavatela.

o VSetku adrzbu, instalaciu a opravy musi vykonavat Speciali-
zovany a autorizovany technik alebo musi odpordcat vyrobca.

Preprava a skladovanie

 Pred uskladnenim sa vzdy presvedcte, Ze spotrebic je odpoje-
ny od napajania a Uplne vychladnuty.

* Spotrebi¢ skladujte na chladnom, ¢istom a suchom mieste.

o Nikdy nekladte na spotrebic tazké predmety, pretoze by sa
mohli poskodit.

* Spotrebi¢ nepremiestiujte, ked je v prevadzke. Pri presdvani
odpojte spotrebic od napajania a podrzte ho naspodku.

Riesenie problémov

Ak spotrebi¢ nefunguje spravne, skontrolujte nizSie uvedend
tabulku pre roztok. Ak problém stale nedokazete vyriesit, ob-
ratte sa na dodavatela/poskytovatela sluZieb.

Problémy Mozna pricina Mozné riesenie

Obrétte sa na
dodavatela.

Po pripojent k elek-
trickému napajaniu
sa rozsvieti uka-
zovatel teploty a
ukazovatel ohrevu.
Spotrebic sa vsak
nezohrieva.

o Aktivovana tepel-
na poistka.

¢ Ohrievaci prvok
je vyhoreny.

Po pripojeni k elek-
trickému napajaniu
zapnite a nastavte
teplotu. Spotrebic
sa zohreje, ale
ukazovatel osvetle-
nia sa nerozsvieti.

* Kontrolka je
chybna.




Ani ukazovatel
ohrevu, ani
ohrevné clanky sa
nezahrievaju.

o Zastrcka nie je
pevne a spravne
pripojena k elek-
trickej zasuvke.

Skontrolujte
pripojenie a uistite
sa, 7e st vsetky
pripojenia spravne
pripojené.

Zaruka

VSetky chyby ovplyviujice funkénost spotrebica, ktoré sa ob-
javia do jedného roka po zakUpeni, budd opravené bezplatnou
opravou alebo vymenou za predpokladu, Ze spotrebic¢ bol pou-
Zity a udrZiavany v sulade s pokynmi a Ze nebol nijakym spdso-
bom zneuzity ani nespravne pouzity. Vase zakonné prava nie su
ovplyvnené. Ak sa na spotrebic vztahuje zaruka, uvedte, kde a
kedy bol zakUpeny a uvedte doklad o kipe [napr. potvrdenie).

V stlade s nasimi zdsadami neustéleho vyvoja produktov si vy-
hradzujeme pravo zmenit Specifikacie produktu, balenia a do-
kumentécie bez predchadzajiceho upozornenia.

Likvidacia a Zivotné prostredie
1 Pri vyradovani spotrebica z prevadzky sa vyrobok
nesmie likvidovat s inym komunélnym odpadom.
Namiesto toho je vasou zodpovednostou zlikvido-
vat odpadové zariadenie jeho odovzdanim na ur-
¢enom zbernom mieste. Nedodrzanie tohto pra-
vidla méZe byt penalizované v sdlade s platnymi predpismi o
likvidacii odpadu. Separovany zber a recyklacia vasho odpado-
vého zariadenia v Case jeho likvidacie poméZze chrénit prirodné
zdroje a zabezpeci, aby bolo recyklované sposobom, ktory chra-
ni ludské zdravie a Zivotné prostredie.
Dalsie informacie o tom, kde méZete odovzdat svoj odpad na
recyklaciu, ziskate od miestnej spolocnosti na zber odpadu. Vy-
robcovia a dovozcai nenest zodpovednost za recyklaciu, spra-
covanie a ekologicku likvidaciu, a to ani priamo, ani prostred-
nictvom verejného systému.

Keere kunde

Tak, fordi du kebte dette HENDI-apparat. Laes denne bru-
gervejledning omhyggeligt, og var iseer opmarksom pé de
sikkerhedsbestemmelser, der er beskrevet nedenfor, for du
installerer og bruger dette apparat fgrste gang.
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Sikkerhedsanvisninger

* Apparatet ma kun bruges til det tilsigtede formal, som be-
skrevet i denne vejledning.

 Producenten er ikke ansvarlig for skader, der skyldes forkert
betjening og forkert brug.

A FARE! RISIKO FOR ELEKTRISK ST@D! Forsgq ikke

selv at reparere apparatet. Nedseenk ikke apparatets
elektriske dele i vand eller andre vaesker. Hold aldrig appara-
tet under rindende vand.

* BRUG ALDRIG ET BESKADIGET APPARAT! Kontrollér de
elektriske forbindelser og ledningen regelmaessigt for
skader. Hvis apparatet er beskadiget, skal du koble det fra
stremforsyningen. Reparationer ma kun udfgres af en le-
verandgr eller en kvalificeret person for at undga fare eller
personskade.

o ADVARSEL! Nar apparatet placeres, skal strgmkablet om
ngdvendigt fores sikkert for at undga utilsigtet traek, beska-

digelse, kontakt med varmefladen eller risiko for at snuble.

» ADVARSEL! S3 leenge stikket er i stikkontakten, er apparatet
sluttet til stremforsyningen.

¢ ADVARSEL! Sluk ALTID for apparatet, for du kobler det fra
strgmforsyningen, renggr, vedligeholder eller opbevarer det.

e Tilslut kun apparatet til en stikkontakt med den spaending og
frekvens, der er angivet pa apparatets meerkat.

* Ror ikke ved stikket/de elektriske forbindelser med vade eller
fugtige haender.

* Hold apparatet og det elektriske stik vaek fra vand og andre vae-
sker. Hvis apparatet falder i vand, skal du straks fjerne strgm-
forsyningstilslutningerne.  Brug ikke apparatet, fgr det er
blevet kontrolleret af en autoriseret tekniker. Manglende over-
holdelse af disse instruktioner vil medfgre livstruende risici.

o Tilslut stremforsyningen til en lettilgeengelig stikkontakt, sa
du straks kan tage stikket ud af kontakten i ngdstilfeelde.

* Sgrg for, at ledningen ikke kommer i kontakt med skarpe eller
varme genstande, og hold den veek fra dben ild. Treek aldrig
i netledningen for at tage den ud af stikkontakten, men treek
altid i stikket i stedet for.

* Baer aldrig apparatet i ledningen.

* Forsgg aldrig selv at 3bne kabinettet.

¢ Indsaet ikke genstande i apparatets kabinet.

* Efterlad aldrig apparatet uden opsyn under brug.

e Dette apparat skal betjenes af uddannet personale i restau-
rantens kgkken, kantiner eller barpersonale osv.

o Apparatet ma ikke betjenes af personer med nedsatte fysi-
ske, sansemaessige eller mentale evner, eller personer med
manglende erfaring og viden.

o Apparatet ma under ingen omstaendigheder bruges af barn.

* Opbevar apparatet og dets elektriske tilslutninger utilgaen-
geligt for bgrn.

* Brug aldrig andet tilbehgr eller andet end det, der falger med
apparatet, eller som producenten anbefaler. Hvis dette ikke
geres, kan det udgere en sikkerhedsrisiko for brugeren og
beskadige apparatet. Brug kun originale dele og tilbehgr.

* Betjen ikke dette apparat ved hjelp af en ekstern timer eller
et fiernbetjeningssystem.

o Stil ikke apparatet pa en varmegenstand (benzin, el, komfur
osv.).

e Tildeek ikke apparatet, mens det er i brug.

* Stil ikke genstande oven pa apparatet.

* Brug ikke apparatet i neerheden af aben ild, eksplosive eller
brandfarlige materialer. Brug altid apparatet p& en vandret,
stabil, ren, varmebestandig og tgr overflade.

o Apparatet er ikke egnet til installation i et omrade, hvor der
kan anvendes en vandstrale.

e Der skal vaere mindst 20 cm fri plads omkring apparatet til
ventilation under brug.

» ADVARSEL! Hold alle ventilationsabninger p& apparatet fri for
forhindringer.

Serlige sikkerhedsanvisninger

e Dette apparat er beregnet til kommerciel brug.

. FORSIGTIG! RISIKO FOR FORBRANDINGER! VARME

OVERFLADER! Temperaturen p& de tilgeengelige

overflader er meget hgj under brug. Bergr kun kontrolpanel-
et, handtag, kontakter, timerkontrolknapper eller temper-
aturkontrolknapper.

* Hvis netledningen er beskadiget, skal den udskiftes af produ-
centen, dennes servicereprasentant eller tilsvarende kvalifi-
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cerede personer for at undga fare.
e Overbelast ikke de indvendige hylder. Den maksimale belast-
ning henviser til "Tekniske specifikationer”.

Tilsigtet brug

e Dette apparat er beregnet til at blive brugt til kommerciel-
le anvendelser, f.eks. i kokkener pa restauranter, kantiner,
hospitaler og i kommercielle virksomheder som bagerier,
stgberier osv., men ikke til kontinuerlig masseproduktion af
fgdevarer.

e Apparatet er designet til at holde maden varm. Enhver anden
brug kan fere til beskadigelse af apparatet eller personskade.

* Betjening af apparatet til andre formal skal anses for at vaere
misbrug af apparatet. Brugeren er eneansvarlig for forkert
brug af enheden.

Installation af jordforbindelse

Dette apparat er klassificeret som beskyttelsesklasse | og
skal tilsluttes en beskyttende jordforbindelse. Jordforbindelse
reducerer risikoen for elektrisk stgd ved at tilvejebringe en led-
ning til den elektriske strgm.

Dette apparat er udstyret med en netledning med jordstik eller
elektriske forbindelser med jordledning. Tilslutningerne skal
vaere korrekt installeret og jordforbundet.

Produktets vigtigste dele

(Fig. 1 pé side 3)

1. Hylde

2. Glasder

3. Visning af temperatur

4. Vandskal

Bemaerk: Indholdet i denne vejledning gaelder for alle anfarte
elementer, medmindre andet er angivet. Udseendet kan variere
fra de viste illustrationer.

Kontrolpanel

(Fig. 2 pa side 3)

5. Teend/sluk-knap

Lyskontakt

Knap til temperaturindstilling
Indikator for opvarmning
Visning af temperatur

o © ~ o

Diagram over kredslgb

(Fig. 3 pa side 4)

A. Skift

B. Thermostat

. Skift

Lamp

. Ikke selvgenindstillende termisk udskaering
Selvnulstilling af termisk udskeering

. Indikatorlampe

. Varmelegeme

TomMmoo

Klargering for brug

¢ Fjern al beskyttende emballage og indpakning.

* Kontrollér, at apparatet er i god stand og med alt tilbehgr. | til-
feelde af ufuldstaendig eller beskadiget levering skal du straks
kontakte leverandgren. | sa fald ma enheden ikke anvendes.

* Renggr tilbeharet og apparatet for brug (se ==> Rengering og

«péo

vedligeholdelse).
 Sgrg for, at apparatet er helt tort.
* Anbring apparatet pd en vandret, stabil og varmeresistent
overflade, der er sikker mod vandsprajt.
¢ Behold emballagen, hvis du har planer om at opbevare ap-
paratet i fremtiden.
* Gem brugervejledningen til senere brug.
BEMZRK! P3 grund af rester fra fremstillingen kan appara-
tet afgive en let lugt under de fgrste par anvendelser. Dette er
normalt og indikerer ikke nogen defekt eller fare. Sgrg for, at
apparatet er godt ventileret.

Betjeningsvejledning
1). Forberedelse
o Abn glasskydedgren ved hjeelp af dgrhandtaget.
* Leg maden i den passende beholder, fgr du placerer den i
apparatet. Anbring den pd hylderne, og luk glasskydedsren.
 Sgrg for, at der er tilstreekkelig afstand mellem maden, sd
varmen fordeles jaevnt.

 Heeld noget vand i vandskalen, og leeg det i skabet.

o Tilslut fgrst apparatets indgang til det aftagelige stremkabel,
og slut derefter strgmstikket til en egnet stikkontakt.

Bemaerk:

* Qverbelast ikke hylderne for at undga skader. Maks. fyldning
er ca. 8 kg.

 Brug ikke hylderne til opbevaring og forarbejdning af syrehol-
dige, alkaliske eller salte fgdevarer.

o Der er et (&g til beskyttelse af netledningens indgang. Der
medfalger 2 skruer til fastggrelse af daekslet.

2). Start opvarmning

* Teend for apparatet ved at trykke pa teend/sluk-knappen, og
varmelampen lyser.

* Juster temperaturindstillingsknappen (omrade 30°C til 90°C)
til den gnskede temperatur.

o Nar den gnskede temperatur er ndet, slukkes varmelampen.

¢ Indvendig kabinettemperatur kan kontrolleres med tempera-
turdisplayet nederst pa forsiden.

* Maden holdes varm med den gnskede temperatur, der tidli-
gere er indstillet.

 Du kan ogsd teende for den indvendige lampe ved at trykke
pa lyskontakten.

« FORSIGTIG! RISIKO FOR FORBRANDINGER! Abn altid dgren
ved hjeelp af derhandtaget.

* Nogle af delene kan blive meget varme. Brug handsker (med-
folger ikke] til at fierne maden. Ror ikke ved metalhylderne.

o N&r den ikke er i brug, skal du indstille temperaturindstil-
lingsknappen til 0°C, slukke for teend/sluk-knappen, og var-
meindikatoren slukkes.

e Tag apparatets stik ud af stikkontakten.

¢ Lad apparatet kgle helt af inden renggring eller opbevaring.

Renggring og vedligeholdelse

* OPMARKSOMHED! Tag altid stikket ud af kontakten, og afkel
det inden opbevaring, renggring og vedligeholdelse.

* Brug ikke vandstrale eller damprenser til renggring, og skub
ikke apparatet under vand, da delene kan blive vade og f&
elektrisk stgd.

* Hvis apparatet ikke holdes rent, kan det pavirke apparatets
levetid negativt 0 og medfgre en farlig situation.



* Rester af mad skal renggres regelmaessigt og fjernes fra ap-
paratet. Hvis apparatet ikke renggres korrekt, vil det reducere
dets levetid og kan resultere i en farlig tilstand under brug.

Renggring

¢ Renger den afkglede udvendige overflade med en klud eller
svamp, der er let fugtet med en mild saebeoplgsning.

* Af hygiejnehensyn skal apparatet renggres fgr og efter brug.

¢ Undgd, at vand kommer i kontakt med de elektriske kom-
ponenter.

* Renger indersiden af beholderen med et ikke-slibende ren-
geringsmiddel, og skyl med rent vand.

* Nedsank aldrig apparatet i vand eller andre vaesker.

¢ Brug aldrig skrappe renggringsmidler, skuresvampe eller
renggringsmidler, der indeholder klor. Brug ikke staluld,
metalliske redskaber eller skarpe eller spidse genstande til
renggring. Brug ikke benzin eller oplsningsmidler!

* Ingen dele taler opvaskemaskine.

Dele Sadan renggres Bemaerkning

Alt tilbehgr
sadsom stativhol-
dere osv.

e Legibledivarmt
seebevand i ca. 10 til
20 minutter.

* Skyl grundigt under
rindende vand.

Tgr endelig alle
dele godt.

* Tgr ren med en
blad klud og et lidt
neutralt renggrings-
middel. Sgrg for, at
der ikke treenger
vand eller fugtind i
apparatet.

Udvendige glas-
overflader

Indvendige
glasoverflader

Glasder

¢ Fjern eventuelle
madaflejringer.

* Tgr ren med en bled
klud og et mildt
rengeringsmiddel.
Serg for, at der ikke
treenger vand eller
fugtind i apparatet.

Vedligeholdelse

* Kontroller jeevnligt apparatets funktion for at undga alvorlige
ulykker.

 Hvis du opdager, at apparatet ikke fungerer korrekt, eller at
der er et problem, skal du stoppe med at bruge det, slukke
det og kontakte leverandgren.

¢ Al vedligeholdelse, installation og reparationsarbejde skal
udfgres af specialiserede og autoriserede teknikere eller an-
befales af producenten.

Transport og opbevaring

* Inden opbevaring skal det altid sikres, at apparatet er koblet
fra stremforsyningen og kolet helt af.

* Opbevar apparatet pa et keligt, rent og tert sted.

* Anbring aldrig tunge genstande pé apparatet, da det kan be-
skadige det.

o Flyt ikke apparatet, mens det er i brug. Tag stikket ud af kon-
takten, nar apparatet flyttes, og hold det nede.

Fejlfinding

Hvis apparatet ikke fungerer korrekt, bedes du se nedenstaen-
de tabel for lgsningen. Hvis du stadig ikke kan lgse problemet,
skal du kontakte leverandgren/serviceudbyderen.

Problemer Mulig arsag Mulig lgsning

Na&r den er tilslut-
tet elforsyningen,
lyser temperaturen
og varmeindikato-
ren. Men apparatet
varmer ikke op.

Kontakt leveran-
deren.

o Termisk udskee-
ring aktiveret.

¢ Varmelegemet er
breendt ud.

N&r den er tilslut-
tet el-forsyningen,
skal du teende og
indstille tempera-
turen. Apparatet
opvarmes, men
lampelampen lyser

ikke.

¢ Indikatorlampen
er defekt.

Kontrollér forbin-
delsen, og sgrg for,
at alle forbindel-
ser er korrekt
tilsluttet.

* Strgmstikket er
ikke tilsluttet
ordentligt og kor-
rekt til stikkon-
takten.

Hverken varme-
indikatoren eller
varmeelementerne
opvarmes.

Garanti

Enhver defekt, der pavirker apparatets funktion, og som bli-
ver synlig inden for et ar efter kabet, vil blive repareret gratis,
forudsat at apparatet er blevet brugt og vedligeholdt i over-
ensstemmelse med anvisningerne og ikke er blevet misbrugt
eller misbrugt pa nogen made. Dine lovbestemte rettigheder
pavirkes ikke. Hvis apparatet er deekket af garantien, skal du
angive, hvor og hvorndr det blev kgbt og inkludere kabsbevis
(f.eks. kvittering).

| overensstemmelse med vores politik om kontinuerlig pro-
duktudvikling forbeholder vi os ret til at &ndre produkt-, em-
ballage- og dokumentationsspecifikationer uden varsel.

Kassering og miljo

————— Nar apparatet tages ud af drift, ma produktet ikke
bortskaffes sammen med andet husholdningsaf-
fald. Det er i stedet dit ansvar at bortskaffe dit af-
faldsudstyr ved at aflevere det til et udpeget ind-
samlingssted. Manglende overholdelse af denne
regel kan straffes i overensstemmelse med gaeldende regler
for bortskaffelse af affald. Den separate indsamling og genbrug
af dit affaldsudstyr p& bortskaffelsestidspunktet vil bidrage til
at bevare naturressourcerne og sikre, at det genbruges pa en
made, der beskytter menneskers sundhed og miljget.

For yderligere oplysninger om, hvor du kan aflevere dit affald
til genbrug, bedes du kontakte dit lokale affaldsselskab. Pro-
ducenterne og importgrerne tager ikke ansvar for genbrug,
behandling og gkologisk bortskaffelse, hverken direkte eller
gennem et offentligt system.
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UOMALAINEN

Hyva asiakas,

Kiitos, ettd ostit taiman HENDI-laitteen. Lue tama kayttdopas
huolellisesti ja kiinnita erityista huomiota alla oleviin turval-
lisuusmaarayksiin ennen laitteen ensimmadista asennusta ja
kayttoa.

Turvallisuusohjeet

* Kayta laitetta vain siihen tarkoitukseen, johon se on suunni-
teltu, tdssd oppaassa kuvatulla tavalla.

* Valmistaja ei ole vastuussa mistaan vahingoista, jotka johtu-
vat virheellisestd kaytosta tai virheellisestd kaytosta.

. VAARA! SAHKOISKUN VAARA! Al yrits korjata laitet-

ta itse. Al upota laitteen sahkdosia veteen tai muihin
nesteisiin. Al4 koskaan pid4 laitetta juoksevan veden alla.

o ALA KOSKAAN KAYTA VAURIOITUNUTTA LAITETTA! Tarkista
sahkoliitdnnat ja johto sdanndllisesti vaurioiden varalta. Jos
laite on vaurioitunut, irrota se virtalahteesta. Vain toimittaja
tai pateva henkilo saa tehdd korjauksia vaaratilanteiden ja
loukkaantumisten valttdmiseksi.

* VAROITUS! Kun sijoitat laitteen paikalleen, reititd virtajohto
tarvittaessa turvallisesti, jotta valtetddn tahaton vetdminen,
vaurioituminen, kosketus ldmmityspintaan tai kompastumis-
vaara.

* VAROITUS! Kun pistoke on pistorasiassa, laite on kytketty
virtaldhteeseen.

* VAROITUS! Sammuta AINA laite ennen sen irrottamista vir-
talahteestd, puhdistuksesta, kunnossapidosta tai varastoin-
nista.

o Kytke laite pistorasiaan vain laitteen merkinndissa mainitulla
jannitteelld ja taajuudella.

« Al4 koske pistokkeeseen/sahkélitantsihin marillé tai kosteil-
la kasilla.

* Pida laite ja sahkopistoke/-liitannat poissa vedestd ja muista
nesteista. Jos laite putoaa veteen, irrota virransyéttéliitannat
valittomasti. Ald kayts laitetta, ennen kuin valtuutettu teknik-
ko on tarkistanut sen. Naiden ohjeiden noudattamatta jatta-
minen aiheuttaa hengenvaarallisia riskeja.

* Kytke virtaldhde helposti saavutettavaan pistorasiaan, jotta
voit irrottaa laitteen valittémasti hatatilanteessa.

e Varmista, ettd johto ei joudu kosketuksiin terdvien tai kuu-
mien esineiden kanssa ja pida johto poissa avotulen [&heisyy-
destd. Al koskaan irrota virtajohtoa pistorasiasta vetamalla,
vaan vedd sen sijaan aina pistokkeesta.

o Al4 koskaan kanna laitetta sen johdosta.

o Al3 koskaan yrit3 avata laitteen koteloa itse.

« Ala tydnn4 esineitd laitteen koteloon.

o Als koskaan jat laitetta ilman valvontaa kayton aikana.

* Koulutetun henkilokunnan on kéytettava tata laitetta ravinto-
lan keittiossa, ruokaloissa tai baarissa jne.

o Tatd laitetta eivat saa kayttaa henkildt, joiden fyysiset, aistin-
varaiset tai henkiset kyvyt ovat rajoittuneet, tai henkilét, joilla
ei ole tarvittavaa kokemusta tai tietoa.

e Lapset eivat saa missdan tapauksessa kayttaa tata laitetta.

* Pid4 laite ja sen sahkoliitannat poissa lasten ulottuvilta.

o Als koskaan kayta muita kuin laitteen mukana toimitettuja
tai valmistajan suosittelemia lisdvarusteita tai lisélaitteita.
Muussa tapauksessa vaarana voi olla kayttdjan turvallisuus
ja laitteen vaurioituminen. Kayta vain alkuperaisia osia ja li-
savarusteita.

O -

o Als kayts tata laitetta ulkoisen ajastimen tai kauko-ohjaus-
jarjestelman avulla.

o Als aseta laitetta [ammityskohteen paalle (bensiini, sahks,
hiililiesi jne.).

o Al peits laitetta kdytossa.

o Al3 aseta mitaan esineiti laitteen palle.

o Als kayta laitetta avotulen, rajahtavien tai tulenarkojen ma-
teriaalien laheisyydessa. Kayta laitetta aina vaakasuoralla,
vakaalla, puhtaalla, lammonkestavalld ja kuivalla pinnalla.

o Laite ei sovellu asennettavaksi paikkaan, jossa voidaan kayt-
taa vesisuihkua.

¢ Jata laitteen ymparille vahintaan 20 cm tilaa ilmanvaihtoa
varten kdyton aikana.

* VAROITUS! Pida laitteen kaikki tuuletusaukot esteettémina.

Erityiset turvallisuusohjeet

o Tamad laite on tarkoitettu kaupalliseen kayttoon.

. VAROVAISUUTTA! PALOVAMMOJEN VAARA! KUUMIA

PINTOJA! Saavutettavien pintojen ldmpétila on kay-

ton aikana erittdin korkea. Kosketa vain ohjauspaneelia, kah-
voja, kytkimia, ajastimen vaantimia tai ldmpdtilan vaantimia.

e Jos virtajohto vaurioituu, valmistajan, huoltoedustajan tai
vastaavasti koulutetun henkilon on vaihdettava se vaaran
valttamiseksi.

o Al ylikuormita sisahyllyjd. Maksimikuormitus viittaa “tekni-
siin tietoihin”.

Kayttotarkoitus

o Tama laite on tarkoitettu kaytettdvaksi kaupallisissa sovel-
luksissa, esimerkiksi ravintoloiden, ruokaloiden, sairaaloiden
ja liikeyritysten, kuten leipomoiden, butcheries-tuotteiden
jne. keittidissa, mutta ei jatkuvaan ruoan massatuotantoon.

o Laite on suunniteltu pitdmaan ruoka ldmpimana. Muu kaytto
voi vahingoittaa laitetta tai aiheuttaa henkilévahinkoja.

o Laitteen kaytté muihin tarkoituksiin katsotaan laitteen vaa-
rinkdytoksi. Kayttaja on yksin vastuussa laitteen virheellises-
ta kaytosta.

Maadoituksen asennus

Tama laite on luokiteltu suojausluokan | laitteeksi, ja se on kyt-
kettava suojamaadoitukseen. Maadoitus vahentad sahkdiskun
vaaraa antamalla sahkdvirralle pakojohtimen.

Tassa laitteessa on virtajohto, jossa on maadoituspistoke, tai
sahkaliitdnnat, joissa on maadoitusjohto. Liitdnnat on asennet-
tava ja maadoitettava asianmukaisesti.

Tuotteen paaosat

(Kuva 1 sivulla 3)

1. Hylly

2. Lasiovi

3. Lampatilan naytto

4. Vesikulho

Huomautus: Taman oppaan siséltd koskee kaikkia lueteltuja
kohteita, ellei toisin mainita. Ulkondké voi poiketa esitetyista
kuvista.



Ohjauspaneeli

(Kuva 2 sivulla 3)

5. Virtakytkin

Valon kytkin

Lampdtilan saatonuppi
Lammityksen merkkivalo
Lampdtilan naytté

0 0 ~3 o~

Piirikaavio

(Kuva 3 sivulla 4)

A. Kytke

B. Termostaatti

C. Kytke

D. Lamppu

E. Itsepalautuva lampokatkaisu
F. Itsepalautuva lampdkatkaisu
G. Merkkivalo

H. Lammityselementti

Valmistelu ennen kayttoa

¢ Poista kaikki suojapakkaukset ja kdareet.

o Tarkista, ettd laite on hyvdssa kunnossa ja ettd se sisaltaa
kaikki lisdvarusteet. Jos toimitus on puutteellinen tai vahin-
goittunut, ota valittomasti yhteyttd toimittajaan. Tdssa ta-
pauksessa laitetta ei saa kayttaa.

¢ Puhdista lisavarusteet ja laite ennen kéyttoa (katso ==> Puh-
distus ja huolto).

¢ Varmista, ettd laite on taysin kuiva.

* Aseta laite vaakasuoralle, vakaalle ja ldmmadnkestavalle alus-
talle, joka on turvallinen vesiroiskeita vastaan.

 Sailytd pakkaus, jos aiot sailyttaa laitettasi tulevaisuudessa.

o Sailytd kayttdopas mychempaa tarvetta varten.

HUOMAUTUS! Valmistusjadamien vuoksi laitteesta voi lahted

kevyt haju muutaman ensimmaisen kayttokerran aikana. Tama

on normaalia, eika se merkitse mitdan vikaa taivaaraa. Varmis-
ta, etta laite on hyvin tuuletettu.

Kayttoohjeet

1). Valmistelu

¢ Avaa lasinen liukuovi ovenkahvan avulla.

¢ Aseta elintarvikkeet sopivaan astiaan ennen niiden asetta-
mista laitteeseen. Aseta se hyllyille ja sulje lasinen liukuovi.

¢ Varmista, ettd ruoan jakovali on riittava, jotta lampd jakautuu
tasaisesti.

o Lisaa hiukan vettd vesiastiaan ja aseta se kaapin sisaan.

o Liitd irrotettavan virtajohdon laitteen tuloliitanta ensin laittee-
seen ja kytke sitten pistoke sopivaan pistorasiaan.

Huomautus:

o Ald ylikuormita hyllyja vaurioiden valttdmiseksi. Maksimitayt-
tomaara on noin 8 kg.

o Ala kayta hyllyja happamien, emksisten tai suolaisten elin-
tarvikkeiden séailytykseen ja kasittelyyn.

¢ Kansi suojaa virtajohdon sisaantuloaukkoa. Kannen kannen
kiinnittdmiseen on kaksi ruuvia.

2). Kéynnista lammitys

* Kytke laite PAALLE painamalla virtakytkinta ja lammityksen
merkkivaloja.

* Saad lampotilan saaténuppi [30-90 °C) haluttuun lampétilaan.

e Kun haluttu [@mpétila on saavutettu, [@mmityksen merkki-
valo sammuu.

* Kaapin sisalampdtila voidaan tarkistaa laitteen etuosan ala-
osassa olevasta lampdtilandytosta.

* Ruoka pidetadn [@&mpimand aikaisemmin asetetussa ldmpo-
tilassa.

* Voit myds kytked sisdvalon paalle painamalla valokytkinta.

* VAROVAISUUTTA! PALOVAMMOJEN VAARA! Avaa luukku
aina ovenkahvan avulla.

e Jotkin osat voivat kuumentua erittdin kuumiksi. Kayta kasi-
neits [ei toimiteta mukana) ruoan poistamiseen. Al koske
metallihyllyihin.

 Kun laite ei ole kaytdssd, aseta lampdtilan saaténuppi asen-
toon 0 °C, kytke virtakytkin POIS PAALTA ja lammityksen
merkkivalo sammuu.

e Irrota laite pistorasiasta.

* Anna laitteen jddhtyd kokonaan ennen puhdistusta tai sdilytysta.

Puhdistus ja huolto

¢ HUOMIO! Irrota laite aina virtalahteesta ja jadhdytd ennen
varastointia, puhdistusta ja huoltoa.

o Ala kdyta puhdistukseen vesi- tai hoyrypesuria dlaka tysnna
laitetta veden alle, silld osat kastuvat ja seurauksena voi olla
sahkaisku.

e Jos laitetta ei pidetd hyvassa kunnossa, se voi vaikuttaa hai-
tallisesti laitteen kayttoikaan 0 ja aiheuttaa vaaratilanteen.

e Elintarvikkeet on puhdistettava saanndllisesti ja poistettava
laitteesta. Jos laitetta ei puhdisteta kunnolla, sen kayttoika
lyhenee ja se voi aiheuttaa vaaratilanteen kayton aikana.

Puhdistus

e Puhdista jadhdytetty ulkopinta mietoon saippualiuokseen
kostutetulla liinalla tai sienelld.

 Hygieniasyista laite on puhdistettava ennen kayttoa ja kayton
jalkeen.

e Viltd veden joutumista kosketuksiin sahkokomponenttien
kanssa.

¢ Puhdista sailion sisapuoli hankaamattomalla pesuaineella ja
huuhtele puhtaalla vedelld.

o Al3 koskaan upota laitetta veteen tai muihin nesteisiin.

o Al koskaan kaytd voimakkaita puhdistusaineita, hankaavia
sienid tai klooria sisiltavia puhdistusaineita. Ala kayta puh-
distukseen terdsvillaa, metallisia valineitd tai terdvia tai tera-
vakarkisia esineita. Ala kayta bensiinia tai liuottimial

 Mitdan osia ei voi pestd astianpesukoneessa.




Osat Puhdistaminen Huomautus
Kaikki lisdva- | e Liota lampimdssa saip- | Kuivaa viimein
rusteet, kuten puavedessa noin 10-20 kaikki osat
telinepidik- minuuttia. hyvin.
keet jne. * Huuhtele huolellisesti
juoksevan veden alla.
Ulkoiset  Pyyhi puhtaaksi pehme-
lasipinnat alla liinalla ja miedolla
pesuaineella. Varmista,
ettei laitteen sisalle paa-
se vettd tai kosteutta.
Lasin sisa- * Poista mahdolliset
pinnat ruokajadmat.
- * Pyyhi puhtaaksi pehme-
Lasiovi alla liinalla ja miedolla
pesuaineella. Varmista,
ettei laitteen sisalle paa-
se vettd tai kosteutta.

Kunnossapito

e Tarkista laitteen toiminta sadnnollisesti vakavien onnetto-
muuksien valttamiseksi.

* Jos huomaat, ettd laite ei toimi kunnolla tai etta siind on on-
gelma, lopeta sen kayttd, sammuta se ja ota yhteytta toimit-
tajaan.

e Kaikki huolto-, asennus- ja korjausty6t on annettava erikois-
tuneiden ja valtuutettujen teknikoiden tehtavaksi tai valmis-
tajan suosittelemaksi.

Kuljetus ja varastointi

* Varmista aina ennen sailytystd, etta laite on irrotettu virtaldh-
teestd ja ettd se on tdysin jadhtynyt.

e Sailyta laitetta viiledssa, puhtaassa ja kuivassa paikassa.

o Al koskaan aseta raskaita esineits laitteen paalle, silld ne
voivat vahingoittaa laitetta.

o Ala siirra laitetta sen ollessa kéynnissa. Irrota laite virtalah-
teestd, kun siirrat sitd, ja pida sita alhaalla.

Vianetsinta
Jos laite ei toimi kunnolla, tarkista ratkaisu alla olevasta tau-
lukosta. Jos ongelma ei ratkea, ota yhteytta toimittajaan/pal-
veluntarjoajaan.

merkkivalo ja ldm-
povastukset eivat
kuumene.

ei ole kytketty
kunnolla ja oikein
pistorasiaan.

Ongelmat Mahdollinen syy Mahdollinen
ratkaisu

Kun laite on kytketty | ¢ Lampokatkaisin | Ota yhteyttd

sahkoverkkoon, aktivoitu. toimittajaan.

lampotila-asetus

ja lammityksen

merkkivalo syttyvat. e

Laite ei kuitenkaan | lLeanTeTtI:\y(S)i

kuumene. palant.

Kun laite on kytketty | e Merkkivalo on

sahkoverkkoon, viallinen.

kytke virta paalle ja

aseta ldmpdotila. Lai-

te kuumenee, mutta

merkkivalo ei syty.

Lammityksen o Virtapistoketta Tarkista liitanta

ja varmista, etta
kaikki litdnnat on
liitetty oikein.

“pélo

Takuu

Kaikki laitteen toimintaan vaikuttavat viat, jotka ilmenevat vuo-
den kuluessa ostosta, korjataan tai vaihdetaan maksutta edel-
lyttden, ettd laitetta on kaytetty ja huollettu ohjeiden mukaisesti
eikd sitd ole kaytetty vaarin tai vaarin. Tama ei vaikuta lakisaa-
teisiin oikeuksiisi. Jos laite on takuun alainen, ilmoita mista ja
milloin se on ostettu ja liitd mukaan ostotosite (esim. kuitti).
Pidatamme oikeuden muuttaa tuote-, pakkaus- ja dokumen-
tointitietoja ilman erillistd ilmoitusta tuotekehityksen jatkuvan
menettelytavan mukaisesti.

Havittaminen ja ymparisto
————1 Kun poistat laitteen kaytosta, tuotetta ei saa havit-
tad muun kotitalousjatteen mukana. Sen sijaan on
sinun vastuullasi havittaa jatelaitteistosi luovutta-
malla se maaratylle kerdyspisteelle. Tdman saan-
nén noudattamatta jattdmisesta voidaan rangaista
soveltuvien jatteiden havittdmistd koskevien maardysten mukai-
sesti. Jatelaitteiston erillinen kerdys ja kierratys havittamisen
yhteydessd auttaa sadstdmaan luonnonvaroja ja varmistamaan,
ettd se kierratetdan tavalla, joka suojaa ihmisten terveyttd ja ym-
paristoa.
Lisatietoja siita, mihin jate voidaan vieda kierratettavaksi, saat
ottamalla yhteyttd paikalliseen jatteenkerdysyhtiéon. Valmista-
jat ja maahantuojat eivat ota vastuuta kierratyksestd, kasitte-
lystd ja ekologisesta havittamisestd joko suoraan tai julkisen
jarjestelman kautta.

Kjeere kunde,

Takk for at du kjgpte dette HENDI-produktet. Les denne
bruksanvisningen ngye, og veer spesielt oppmerksom pa sik-
kerhetsforskriftene som er beskrevet nedenfor, fgr du instal-
lerer og bruker dette apparatet for farste gang.
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Sikkerhetsinstruksjoner

* Bruk apparatet kun til det formalet det er beregnet for, som
beskrevet i denne handboken.

* Produsenten er ikke ansvarlig for skader forarsaket av feil
bruk og feil bruk.

. FARE! RISIKO FOR ELEKTRISK ST@T! Ikke forsgk &

reparere apparatet selv. lkke senk de elektriske
delene av apparatet ned i vann eller andre vaesker. Hold aldri
apparatet under rennende vann.

* BRUK ALDRI ET SKADET APPARAT! Kontroller de elektriske
tilkoblingene og ledningen regelmessig for eventuelle skader.
Hvis den er skadet, ma du koble produktet fra stramforsynin-
gen. Alle reparasjoner skal kun utfgres av en leverandgr eller
kvalifisert person for & unnga fare eller skade.

« ADVARSEL! N&r du plasserer produktet, ma du om ngdvendig
fore stramkabelen for & unnga utilsiktet trekking, at den kom-
mer i kontakt med varmeflaten eller forarsaker snublefare.

* ADVARSEL! S3 lenge stgpselet er i kontakten, er apparatet
koblet til strgmforsyningen.

* ADVARSEL! Sl& ALLTID av apparatet fgr du kobler fra strgm-
forsyningen, rengjar, vedlikehold eller lagrer det.

* Koble apparatet kun til en stikkontakt med spenningen og
frekvensen som er angitt pa apparatets etikett.

« |kke bergr stopselet/elektriske koblinger med vdte eller fuk-



tige hender.

* Hold apparatet og elektriske plugger/koblinger unna vann
og andre veesker. Hvis produktet faller i vann, ma du fierne
stromforsyningskontaktene umiddelbart. Ikke bruk appara-
tet for det har blitt kontrollert av en sertifisert tekniker. Hvis
disse instruksjonene ikke fglges, vil det fgre til livstruende
risikoer.

* Koble stramforsyningen til et lett tilgjengelig stremuttak slik
at du umiddelbart kan koble fra apparatet i ngdstilfeller.

* Sgrg for at ledningen ikke kommer i kontakt med skarpe eller
varme gjenstander, og hold den unna dpen ild. Trekk aldri i
selve stramledningen for 3 trekke den ut av stikkontakten.
Trekk alltid i stedet.

* Baer aldri apparatet etter ledningen.

* Prov aldri & dpne kabinettet til produktet selv.

o [kke stikk gjenstander inn i apparatets hus.

* La aldri apparatet sta uten tilsyn under bruk.

« Dette apparatet skal betjenes av oppleert personell pd kjok-
kenet til restauranten, kantine- eller barpersonell, osv.

* Dette apparatet skal ikke brukes av personer med reduserte
fysiske, sensoriske eller mentale evner, eller personer med
manglende erfaring og kunnskap.

o Dette apparatet skal under ingen omstendigheter brukes av
barn.

* Hold apparatet og elektriske tilkoblinger utilgjengelige for
barn.

¢ Bruk aldri tilbehgr eller andre ekstra enheter enn de som fgl-
ger med apparatet eller anbefales av produsenten. Hvis dette
ikke gjeres, kan det utgjare en sikkerhetsrisiko for brukeren
og skade apparatet. Bruk kun originale deler og tilbehgr.

o |kke bruk dette apparatet med en ekstern timer eller fjern-
kontrollsystem.

* |kke plasser produktet pa en varmegjenstand (bensin, elek-
trisk, kullkoker osv.).

o |kke dekk til apparatet mens det er i bruk.

« |kke plasser gjenstander oppd produktet.

* |kke bruk apparatet i neerheten av dpne flammer, eksplosive
eller brennbare materialer. Bruk alltid apparatet pa en hori-
sontal, stabil, ren, varmebestandig og tgrr overflate.

« Apparatet er ikke egnet for montering i et omrade der det kan
brukes en vannstrale.

e La det veere en avstand pd minst 20 cm rundt apparatet for
ventilasjon under bruk.

* ADVARSEL! Hold alle ventilasjonsapninger pa produktet fri
for hindringer.

Spesielle sikkerhetsinstruksjoner

o Dette apparatet er beregnet for kommersiell bruk.

. FORSIKTIGHET! RISIKO FOR BRANNSKADER! VAR-

ME OVERFLATER! Temperaturen pé de tilgjengelige
overflatene er sveert hgy under bruk. Bergr kun kontrollpane-
let, hdndtakene, bryterne, tidsur-kontrollknappene eller tem-
peraturkontrollbryterne.

* Hvis stremledningen er skadet, ma den skiftes ut av produ-
senten, dennes serviceagent eller tilsvarende kvalifiserte
personer for & unnga fare.

o lkke overbelast de innvendige hyllene. Maksimal belastning
refererer til «Tekniske spesifikasjoner».

Tiltenkt bruk

¢ Dette apparatet er ment for kommersiell bruk, for eksempel
pa kjgkken i restauranter, kantiner, sykehus og i kommer-
sielle virksomheter som bakerier, slakter osv., men ikke for
kontinuerlig masseproduksjon av mat.

e Apparatet er konstruert for & holde maten varm. All annen
bruk kan fgre til skade pd apparatet eller personskade.

 Bruk av apparatet til andre formal skal anses som misbruk
av apparatet. Brukeren skal alene veere ansvarlig for feil bruk
av enheten.

Jordingsinstallasjon

Dette apparatet er klassifisert som beskyttelsesklasse | og ma
kobles til en beskyttende jording. Jording reduserer risikoen for
elektrisk stgt ved & gi en avledning for den elektriske strammen.
Dette apparatet er utstyrt med en strgmledning med jordings-
plugg eller elektriske koblinger med jordledning. Tilkoblingene
ma veere riktig installert og jordet.

Hoveddeler av produktet

(Fig. 1 pa side 3)

1. Hylle

2. Glassder

3. Temperaturvisning

4. Vannskal

Merknad: Innholdet i denne hdndboken gjelder for alle oppfor-
te elementer med mindre annet er spesifisert. Utseendet kan
variere fra illustrasjonene som vises.

Kontrollpanel

(Fig. 2 pa side 3)

5. Strgmbryter

Lysbryter

Bryter for temperaturinnstilling
Indikator for oppvarming
Temperaturvisning
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Kretsdiagram

(Fig.3 pa side 4)

A. Bytt

. Termostat

Bytt

Lamp

. Ikke-selvtilbakestillende termisk utskjeering
Selvtilbakestillende termisk utkobling

. Indikatorlampe

. Varmeelement
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Klargjgring fgr bruk

e Fjern all beskyttende emballasje og innpakning.

* Kontroller at enheten er i god stand og har alt tilbehgr. Ved
ufullstendig eller skadet levering, ta kontakt med leverandg-
ren umiddelbart. | s& fall ma du ikke bruke apparatet.

* Rengjer tilbehgret og apparatet for bruk (Se ==> Rengjgring
og vedlikehold).

* Sgrg for at produktet er helt tgrt.

* Plasser produktet pa en horisontal, stabil og varmebestandig
overflate som er trygg mot vannsprut.

* Ta vare pa emballasjen hvis du gnsker & oppbevare produktet
i fremtiden.

- @



* Ta vare pa brukerhandboken for fremtidig referanse.

MERK! P& grunn av produksjonsrester kan apparatet avgi en
lett lukt ved de farste gangene det brukes. Dette er normalt
og indikerer ingen defekt eller fare. Sgrg for at produktet er
godt ventilert.

Bruksanvisning

1). Klargjering

« Apne skyvedgren av glass ved hjelp av darhandtaket.

¢ Legg maten i egnet beholder for du legger den i produktet.
Plasser den pa hyllene og lukk skyvedgren av glass.

e Sprg for at det er nok avstand mellom maten til at varmen
kan fordeles jevnt.

o Tilsett litt vann i vannskalen og sett den inn i kabinettet.

* Koble apparatets inntak til den avtakbare strgmledningen
til apparatet forst, og koble deretter stgpselet til et egnet
stromuttak.

Merk:

o [kke overbelast hyllene for & unngé skade. Maks. belastning
erca. 8 kg.

o |kke bruk hyllene til oppbevaring og bearbeiding av syrehol-
dig, alkalisk eller salt mat.

* Det er et deksellokk for beskyttelse av stremledningsinnta-
ket. Det er 2 skruer inkludert for a feste lokket.

2). Start oppvarming

« S8 PA produktet ved 3 trykke p3 strembryteren og varmein-
dikatorlampene PA.

e Juster temperaturinnstillingsknappen (omré&de 30 °C til 90
°CJ til gnsket temperatur.

» N&r gnsket temperatur er nddd, slukker varmeindikatorlam-
pen.

e Temperaturen inne i skapet kan kontrolleres med tempera-
turdisplayet nederst pa forsiden.

* Maten holdes varm med gnsket temperatur som tidligere er
innstilt.

« Du kan 0gs4 sl& PA det indre lyset ved & trykke pa lysbryteren.

« FORSIKTIGHET! RISIKO FOR BRANNSKADER! Apne alltid
dgren med derhandtaket.

* Noen av delene kan bli sveert varme. Bruk hansker (fglger
ikke med) for & fierne maten. Ikke bergr metallhyllene.

* Nar den ikke er i bruk, sett temperaturinnstillingsknappen til
0°C, sl& AV strombryteren og varmeindikatoren slukker.

* Koble apparatet fra stikkontakten.

* L3 apparatet avkjgles helt fgr rengjering eller oppbevaring.

Rengjgring og vedlikehold

* OPPMERKSOMHET! Koble alltid apparatet fra strgmforsy-
ningen og avkjgl far oppbevaring, rengjgring og vedlikehold.

* Ikke bruk vannstrale eller damprenser til rengjering, og ikke
skyv apparatet under vannet, da delene kan blivate og det kan
oppsta elektrisk stgt.

* Hvis apparatet ikke holdes rent, kan dette ha en negativ inn-
virkning pa produktets levetid og fgre til en farlig situasjon.

* Matrester bgr rengjgres og fjernes regelmessig fra produktet.
Hvis produktet ikke rengjgres skikkelig, vil det redusere leve-
tiden og kan fgre til en farlig tilstand under bruk.

«péé

Rengjgring

* Rengjgr den avkjslte utvendige overflaten med en klut eller
svamp som er lett fuktet med en mild sdpelgsning.

 Av hygieniske arsaker bgr apparatet rengjgres for og etter
bruk.

* Unnga at vann kommer i kontakt med de elektriske kompo-
nentene.

¢ Rengjer innsiden av beholderen med et ikke-slipende rengjg-
ringsmiddel og skyll med rent vann.

e | egg aldri apparatet i vann eller andre vaesker.

 Bruk aldri aggressive rengjgringsmidler, skuresvamper eller
rengjgringsmidler som inneholder klor. kke bruk stalull, me-
tallredskaper eller skarpe eller spisse gjenstander til rengjg-
ring. Ikke bruk bensin eller lgsemidler!

e Ingen deler kan vaskes i oppvaskmaskin.

Deler Hvordan rengjore Merknad

Alt tilbehor

* Blotlegg i varmt Tork alle delene

som stativhol- sapevannica. 10il 20 godt til slutt.
dere osv. minutter.
* Skyll grundig under
rennende vann.
Utvendige * Tgrk rent med en myk

glassoverflater klut og litt npytralt
vaskemiddel. Sgrg for
at det ikke kommer
vann eller fuktighet inn i

produktet.

Innvendige
glassoverflater

* Fjern eventuelle
matrester.
¢ Tork rent med en

Glassdar myk klut og litt mildt
vaskemiddel. Sgrg for
at det ikke kommer
vann eller fuktighet inn i
produktet.

Vedlikehold

* Kontroller maskinen regelmessig for & unnga alvorlige ulyk-
ker.

® Hvis du ser at apparatet ikke fungerer som det skal eller at
det er et problem, ma du slutte & bruke det, sld det av og
kontakte leverandgren.

 Alt vedlikeholds-, installasjons- og reparasjonsarbeid ma
utfgres av spesialiserte og autoriserte teknikere, eller anbe-
fales av produsenten.

Transport og oppbevaring

* Fgr lagring md du alltid sgrge for at apparatet er koblet fra
strgmforsyningen og helt avkjglt.

« Oppbevar produktet pa et kjglig, rent og tert sted.

* Plasser aldri tunge gjenstander pé apparatet, da dette kan
skade det.

o Ikke flytt produktet mens det er i drift. Koble produktet fra
strgmforsyningen ndr du beveger det og hold det i bunnen.



Feilsgking
Hvis produktet ikke fungerer som det skal, ma& du kontrollere
tabellen nedenfor for & se om det er opplosning. Hvis du fort-
satt ikke kan lgse problemet, kontakt leverandgren/tjeneste-
leverandgren.

Problemer Mulig &rsak Mulig lgsning
Nar den er koblet til e Termisk Kontakt leveran-
stramforsyningen, utkobling doren.

tennes tempera- aktivert.

turinnstillingen og
varmeindikatoren.
Men produktet
varmes ikke opp.

¢ Varmeelemen-
tet er utbrent.

Nar den er koblet til
strgmforsyningen,
sldr du pé og stiller
inn temperatur. Pro-
duktet varmes opp,
men lampeindikato-
ren lyser ikke.

* Indikatorlam-
pen er defekt.

Verken varmeindika- | ¢ Strgmpluggen | Kontroller tilkob-

toren eller varmeele- er ikke riktig lingen og serg for
mentene varmes opp. koblet til stik- | at alle tilkoblin-
kontakten. gene er riktig
titkoblet.

Garanti

Enhver feil som pévirker funksjonaliteten til produktet som blir
synlig innen ett ar etter kjgp, vil bli reparert ved gratis repa-
rasjon eller erstatning, forutsatt at apparatet har blitt brukt
og vedlikeholdt i henhold til instruksjonene og ikke har blitt
misbrukt eller misbrukt p& noen méte. Dine lovbestemte ret-
tigheter pavirkes ikke. Hvis apparatet kreves under garanti,
oppgi hvor og nar det ble kjgpt og inkluder kjgpsbevis [f.eks.
kvittering).

| tréd med vare retningslinjer for kontinuerlig produktutvikling
forbeholder vi oss retten til & endre produkt-, emballasje- og
dokumentasjonsspesifikasjoner uten varsel.

Kassering og miljg
M= 1 Nar produktet tas ut av drift, ma det ikke kastes
Ef sammen med annet husholdningsavfall. | stedet
er det ditt ansvar & kaste avfallet ved & levere det
mmmm | til et angitt innsamlingssted. Manglende overhol-
delse av denne regelen kan straffes i henhold til
gjeldende forskrifter for avfallshandtering. Den separate inn-
samlingen og resirkuleringen av avfallsutstyret pa kasserings-
tidspunktet vil bidra til & bevare naturressurser og sikre at det
resirkuleres pa en mate som beskytter menneskers helse og
miljget.
For mer informasjon om hvor du kan levere avfall for resirku-
lering, ta kontakt med ditt lokale avfallsinnsamlingsselskap.
Produsentene og importgrene tar ikke ansvar for resirkulering,
behandling og miljgvennlig avhending, verken direkte eller
gjennom et offentlig system.

SLOVENSCINA

Spostovana stranka,

Zahvaljujemo se vam za nakup naprave HENDI. Pred prvo na-
mestitvijo in uporabo naprave natancno preberite ta navodila
za uporabo, pri tem pa bodite Se posebej pozorni na spodaj
opisane varnostne predpise.

Varnostna navodila

* Napravo uporabljajte samo za predvideni namen, za katerega
je bila zasnovana, kot je opisano v tem priro¢niku.

* Proizvajalec ni odgovoren za $kodo, ki je nastala zaradi nepra-
vilnega delovanja in nepravilne uporabe.

. NEVARNOST! NEVARNOST ELEKTRICNEGA SOKA!

Naprave ne poskusajte popraviti sami. Elektricnih de-
lov naprave ne potapljajte v vodo ali druge tekocine. Naprave
nikoli ne drZite pod tekoco vodo.

« NIKOLI NE UPORABLJAJTE POSKODOVANE NAPRAVE!
Redno preverjajte elektricne prikljucke in kabel glede mo-
rebitnih poskodb. Ko je naprava poskodovana, jo odklopite
iz napajanja. Vsa popravila lahko izvede samo dobavitelj ali
usposobljena oseba, da se izogne nevarnosti ali poSkodbam.

¢ OPOZORILO! Ko namescate napravo, napajalni kabel po pot-
rebi varno napeljite, da se izognete nenamernemu vlecenju,
poskodbam, stiku z grelno povrsino ali nevarnosti spotikanja.

¢ OPOZORILO! Dokler je vti¢ v vticnici, je naprava prikljucena
na napajanje.

¢ OPOZORILO! Pred odklopom iz elektricnega omrezja, cisce-
njem, vzdrzevanjem ali shranjevanjem napravo VEDNO izklo-
pite.

 Napravo prikljucite samo na elektri¢no vticnico z napetostjo
in frekvenco, navedeno na nalepki naprave.

o Vitica/elektri¢nih prikljuckov se ne dotikajte z mokrimi ali vla-
Znimi rokami.

* Napravo in elektri¢ni vti¢/prikljucke hranite stran od vode
in drugih teko¢in. Ce naprava pade v vodo, takoj odstranite
napajalne prikljucke. Naprave ne uporabljajte, dokler je ne
preveri pooblasceni tehnik. NeupoStevanje teh navodil bo
povzrocilo Zivljenjsko nevarna tveganja.

* Napajalnik prikljucite v lahko dostopno elektri¢no vticnico,
tako da lahko napravo takoj izkljucite v nujnih primerih.

e Prepricajte se, da kabel ne pride v stik z ostrimi ali vroci-
mi predmeti in ga hranite stran od odprtega ognja. Nikoli ne
vlecite napajalnega kabla, da ga odklopite iz vti¢nice, vedno
povlecite vtic.

¢ Naprave nikoli ne nosite s kablom.

* Nikoli ne poskusajte sami odpreti ohi$ja naprave.

* Ne vstavljajte predmetov v ohisje naprave.

¢ Med uporabo naprave nikoli ne puscajte brez nadzora.

* Napravo mora upravljati usposobljeno osebje v kuhinji resta-
vracije, menzah ali baru itd.

¢ Naprave ne smejo uporabljati osebe z zmanjSanimi telesnimi,
¢utnimi ali duSevnimi sposobnostmi ali osebe s pomanjka-
njem izkusenj in znanja.

¢ Tega aparata v nobenem primeru ne smejo uporabljati otroci.

* Napravo in njene elektri¢ne prikljucke hranite zunaj dosega
otrok.

¢ Nikoli ne uporabljajte dodatne opreme ali drugih naprav, ra-
zen tistih, ki so priloZene napravi ali jih priporoca proizvajalec
V nasprotnem primeru lahko predstavlja varnostno tveganje
za uporabnika in lahko poskoduje napravo. Uporabljajte samo
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originalne dele in dodatke.

* Naprave ne uporabljajte prek zunanjega Casovnika ali siste-
ma za daljinsko upravljanje.

* Naprave ne postavljajte na grelni predmet (bencin, elektri¢ni,
Stedilnik z ogljem itd.).

¢ Naprave ne pokrivajte med delovanjem.

* Ne postavljajte predmetov na vrh naprave.

 Naprave ne uporabljajte v bliZini odprtega ognja, eksplozivnih
ali vnetljivih materialov. Napravo vedno uporabljajte na vodo-
ravni, stabilni, Cisti, toplotno odporni in suhi povrsini.

 Naprava ni primerna za namestitev na obmocju, kjer je mogo-
¢e uporabiti vodni curek.

* Med uporabo pustite okoli naprave vsaj 20 cm prostora za
prezraCevanje.

¢ OPOZORILO! Vse prezracevalne odprtine na napravi naj ne
ovirajo.

Posebna varnostna navodila

¢ Ta naprava je namenjena za komercialno uporabo.

. PREVIDNOST! NEVARNOST OPEKLIN! VROCE POVR-

SINE! Temperatura dostopnih povréin je med upora-
bo zelo visoka. Dotaknite se samo upravljalne plosce, rocajev,
stikal, gumbov programske ure ali gumbov za nadzor tempe-
rature.

« Ce je napajalni kabel pogkodovan, ga mora zamenjati proizva-
jalec, njegov serviser ali podobno usposobljena oseba, da se
izogne nevarnosti.

¢ Ne preobremenjujte notranjih polic. Najvecja obremenitev se
nanasa na »Tehnicne specifikacije«.

Predvidena uporaba

 Ta naprava je namenjena za komercialno uporabo, na primer
v kuhinjah restavracij, menz, bolni$nic in komercialnih podje-
tij, kot so pekarne, mesnice itd., vendar ne za stalno mnoZic-
no proizvodnjo hrane.

¢ Naprava je zasnovana tako, da ohranja hrano toplo. Kakrsna
koli druga uporaba lahko povzroci poSkodbe naprave ali te-
lesne poskodbe.

¢ Delovanje naprave za kateri koli drug namen se Steje za zlo-
rabo naprave. Uporabnik je izklju¢no odgovoren za nepravilno
uporabo naprave.

Namestitev ozemljitve

Ta naprava je razvrscena v razred | zas¢ite in mora biti priklju-
¢ena na zascitno podlago. Ozemljitev zmanjSuje tveganje elek-
tricnega udara z zagotavljanjem ubezne Zice za elektri¢ni tok.
Ta naprava je opremljena z napajalnim kablom z ozemljitvenim
vticem ali elektriénimi prikljucki z ozemljitveno Zico. Prikljucki
morajo biti pravilno namesceni in ozemljeni.

Glavni deli izdelka

(Slika 1 na strani 3)

1. Polica

2. Steklena vrata

3. Prikazovalnik temperature

4. Posoda za vodo

Opombe: Vsebina tega prirocnika velja za vse nastete elemen-
te, razen Ce ni doloceno drugace. Videz se lahko razlikuje od
prikazanih ilustracij.

«968

Nadzorna plosca

(Slika 2 na strani 3)

5. Stikalo za vklop/izklop

Stikalo luci

Gumb za nastavitev temperature
Indikator segrevanja
Prikazovalnik temperature

~© 0 ~3 o~

Diagram krogotoka

(Slika 3 na strani 4)

A. Stikalo

. Termostat

. Stikalo

. Porodilo
Ne samonastavljivi toplotni izrez
Samonastavljivi toplotni izrez

. Indikatorska lu¢ka

. Grelni element

Priprava pred uporabo

¢ Odstranite vso zascitno embalaZo in ovoj.

* Preverite, ali je pripomocek v dobrem stanju in z vsemi do-
datki. V primeru nepopolne ali poskodovane dostave se ne-
mudoma obrnite na dobavitelja. V tem primeru naprave ne
uporabljajte.

* Pred uporabo odistite dodatno opremo in napravo (glejte ==>
Cidcenje in vzdrzevanje).

* Prepricajte se, da je naprava popolnoma suha.

* Napravo postavite na vodoravno, stabilno in toplotno odporno
povrsino, ki je varna pred brizganjem vode.

o Ce nameravate napravo shraniti v prihodnosti, jo shranite.

* Navodila za uporabo shranite za prihodnjo uporabo.

OPOMBA! Zaradi ostankov v proizvodnji lahko naprava v prvih

nekaj uporabah oddaja lahek vonj. To je normalno in ne kaze na

kakrsno koli napako ali nevarnost. Prepricajte se, da je naprava
dobro prezracevana.

Navodila za uporabo

1). Priprava

S pomocjo rocaja vrat odprite steklena drsna vrata.

« Zivila poloite v ustrezno posodo, preden jih poloZite v napra-
vo. Postavite ga na police in zaprite steklena drsna vrata.

e Poskrbite, da bo med Zivili dovolj razmika, da bo toplota ena-
komerno porazdeljena.

¢V posodo za vodo dodajte nekaj vode in jo vstavite v omarico.

¢ Najprej prikljucite dovodni del snemljivega napajalnega ka-
bla na napravo, nato pa napajalni vti¢ prikljucite na ustrezno
elektri¢no vticnico.

Opomba:

e Police ne preobremenjujte, da ne pride do poskodb. Najvecja
obremenitev je priblizno 8 kg.

¢ Police ne uporabljajte za shranjevanje in predelavo kisle, al-
kalne ali slane hrane.

e Za zascito dovoda napajalnega kabla je pokrov. Za pritrditev
pokrova pokrova sta priloZena dva vijaka.



2). Zagon ogrevanja

* Vklopite napravo s pritiskom stikala za vklop/izklop in vklo-
pljenih indikatorskih luck za segrevanje.

* Gumb za nastavitev temperature (razpon od 30 °C do 90 °C)
nastavite na Zeleno temperaturo.

¢ Ko je dosezena zelena temperatura, kontrolna lucka pecice
ugasne.

» Temperaturo notranjosti omare lahko preverite s prikazoval-
nikom temperature na spodnji sprednji strani.

* Hrano ohranja toplo z Ze nastavljeno temperaturo.

 Notranje luci lahko vklopite tudi s pritiskom stikala za luci.

¢ PREVIDNOST! NEVARNOST OPEKLIN! Vrata vedno odprite z
rocajem vrat.

o Nekateri deli lahko postanejo zelo vroci. Za odstranjevanje
hrane nosite rokavice [niso prilozene). In se ne dotikajte ko-
vinskih polic.

* Ko ne uporabljate, nastavite gumb za nastavitev temperatu-
re na 0 °C, izklopite stikalo za vklop in indikator segrevanja
ugasne.

o Izkljucite napravo iz elektricne vticnice.

e Pred ciscenjem ali shranjevanjem pocakaijte, da se naprava
popolnoma ohladi.

Ciscenje in vzdrZevanje

¢ POZORNOST! Pred shranjevanjem, ¢iscenjem in vzdrzeva-
njem napravo vedno izkljuite iz napajanja in se ohladite.

 Za ¢iscenje ne uporabljajte vodnega curka ali Cistila za paro
in naprave ne potiskajte pod vodo, saj se deli zmocijo in lahko
pride do elektri¢nega udara.

o Ce naprava ni v dobrem stanju Cistoce, lahko to negativno
vpliva na Zivljenjsko dobo naprave in povzroci nevarno stanje.

¢ Ostanke hrane je treba redno Cistiti in odstranjevati iz napra-
ve. Ce naprava ni pravilno oci¢ena, bo skrajsala zivljenjsko
dobo in lahko med uporabo povzroci nevarno stanje.

Ciscenje

 Ohlajeno zunanjo povrsino odistite s krpo ali gobico, rahlo
navlazeno z blago milnico.

e Zaradi higiene je treba napravo o€istiti pred in po uporabi.

o Preprecite stik vode z elektricnimi komponentami.

« Notranjost posode odistite z neabrazivnim detergentom in jo
sperite s Cisto vodo.

* Naprave nikoli ne potapljajte v vodo ali druge tekoCine.

 Nikoli ne uporabljajte agresivnih Cistilnih sredstev, abrazivnih
gobic ali Cistilnih sredstev, ki vsebujejo klor. Za Ciscenje ne
uporabljajte jeklene volne, kovinskih pripomockov ali ostrih
ali konicastih predmetov. Ne uporabljajte bencina ali topil!

* Nobeni deli niso varni za pomivanje v pomivalnem stroju.

Deli Kako odistiti

Vsi dodatki, kot
so drzala za
stojala itd.

Opombe

¢ Namocite v topli Koncno dobro
milnici priblizno 10do | osusite vse
20 minut. dele.

¢ Temeljito sperite pod
tekoco vodo.

e Ocistite z mehko krpo
in malo nevtralnega
detergenta. Poskrbite,
da v notranjost naprave
ne pride voda ali vlaga.

Zunanje stekle-
ne povrsine

¢ Odstranite vse ostanke
hrane.

* Obrisite z mehko krpo
in blagim detergentom.
Poskrbite, da v notra-
njost naprave ne pride
voda ali vlaga.

Notranje stekle-
ne povrsine

Steklena vrata

Vzdrzevanje

e Redno preverjajte delovanje naprave, da preprecite resne
nesrece.

o Ce opazite, da naprava ne deluje pravilno ali da pride do te-
Zave, jo prenehajte uporabljati, izklopite in se obrnite na do-
bavitelja.

e Vsavzdrzevalna dela, instalacije in popravila morajo izvajati spe-
cializirani in pooblasceni tehniki ali jih priporoca proizvajalec.

Prevoz in skladiscenje

e Pred shranjevanjem se vedno prepricajte, da je bila naprava
odklopljena iz napajanja in popolnoma ohlajena.

¢ Napravo shranjujte na hladnem, ¢istem in suhem mestu.

* Na napravo nikoli ne postavljajte tezkih predmetov, saj bi to
lahko poskodovalo napravo.

* Naprave ne premikajte med delovanjem. Med premikanjem
napravo izkljucite iz napajanja in jo drzite na dnu.

Odpravljanje tezav

Ce naprava ne deluje pravilno, preverite spodnjo tabelo za raz-
topino. Ce teZave Se vedno ne morete odpraviti, se obrnite na
dobavitelja/ponudnika storitev.

TeZave MozZni vzrok MoZna resitev

Obrnite se na
dobavitelja.

Ko je prikljucen na
elektri¢no napajanje,
svetita nastavitev
temperature in
indikator segrevanja.
Toda naprava se ne
segreje.

* Vklopljen je
termicni izklop.

¢ Grelni element
jeizgorel.

Ko je prikljucen na ¢ Kontrolna
elektri¢no napajanje, lucka je okvar-
vklopite in nastavite jena.
temperaturo. Naprava
se segreje, vendar
indikator zarnice ne

zasveti.

Niti indikator ogreva- |  Vti¢ ni dobro Preverite povezavo

nja niti grelni elemen- in pravilno in se prepricajte,

ti se ne segrejejo. prikljucen na da so vse povezave
elektricno pravilno priklju-
vticnico. cene.
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Garancija

Okvare, ki vplivajo na funkcionalnost naprave in se pojavijo v
enem letu po nakupu, se popravijo s brezplacnim popravilom
ali zamenjavo, Ce je bila naprava uporabljena in se je ohranila v
skladu z navodili in ni bila zlorabljena ali napacno uporabljena.
To ne vpliva na vade zakonske pravice. Ce je za napravo veljala
garancija, navedite, kje in kdaj je bila kupljena, in priloZite do-
kazilo o nakupu (npr. racun).

Skladno z naso politiko nenehnega razvoja izdelkov si pridrzu-
jemo pravico do spremembe izdelka, embalaZe in specifikacij
dokumentacije brez predhodnega obvestila.

Odstranjevanje in okolje
————— Med odstranjevanjem naprave ne odvrzite izdelka
skupaj z drugimi gospodinjskimi odpadki. Na-
mesto tega ste sami odgovorni, da odpadno opre-
mo odvrZete na ustrezno zbirno mesto. Neupo-
Stevanje tega pravila lahko kaznuje v skladu z
veljavnimi predpisi o odlaganju odpadkov. Loceno zbiranje in
recikliranje vase odpadne opreme v ¢asu odlaganja bo poma-
galo ohraniti naravne vire in zagotoviti, da se reciklira na nacin,
ki varuje zdravje ljudi in okolje.
Za vec informacij o tem, kam lahko odloZite svoje odpadke za
recikliranje, se obrnite na lokalno komunalno podjetje. Proi-
zvajalci in uvozniki ne prevzemajo odgovornosti za recikliranje,
obdelavo in ekolosko odstranjevanje, bodisi neposredno bodisi
prek javnega sistema.

SVENSKA

Basta kund,

Tack for att du képer denna apparat fran HENDI. Lds denna
bruksanvisning noggrant och var sirskilt uppmarksam pa de
sakerhetsforeskrifter som anges nedan, innan du installerar
och anvénder produkten for forsta gdngen.

Sakerhetsinstruktioner

e Anvand apparaten endast for avsett andamal som den &r av-
sedd fér, enligt beskrivningen i denna handbok.

e Tillverkaren ar inte ansvarig for skador som orsakas av felak-
tig anvandning eller felaktig anvandning.

. FARA! RISK FOR ELSTOTAR! Férsck inte reparera

produkten sjalv. Sank inte ned apparatens elektriska
delar i vatten eller andra vatskor. Hall aldrig produkten under
rinnande vatten.

« ANVAND ALDRIG EN SKADAD APPARAT! Kontrollera de
elektriska anslutningarna och sladden regelbundet med av-
seende pa skador. Om produkten &r skadad, koppla bort den
fran eluttaget. Reparationer far endast utforas av en leveran-
tor eller kvalificerad person for att undvika fara eller skada.

* VARNING! Vid placering av produkten ska strémkabeln dras
sakert om det behdvs for att undvika att oavsiktligt dra, skadas,
komma i kontakt med varmeytan eller orsaka snubbelrisk.

* VARNING! S3 lange kontakten sitter i uttaget &r produkten
ansluten till strémférsorjningen.

¢ VARNING! Stang ALLTID av apparaten innan den kopplas bort
fran stromforsorjningen, rengdring, underhall eller forvaring.

e Anslut endast produkten till ett eluttag med den spanning och
frekvens som anges pa produktens etikett.

« Vidror inte stickkontakten/elektriska anslutningar med vata

«970

eller fuktiga hander.

« Hall apparaten och elkontakten/anslutningarna borta fran
vatten och andra vatskor. Om produkten faller i vatten, ta
omedelbart bort strmférsorjningsanslutningarna. Anvand
inte produkten forran den har kontrollerats av en certifierad
tekniker. Underldtenhet att f6lja dessa instruktioner kommer
att orsaka livshotande risker.

Anslut stromforsérjningen till ett Lattatkomligt eluttag sa att

du kan koppla bort produkten omedelbart i en nédsituation.

Se till att sladden inte kommer i kontakt med vassa eller

heta foremal och hall den borta frén 6ppen eld. Dra aldrig i

natsladden for att dra ut den ur vagguttaget, dra alltid i stick-

kontakten.

Bar aldrig apparaten i sladden.

Forsok aldrig oppna apparatens hélje sjalv.

For inte in foremdl i apparatens holje.

Lamna aldrig apparaten utan uppsikt under anvandning.

Denna produkt ska anvandas av utbildad personal i restau-

rangens kok, matsalar eller barpersonal osv.

« Apparaten far inte anvandas av personer med nedsatt fysisk,
sensorisk eller mental formdga eller personer som saknar
erfarenhet och kunskap.

« Apparaten far under inga omstandigheter anvandas av barn.

e Forvara apparaten och dess elektriska anslutningar utom
rackhall for barn.

e Anvand aldrig tillbehdr eller andra apparater an de som
medféljer apparaten eller rekommenderas av tillverkaren.
Underlatenhet att gora detta kan utgéra en sakerhetsrisk f6r
anvandaren och kan skada produkten. Anvand endast origi-
naldelar och tillbehér.

¢ Anvand inte produkten med en extern timer eller ett fjarr-

kontrollsystem.

Placera inte produkten pd ett varmeobjekt (bensin, elektrisk

spis, kolspis, etc.).

o Tack inte dver produkten nar den &ri drift.

* Placera inga foremal ovanpa produkten.

¢ Anvand inte apparaten i narheten av 6ppen eld, explosiva eller
lattantandliga material. Anvand alltid produkten pa en hori-
sontell, stabil, ren, varmetalig och torr yta.

¢ Produkten &r inte lamplig for installation i ett omrade dar
vattenstréle kan anvandas.

e Ldmna ett utrymme pa minst 20 cm runt apparaten for venti-
lation under anvandning.

« VARNING! H&ll alla ventilationséppningar p& produkten fria
fran hinder.

Séarskilda sdkerhetsanvisningar

¢ Denna produkt ar avsedd for kommersiellt bruk.

. FORSIKTIGHET! RISK FOR BRANNSKADOR! HETA

YTOR! Temperaturen p& de atkomliga ytorna &r
mycket hdg under anvandning. Tryck endast pa kontrollpane-
len, handtagen, brytarna, timerkontrollvreden eller tempera-
turkontrollvreden.

« Om néatsladden &r skadad maste den bytas ut av tillverkaren,
dess serviceombud eller personer med motsvarande kompe-
tens for att undvika fara.

« Overbelasta inte de inre hyllorna. Den maximala belastningen
avser "Tekniska specifikationer”™.



Avsedd anvandning

¢ Denna apparat ar avsedd att anvandas for kommersiella till-
lampningar, till exempel i kok med restauranger, matsalar,
sjukhus och i kommersiella féretag som bagerier, slakterier
osv., men inte for kontinuerlig massproduktion av livsmedel.

* Produkten ar utformad for att halla maten varm. All annan
anvandning kan leda till skador p& produkten eller person-
skador.

* Anvandning av produkten for ndgot annat andamal ska anses
vara ett missbruk av produkten. Anvandaren &r ensam an-
svarig for felaktig anvandning av enheten.

Jordningsinstallation

Denna produkt ar klassificerad som skyddsklass | och maste
anslutas till en skyddsjord. Jordning minskar risken fér elek-
triska stotar genom att tillhandahélla en flyktledning for den
elektriska strémmen.

Denna apparat &r utrustad med en natsladd med jordad kon-
takt eller elektriska anslutningar med jordad kabel. Anslut-
ningarna maste vara korrekt installerade och jordade.

Produktens huvuddelar

(Fig. 1 p& sidan 3)

1. Hylla

2. Glasdorr

3. Temperaturdisplay

4. Vattenskal

Anmarkning: Innehéllet i denna handbok géller for alla listade
artiklar om inget annat anges. Utseendet kan skilja sig frén il-
lustrationerna som visas.

Kontrollpanel

(Fig. 2 p& sidan 3)

5. Strémbrytare

6. Ljusbrytare

7. Temperaturinstallningsvred
8. Indikator for uppvarmning
9. Temperaturdisplay

Kretsschema

(Fig. 3 p& sidan 4)

A. Vaxla

. Thermostat

Vaxla

Lampa

. Icke-sjalvaterstallande termisk avstangning
Sjalvaterstallande termisk avstangning

. Indikatorlampa

. Varmeelement

TOmMMmMmooOw

Forberedelse fore anvandning

* Ta bort allt skyddsemballage och emballage.

o Kontrollera att apparaten ar i gott skick och med alla tillbe-
hor. Vid ofullstandig eller skadad leverans, kontakta leveran-
toren omedelbart. Anvand i sé fall inte enheten.

 Rengor tillbehdren och produkten fére anvandning (se ==>
Rengéring och underhall).

o Se till att produkten ar helt torr.

* Placera produkten pa en horisontell, stabil och varmebestan-
dig yta som ar saker mot vattenstank.

¢ Behall forpackningen om du tanker forvara produkten i fram-
tiden.

* Spara bruksanvisningen fér framtida bruk.

NOTERA! P& grund av tillverkningsrester kan apparaten avge

en svag lukt under de férsta anvandningstillfallena. Detta ar

normalt och indikerar inte nagon defekt eller fara. Se till att

produkten &r vélventilerad.

Driftsinstruktioner

1). Forberedelse

* Oppna glasluckan med dérrhandtaget.

e L&gg maten i ldmplig beh&llare innan du placerar den i pro-
dukten. Placera den pa hyllorna och stang glasluckan.

* Se till att det finns tillrackligt med avstadnd mellan maten fér
att varmen ska fordelas jamnt.

o Tillsatt lite vatten i vattenskalen och lagg i sképet.

e Anslut forst produktens inlopp till den l3stagbara natsladden
och anslut sedan strémkontakten till ett ldmpligt eluttag.

Obs!

o Overbelasta inte hyllorna for att undvika skador. Max. belast-
ning ar ca 8 kg.

e Anvand inte hyllorna for férvaring och bearbetning av sura,
alkaliska eller salta livsmedel.

e Det finns ett lock for skydd av natsladdens inlopp. Det finns
tva skruvar for att fasta locket.

2). Starta uppvarmning

« 518 PA produkten genom att trycka pa strombrytaren och var-
meindikatorn tands.

e Justera temperaturinstéllningsvredet (intervall 30 °C till 90
°CJ till 6nskad temperatur.

o Nar 6nskad temperatur har uppnatts slécks varmeindike-
ringslampan.

* Temperaturen i skapet kan kontrolleras med temperaturdis-
playen pa den nedre framsidan.

e Maten hélls varm med 6nskad temperatur som tidigare
stallts in.

« Du kan ocks3 sl PA innerbelysningen genom att trycka pa
strombrytaren.

« FORSIKTIGHET! RISK FOR BRANNSKADOR! Oppna alltid
luckan med dorrhandtaget.

* Vissa delar kan bli mycket varma. Anvand handskar (medf6l-
jer ej) for att ta bort maten. Ror inte metallhyllorna.

e Nar temperaturinstallningsvredet inte anvands staller du in
det pd 0 °C, stanger AV strombrytaren och varmeindikatorn
slacks.

* Koppla bort apparaten frén eluttaget.

o L3t produkten svalna helt fore rengéring eller forvaring.

Rengéring och underhall

» UPPMARKSAMHET! Koppla alltid bort produkten fran elutta-
get och (&t den svalna fére férvaring, rengdring och underhall.

e Anvand inte vattenstrale eller angrengéringsmedel for rengé-
ring och tryck inte apparaten under vattnet eftersom delarna
kan bli vata och elektriska stétar kan uppsta.

» Om produkten inte halls ren kan detta paverka produktens
livslangd 0 negativt och leda till en farlig situation.

o Matrester bor rengéras regelbundet och avldgsnas fran pro-
dukten. Om produkten inte rengérs ordentligt minskar dess
livslangd och kan leda till ett farligt tillstand under anvandning.

VAl




Rengoring

* Rengor den kylda utsidan med en trasa eller svamp latt fuk-
tad med en mild tvallgsning.

* Av hygieniska skal bor produkten rengdras fére och efter an-
vandning.

e Undvik att vatten kommer i kontakt med de elektriska kom-
ponenterna.

* Rengor behallarens insida med ett icke-slipande rengérings-
medel och skdlj med rent vatten.

e Sank aldrig ned apparaten i vatten eller andra vatskor.

* Anvand aldrig aggressiva rengdringsmedel, slipande svam-
par eller rengéringsmedel som innehaller klor. Anvand inte
stalull, metalliska redskap eller vassa eller spetsiga foremal
for rengdring. Anvand inte bensin eller [6sningsmedel!

* Inga delar kan diskas i diskmaskin.

Delar Hur man rengér Anmarkning
Alla tillbehdr, ¢ Blotldgg i varmt Antligen

t.ex. rackhallare tvalvattenica 10till20 | torka alla delar
0SV. minuter. ordentligt.

* Skélj noggrant under
rinnande vatten.

* Torka rent med en
mjuk trasa och lite
neutralt rengérings-
medel. Se till att inget
vatten eller fukt trang-
eriniprodukten.

Yttre glasytor

Invandiga ¢ Ta bort eventuella
glasytor matrester.
" * Torka rent med en

Glasdorr mjuk trasa och lite
milt rengdringsmedel.
Se till att inget vatten
eller fukt tranger in i
produkten.

Underhall

¢ Kontrollera regelbundet produktens funktion for att forhindra
allvarliga olyckor.

¢ Om du ser att produkten inte fungerar som den ska eller om
det &r ndgot problem, sluta anvanda den, stang av den och
kontakta leverantéren.

o Allt underh8lls-, installations- och reparationsarbete maste
utféras av specialiserade och auktoriserade tekniker eller re-
kommenderas av tillverkaren.

Transport och férvaring

« Se alltid till att produkten har kopplats bort frén stromforsorj-
ningen och att den har svalnat helt fore forvaring.

e Forvara apparaten pa en sval, ren och torr plats.

* Placera aldrig tunga foremal pé& apparaten eftersom det kan
skada den.

* Flytta inte produkten medan den &r igang. Koppla bort pro-
dukten fran strémforsérjningen nar du flyttar den och hall
den i botten.

O -

Felsokning

Om produkten inte fungerar som den ska, se tabellen nedan for
att se hur 6sningen fungerar. Om du fortfarande inte kan 3sa
problemet, kontakta leverantéren/tjansteleverantéren.

Problem Méjlig orsak Méjlig l6sning
Nar den &r an- o Termisk Kontakta leveran-
sluten till elnatet avstangning toren.

tands tempera- aktiverad.

turinstallningen
och varmein-
dikatorn. Men
produkten varms
inte upp.

¢ Varmeelemen-
tet dr utbrant.

¢ Indikatorlam-
pan ar defekt.

S1& pé och stallin
temperaturen nar
den dransluten
till stromforsorj-
ningen. Produkten
Varms upp men
lampindikatorn
tands inte.

Kontrollera anslut-
ningen och se till att

« Elkontakten &r
inte ordentligt

Varken varmein-
dikatorn eller

varmeelementen ansluten till alla anslutningar ar
varms upp. eluttaget. korrekt anslutna.
Garanti

Alla defekter som paverkar produktens funktion och som blir
uppenbara inom ett &r efter inkopet kommer att repareras ge-
nom kostnadsfri reparation eller utbyte, forutsatt att produkten
har anvéants och underhdllits i enlighet med instruktionerna
och inte har missbrukats eller missbrukats pa nagot satt. Dina
lagstadgade rattigheter paverkas inte. Om produkten omfattas
av garantin ska du ange var och nar den koptes och inkludera
inkopsbevis (t.ex. kvitto).

| enlighet med var policy fér kontinuerlig produktutveckling for-
behaller vi oss ratten att &ndra specifikationerna fér produkt,
férpackning och dokumentation utan féregdende meddelande.

Kassering och miljo
————— Nar produkten tas ur bruk far den inte kasseras
tillsammans med annat hushallsavfall. Istéllet ar
det ditt ansvar att kassera din avfallsutrustning
genom att [dmna dver den till en utsedd uppsam-
lingsplats. Underlatenhet att fglja denna regel
kan bestraffas i enlighet med géllande bestammelser om av-
fallshantering. Separat insamling och &tervinning av din av-
fallsutrustning vid tidpunkten for kassering kommer att bidra
till att bevara naturresurser och sékerstalla att den atervinns
pa ett satt som skyddar manniskors halsa och miljon.
For mer information om var du kan ldmna in ditt avfall for ater-
vinning, kontakta ditt lokala &tervinningsféretag. Tillverkarna
och importérerna tar inte ansvar for materialdtervinning, be-
handling och ekologiskt bortskaffande, varken direkt eller ge-
nom ett offentligt system.



BbJIFTAPCKHU

YBaXkaeMu KNUEHTH,

Bnaropapum Bu, ue 3akynuxte To3u ypen HENDI. MpoyeteTe
BHWUMaTesNHO ToBa PbKOBOACTBO 33 NOTpebuTens, Kato o6bpHe-
Te 0cobeHo BHUMaHMWe Ha NpaBuaTa 3a 6e30MacHoCT, onucaHu
no-aony, Npean Aa WHCTanupate M M3nonseate To3u ypep 3a
MbPBU MBT.

MHcTpyKumu 3a 6esonacHocT

* /3non3Baiite ypepa camo no npefHasHadeHue, 3a KoeTo e

npefHa3HaueH, KakTo e 0nMcaHo B T0Ba PbKOBOACTBO.

TpoN3BOANTENST HE HOCU OTFOBOPHOCT 3a LLUETU, MPUYNHEHN

0T HenpaBuHa paboTa 1 HenpaBwuiHa ynoTpeba.

A OMACHOCT! PUCK OT TOKOB YLLAP! He ce onuTaiite
1a peMoHTMpaTe ypefia camn. He notansiite enextpu-

YeckuTe 4acTVi Ha ypesda BbB BOAA UM Apyru TeyHocT. Huko-

ra He ipbXTe ypeda nof Tevalla Boga.

HUKOTA HE WU3MON3BAWTE MOBPELEH YPEA! Mposeps-

BaliTe pefOBHO eNeKTpuYeck1Te Bpb3kn 1 kabena 3a nospe-

au. Korato e noBpefieH, U3Kiio4eTe ypesa oT eNekTpo3axpaH-

BaHeTo. Benukn peMoHTV TpsibBa fia ce M3BbpLIBAT CaMo OT

[0CTaBYNK MAN KBanuduuMpaHo nuLe, 3a fAa ce usberHe

0MaCHOCT UNK HapaHsiBaHe.

NPEAYNPEXAEHWUE! Korato nosuumonvpaTe ypesa, npoka-

paiiTe 3axpaHBalyys kaben besonacHo, ako e HeobxoanMo, 3a

fa n3berHeTe HEBOMHO AbpnaHe, NOBPefa, KOHTAKT C Harpe-

BaTesIHaTa NOBbPXHOCT WM ONACHOCT OT NpenbBaHe.

NPEAYNPEXAEHWUE! [lokaTo WwencensT e B rHe340TO, ypeabT

€ CBbP3aH KbM 3aXpaHBaHeTo.

NPEAYNPEXAEHUE! BVHATW un3knioysalite ypesa, npean

1@ ro U3KJI0YKTe 0T 3aXPaHBaAHETO, NOYNCTBAHETO, NOAAPHX-

KaTa Unn CbxpaHeHmeTo.

CBbpxeTe ypesia KbM eNeKTPUYECKM KOHTAKT CaMo C Hanpexe-

HMETO W YecToTaTa, MOCOYEHM Ha eTMKeTa Ha ypeaa.

He pokocBalite wiencena/enekipuyecknte Bpb3kn C MOKpU

VAN BAAXHN PbLeE.

[lpbXTe ypena v enekTpuyeckuTe Liencenn/spb3ku ganey ot

BOAA U APYrvi Te4HOCTU. AKo ypebT nonajHe BbB BOAR, He3a-

6aBHO 13BaeTe BPb3KMTE Ha 3axpaHBaHeTo. He 13non3Baii-

Te ypena, AoKaTo He Bbjle NpoBepeH 0T CepTUPULIMPAH TEXHUK.

Hecna3ssaHeTo Ha Te3W MHCTPYKUMM Le AOBEE [0 XMBOTO3a-

CTpaluaBaliy pUcKoBe.

CBbpxeTe 3axpaHBaHETO KbM JIECHO JOCTBMNEH eN1eKTPUYECKM

KOHTAKT, Taka Ye [ja MOXeTe Aa U3Ko4uTe ypeaa He3abaBHO

B C/yYail Ha CNeLwHoCT.

YBepeTe ce, Ye KabenbT He BAN3a B KOHTAKT C OCTPY WK rope-

LM NPESMETH U TO SpbXTe fjaney oT OTKPUT orbH. Hukora He

IbpnaliTe 3axpaHBalya kabes, 3a 4a ro U3K/04UTE OT KOH-

TakTa, a BMHaru gbpnalite LWencena BMecTo ToBa.

Hukora He HoceTe ypesa 3a kabena my.

Hukora He ce onuTBaliTe 4a 0TBapsiTe KOPNyca Ha ypeaa camul.

He BkapBaliTe npegmeTn B kopnyca Ha ypeaa.

Hukora He ocTasqiiTe ypeda 6e3 Hag3op no Bpeme Ha yno-

Tpeba.

To3u ypes, TpabBa fa ce ynpasnsiBa oT 0byyeH NepcoHan B Kyx-

HsiTa Ha pecTopaHTa, cTos0BeTe nau bapa u ap.

To3u ypep He TpsibBa fa ce M3non3sa OT NMLA C HAMANEeH

GU3NYeCKM, CETUBHU NN YMCTBEHU BB3MOXHOCTV AW LA,

KOWTO HAAMAT OMUT W NO3HAHNS.

 To3u yped Npu H1kakeu obcTosTenctsa He Tpabsa Aa ce u3-

non3ea oT Aela.

CbXpaHsiBaliTe ypeda ¥ HeroBuTe efeKkTpuyecku Bpb3KW Ha

MSCTO, HEOCTLIHO 33 Aela.

Huikora He W3non3gaiiTe akcecoapy WM LOMBAHWUTENHU YC-

TPOWCTBA, PasfnyHK OT LOCTaBEHUTE C ypeda Uav Npemnopb-

4aHM OT npow3soguTens. HecnassaHeTo Ha ToBa MOXe [Aa

npeAcTaBAsBa puck 3a besonacHocTTa Ha notpebutens v aa

nospeau ypesa. Vanon3gaiite camo opuriiHanHy 4actv 1 ak-

cecoapu.

He paboTeTe ¢ T0311 ypep Upe3 BbHLIEH TaiiMep Wau cuctema

33 AMCTAHLMOHHO ynpasneHue.

He nocrasaiiTe ypeaa sbpxy Harpesatenen npeamert (6eH3uH,

eNeKTPUYECTBO, NeYKa C BbIeH v Ap.).

He nokpusaiite ypesa npu pabota.

He nocrasaiiTe npeaMeTy BbpXY ypeaa.

He n3non3gaiite ypeaa B 6A130CT 40 OTKPUT MAAMbK, €KCM0-

31BHU AW 3ananMn Matepuany. Bunaru pabotete ¢ ypega

Ha XOpU30HTaNHa, cTabuiHa, YucTa, ToNaoyCToYMBa U cyxa

NOBBLPXHOCT.

YpefbT He e NOAXOASLL 338 MOHTaX B 30Ha, KbAETO MOXe fia ce

11311011383 BOAHA CTPYS.

OcTaBeTe NPOCTPaHCTBO 0T Hail-Manko 20 cM okono ypeda 3a

BEHTVAALMA MO BpeMe Ha ynoTpeba.

o MIPEAYNPEXAEHWUE! MazeTe BCUYKM BEHTUNALMOHHK 0TBO-
pv Ha ypefa oT NpenaTcTBus.

CHEI.IMBHHM WHCTPYKUKUHK 3a 6e3onacHocT

« To3u ypef e NpefiHa3HayeH 3a Tbproscka ynotpeba.

. NPEAMNA3NIUBOCT! PUCK OT U3TAPHUA! FOPE-

LM MOBBPXHOCTU! Temnepatypata Ha JocTbnHWTE
NOBBLPXHOCTW € MHOTO BUCOKa No BpeMe Ha ynoTpeba. [okoc-
HeTe caMo KOHTPOMIHUA NaHen, ApbXKUTe, NpeBKloyBaTenuTe,
Kon4yeTata 3a ynpaBfeHue Ha TaliMepa WAW KonyeTaTa 3a
ynpaereHue Ha Temnepatypata.

* AKo 3axpaHBalLusT kaben e nospefeH, Tolt TpsbBa Aa bbae
3aMeHeH 0T NPOM3BOANTENS, HETOBUS CEPBU3EH areHT Wau
auua ¢ nogobHa kanudukauus, 3a 4a ce u3berte onacHocT.

* He npeToBapBaiiTe BbTpellHUTe padToBe. MakcuManHuaT To-
Bap ce oTHacs Ao . TexHuueckn crneundukaymn”.

MpeaHasHaueHune

e To3u ypefi e NpefHa3HaueH 3a TbProBCKW MPUOXEHNS, Ha-
npUMep B KyXHU Ha PeCcTOpaHTu, CToNoBe, HoaHULM 1 THProB-
CKM MPEANpPUATUS KaTo MeKapHW, Mecapu v Ap., HO He U 3a
HenpeKbCcHAaTO MacoBO NPOKM3BOACTBO Ha XpaHa.

* YpefwT e npoekTMpaH Aa NoAdbpxa xpaHaTa Tonna. Bcska
apyra ynotpeba Moxe Aa foBefe [0 NOBpeAa Ha ypeda niu
10 HapaHsBaHe.

e Pabotara ¢ ypeda 3a BCAKaKBM ApYri LEu ce cyuTa 3a 310-
ynotpeba c ycTpoiictaoto. [1oTpebutenaT Hocu usnata oTro-
BOPHOCT 3a HenpasuHa ynotpeba Ha yCTpoicTBoTo.

3asemsBalya MHcTanauus

To3u ypep e knacuduLmpaH kato 3awuTeH knac | v Tpsbsa aa
Oble CBbp3aH KbM 3alMTHO 3a3eMABaHe. 3a3eMaBaHeTo HaMa-
nsiBa pucka oT TOKOB YAap, KaTo 0CUTypsiBa U3XOAEH NPOBOAHNK
33 eNeKTPUYECKHS TOK.

To3n ypeps e cHabaeH cbe 3axpaHBall kaben cbe 3a3emsBall
Llencen Uny enekTpuYecky Bpb3ku CbC 3a3eMsiBaLl NPOBOAHMK.
Bpb3kuTe Tpsibsa Aa ObaaT NpaBUAHO MOHTUPAHW 1 3a3EMeEHMU.

- @




OCHOBHM YacTH Ha NpoayKTa

(®wur. 1 Ha cTpanmua 3)

1. Pagr

2. CrbkneHa BpaTta

3. [ucnneit 3a TemMnepatypata

4. BopHa kyna

3abenexka: CbbpXaHneTo Ha ToBa PbKOBOACTBO Ce OTHacH 3a
BCUYKM 13BPOEHM ef1eMeHTH, 0CBEH ako He e MOCoYeHo Apyro.
BbHWHMAT BUA MOXE [a ce pasnnyasa oT NokasaHuTe uioc-
TpaLu.

KOHTpOﬂeH naHen

(Dur. 2 Ha cTpaHmua 3)

lpeBkioyBaTes 3a 3axpaHBaHe
[MpeBknioyBaTen 3a 0CBETAEHNETO
Konue 3a HacTpoiika Ha Temnepatypata
VIHpmKaTop 3a HarpsiBaHe

[ncnneit 3a TeMnepatypata

o© ®© o

CxeMa Ha BepuraTa

(®wur. 3 Ha cTpaHuua 4)

[MpeBkniouBaHe

TepmocTtat

[MpeBkniouBaHe

Jlamna

TepMUUHO M3KNI04BaHe be3 caMoBb3CTaHOBsBaHE
CaMoBb3CTaHOBABALLO Ce TePMUYHO U3KII0UBaHE
MHavkaTopHa namna

Ha rpsBaLy enement

TOeTMTMoOoOw®

MoproToBka npeaum ynotpeba

e OTCTpaHeTe BCUYKM 3aLLUUTHY OMaKoBKM 1 ONakoBKU.

e [IpoBepeTe 4anu yCTPOIMCTBOTO € B A0DPO CbCTORHME U C BCUY-
K11 akcecoapw. B cnyuait Ha HembiHa Uy nospeeHa 4ocTas-
Ka, Monsi, cBbpxeTe ce HesabaBHo ¢ focTaBumka. B To3n cny-
4ail He U3non3BaliTe yCTPOICTBOTO.

e [TouncreTe NpUHaANEXHOCTUTE W ypeda npeau ynoTpeba
[BuxTe ==> MoyucTBake 1 nopapbxkal.

* YBepeTe ce, Ye ype/bT € HaMbIHO CyX.

e MocTaBeTe ypeda BbPXy XOpW30HTanHa, cTabunHa u Tonso-
YCTOMYMBA MOBBPXHOCT, KOATO e be3onacHa cpelly npbcku
BoJa.

¢ CbxpaHsaBaiTe onakoBkaTa, ako Bb3HaMmepsBaTe [la CbXpaHs-
BaTe ypesda cu B bbaele.

¢ 3anaseTe pbKOBOACTBOTO 3a NOTpebuTeNns 3a bbaeLn cnpas-
K.

BEJIEXKKA! Mopagu ocTaTblim OT NPOM3BOACTBOTO, YPeabT MOXe

[a U3N1bYBa NIEK MUPYC N0 BPEME Ha MbpBUTE HAKOJIKO yroTpe-

6u. ToBa e HOpManHo 1 He NOkasBa HUKaKbLB AedekT unu onac-

HOCT. YBepeTe ce, Ye ypefsT e Jobpe BeHTUNMpaH.

WHcTpyKumm 3a paboTta

1). MoaroToBka

A OTsopeTe CTbKneHaTa nnb3ralla ce Bpata C nomolluta Ha
[ipbXKaTa Ha BpaTaTa.

[MocTaBeTe XxpaHaTa B MOAXOAALY KOHTelHep, npean na s
nocTaBuTe B ypesa. [locTaBeTe ro Ha padToBeTe W 3aTBOpETE
CTbKNleHaTa nnb3ralla ce Bpara.

* YBepeTe ce, Ye IMa AOCTATbYHO PA3CTOsIHUE MeXAY XpaHaTa,
3a [la MOXe TonaunHaTa Aa 6b,D,e paBHOMepHO pa3npejeneHa.
[lobaseTe Manko Bofa B KynaTta 3a BoAa 1 nocTaseTe B LWkada.
prBO CBbpXeTe BXOLa Ha ypela Ha oTKayalumsa ce 3axpaH-
Baly kaben KbM ypefa, cref ToBa CBbpXeTe LWiencena KbM
NoAXoAALL eneKTpu4eCckn KOHTaKT.

3abenexka:

¢ He npetoBapBaiiTe pa¢roseTe, 3a fa usbernete nospena.
MakcumanHoTo HaToBapBaHe e 0koso 8 kr.

e He n3nonsgaiite padroBeTe 3a CbxpaHeHue u obpaboTka Ha
KUCENU, ankanHu Uan ConeHu XxpaHu.

e [IMa kanak 3a 3alluTa Ha BXofa Ha 3axpaHBaluus kaben. Vima
2 BKJIIOYEH BUHTa 3@ PUKCUpaHe Ha Kanaka.

2). CtapTupaHe Ha 0TOMNEHUETO

 BkriloueTe ypefa, KaTo HaTWCHeTe MpeBKfloYBaTens Ha
3axpaHBaHeTo W MHAMKATOPHWTE aMMNIYKK 3@ HarpsiBaHe.
Perynupalite KonyeTo 3a HacTpolika Ha Temnepatypata (ana-
nason o1 30°C no 90°C) o xenaHara Temnepatypa.

Korato ce focturHe xenawata Temnepatypa, MHAMKaTOpHaTa
NlaMNMYKa 3a HarpsiBaHe n3racea.

Temnepartypara B Wkada Moxe Aa Obje NpoBepeHa ¢ aucnnes
3a Temneparypata oT 4o/HaTa NpeAHa CTpaHa.

* XpaHaTa ce noafbpxa Tonsa ¢ xeflaHata TeMnepatypa, KosiTo
e 3ajajeHa npeav ToBa.

MoxeTe CbLLO Taka Aa BK/lo4/Te BbTpeLUHATa CBETANHA, KaTo
HaTWCHeTe NpeBKIoYBaTeNs 33 0CBETNEHUETO.
NPEANA3JIUBOCT! PUCK OT U3FAPAHUSA! Bunaru otea-
psiiiTe BpaTaTa, KaTo 13non3sare ApbxKata Ha BpaTara.
Hskow oT yacTute MoraT fa ctaHaT MHoro ropelun. Hocete
pbkasuuK (He ca focTaseH), 3a Aa u3saguTe xpaHata. U He
[l0KOCBalTe MeTanHuTe padrose.

Korato He ce n3non3Bsa, HacTpoiTe KOMYeTo 3a HacTpoika
Ha TemnepatypaTa Ha 0°C, u3knioyete npeBkYBaTens Ha
3axpaHBaHeTo W MHAMKATOPLT 3a HarpsiBaHe n3racea.
V3knioyeTe ypesa oT eNeKTpUYECKMst KOHTAKT.

OcraseTe ypeda fia ce OXNafy HanbHO NPeAN NOYNCTBaHE
VAN CbXpaHeHue.

MoyucreaHe 1 NoaApbLKKA

* BHUMAHWE! BuHary uskniousaiite ypeaa oT enekTpo3axpa-
BaHETO 1 0XN1ax/aliTe Npeayn CbXpaHeHe, NoYUCTBaHe U Nof-
APbXKa.

* He u3nonsealite BoAHa CTpys UM NapocTpyiika 3a NouncTea-
He 11 He HaTuckaiTe ypeda nof BofaTta, Thit KaTo YacTuTe Lie
Ce HaMOKpSIT 11 MOXe i Ce Mofy4u TOKOB yAap.

* AKO ypeabT He ce noAabpka B 40bpo ChCTosiHME Ha YNCTOTa,
TOBa MOXe fja NoBAMsie HebnaronpuaTHo Ha X1BOTa Ha ypesa
11 fla foBefe 110 OnacHa cuTyaLns.

e OcTaTbliTe OT XpaHa TpsibBa PefoBHO Aa Ce MOYMCTBAT U
OTCTpaHsIBaT OT ypeda. AKo ypedbT He e MounCTeH NpaBuHo,
TOBA LLie HAMaNN HErOBUS €KCMN0aTaLMOHEH XI1BOT 1 MOXe Aa
7l0BEfje 10 OMACHO CbCTORHME N0 BpeMe Ha ynoTpeba



MouncreaHe

o [loyuncrete oxnafeHaTa BbHLIHA MOBBPXHOCT C Kbpna Win
rbba, neko HaBAaXHeHa C Mek canyHeH pasTsop.

o [1o XUIVieHHU NPUYMHM YpedbT TpAbBa fa ce NoYnCTBa Npean
1 cnep ynotpeba.

o [136qrBaiiTe KOHTAKT Ha BOAA C eNEKTPUYECKNTE KOMMOHEHTY.

e [louncTeTe BBTPELHOCTTA Ha KOHTeliHepa C Heabpa3suseH
npenapat v 13nnakHeTe ¢ YUCTa BoAa.

¢ Hukora He notanaite ypefa BbB BOAA WAV APYTv TEYHOCTH.

* Hukora He n3non3galite arpecBHY NOYMCTBALM NpenapaTy,
abpa3usHu rbOKM WM NounCTBALLM MpenapaTy, ChAbpXaliyn
xnop. He n3nonssalite ctoMaHeHa BbiHa, MeTanHu npubopu
AK OCTPW AW OCTPU NpeaMeTH 3a nouncTsake. He usnons-
BaiiTe beH3nH unu pasreoputenu!

® Hukaksw yacTv He ca be3onacHu 3a CbAOMUANHA MaLLMHa.

Yactun Kak ce nouuncrea 3abenexka

* Hakucrere 8 Tonna
canyHeHa Boga 3a nobpe Bcuukm
okono 1010 20 YacTi Hal-Ha-
MUHYTY. Kkpast.

* /13nnakHeTe 0bunHo
1oz Tevallja Boza.

Beuykn akcecoapu,
KaTo AbpKayu 3a
pakose 1 ap.

M3cywerte

BbHLWHN cTbKNEHM
MOBBLPXHOCTH

o [/136bpLueTe ¢ Meka
Kbpna 1 Manko
HeyTpaseH npenapar.
YBepere ce, ye B
ypeza He B13a Boga
W Bnara.

BbTpeluHu cTbkne-
HY NOBBPXHOCTY

* [pemaxHeTe BCHUKH
0CTATbLV OT XpaHa.

* /3bwpLuete ¢ Meka
Kbpra 1 Masko Mek
npenapar. YaepeTe ce,
4e BYypefia He BAM3a
B0 W Bara.

CrbkneHa Bpata

Moanpbxka

* [IpoBepsiBaliTe peAoBHO paboTaTa Ha ypefa, 3a fia NpedoTBpa-
TNTE CEPUO3HU UHUNAEHTU.

* Ako BMAUTE, Ye ypedbT He pa6OTM NpaBuUIHO UK Ye UMa Npo-
6nem, cnpeTe Aa ro 13non3eare, U3KiloYeTe ro U Ce CBbPXeTe
C O0CTaB4MKa.

* Benykn ,D,el;\HOCTM no NoAAp®bXKa, MOHTaX U PEMOHT quﬁaa
Aa Ce U3BbPLBAT 0T Cneunanusnpadn 1 ymbJHOMOLEHN TeX-
HULUW Un fa ce npenopbyBaT 0T NPponN3BOLNTENS.

TpaHcnopTupaHe u cbxpaHeHue

o Mpeau cbxpaHeHue BUHATW Ce yBepsiBaiiTe, Ye ypeanT e 13-
KNMIOYEH OT eeKTPO3axpaHBaHeTo U e HaMbIHO OXIadeH.

¢ CbxpaHsBaiiTe ypeaa Ha XNafHo, YMCTO 1 CyX0 MSCTO.

* Hukora He noctaBaiiTe Texkn npeaMeTn BbPXy ypeaa, Tbil
KaTo ToBa MOXe Aa ro NoBpeay.

* He mecTeTe ypesa, fokaro paboTu. M3knoyete ypeaa ot enek-
Tpo3axpaHBaHeTo, Korato ce iBUXNTE, U ro 3afpbXTe B [0-
fHaTa yacrT.

OTcTpaHsABaHe Ha HEN3NPABHOCTU

Ako ypenbT He paboTi npaBuAHO, Mons, mposepeTe Tabnuuata
no-1oNy 3a pa3TBopa. AKo BCe OLLe He MOXeTe fja paspeLunTe npo-
bnema, Monsl, CBbPXETE Ce C [OCTaBUMKa/A0CTaBUMKA Ha YCIYTU.

Mpobnemu Bb3moxHa Bb3moxHo
npu4mHa pelueHue

Korato e cBbp3aH kbM | ¢ AkTuBMpaHO Cabpxete ce ¢

eneKTpo3axpaHBa- TEPMUYHO 1I0CTaBYMKa.

HeTo, TeMnepaTypaTa N3KAI04BaHE.

11 MIHOVKATOpbT 33

HarpsiBaHe CBeTBaT. « Harpsigatuwsr

Ho ypeab He ce eneMenT e

Harpaga. u3ropsn.

Korato e cBbp3aH * VlHaukatopHaTa

KbM efeKTpo3axpaH- namnnuka e

BaHeTO, BK/IOYeETe 1 HedekTHa.

3afialiTe TeMnepatypa.

Ypenwr ce 3arpsisa,

HO MHAMKATOPBT Ha

NaMmnaTa He CBeTBa.

HuTo uHpnKaTopsT * 3axpaHBalumsT [poseperte

3a Harpsisake, HUTO Lencen He e Bpb3KaTa 1 ce

HarpeBaTenHuTe ene- CBbP3aH 30paBo | yBepeTe, Ye

MEHTY Ce HarpsiBar. 11 NPaBUITHO C BCUYKM BPb3KM
enekTpuyeckus Ca npaBuIHO
KOHTAKT. CBbP3aHM.

FapaHuus

Bcekn pnedekt, 3acaraly ¢yHKUMOHANHOCTTA Ha ypeaa, KoWuTo
ce BIKAA B paMKWUTe Ha efiHa rofuHa cef nokynkata, we bvae
peMoHTMpaH Ype3 be3nnaTeH PeMOHT MW 3aMsiHa, NPy ycnoBue
yeypenvr e 6un n3nonseaH un NnoAAbPXaH B CbOTBETCTBME C UH-
CTpyKLMNTE 1 He e bun 3noynoTpebssan unn ynotpebsisaH no
HWKaKbB HauuH. BaliuTe 3akoH0BK npaBa He Ca 3acerHatn. Ako
Ce U3MCKBa rapaHLns Ha ypesa, NocoyeTe Kbe 1 Kora e 3aky-
neH n ,1106aBeTe [,0Ka3aTesiCTBO 3a Nnokynka lHanp. paBI’IVICKa].
B cboTBETCTBME C HaluaTa MoAWTMKA 33 HenpekbCcHaTo paspa-
6oTBaHe Ha NPOAYKTU HMEe CK 3ana3BaMe NpaBoTo Aa NpoMeHq-
Me be3 npeanssecTve creundukalunTe Ha NPoaAyKTa, ONakos-
KaTa 1 0oKyMeHTaludaTa.

MU3xBbpnsiHe U 0KoNHa cpeaa
M=,/ | Mpu ussexaate ot ynotpeba Ha ypeaa, npoayKTsT
He Tpﬂ6Ba Aa Ce U3XBbp/id 3aefiHO C Apyrn 6utosn
oTnagbLn. Bmecto TOBa, Bawa OTrOBOPHOCT € fia
n3xsbpuTe 060pYABAHETO 3@ OTNAfbLM, KaTo ro
L= npefaneTe Ha onpefeneH nyHKT 3a Cb6l/lpaHe. He-
CnasBaHeTo Ha ToBa NpaBuio MoXe Aa 6]3,!16 CaHKLMOHMpaHOo B
CbOTBETCTBME C MPUNOXMMUTE pa3nopenbn 3a U3XBLPASHE Ha
oTnagbLm. PaspenHoto cbbrpaHe u peunknpaHe Ha BatweTto
oGopy,uBaHe 3a oTnafbun NO BpeMe Ha U3XBBPIAHETO Le no-
MOrHE 3a 3aNa3BaHeTo Ha NPUPOAHUTE PECYPCH W 33 rapaHTy-
paHe Ha peunKiInpaHeTo nMm no HavuH, KONTO 3alnTaBa YoBelw-
KOTO 3[ipaBe W oKoJiHaTa cpefa.
3a noseye NHdOpMaLVs 3a ToBa Kbe MOXETe 4a OCTaBuTe 0T-
nagbunTe CK 3a peunknnpaHe, Mosid, CBbpXeTe ce C MeCcTHaTa
KOMMNaHu4 3a CbﬁMpaHe Ha oTnagbLn. ﬂpomaao,ﬂ,menme N BHO-
CUTENIUTE He HOCAT OTFOBOPHOCT 3a PeuuKIMpaHe, TpeTupaHe
V n3XBbpJisHe Ha OKOMHaTa cpefa, HUTO AMPEKTHO, HNTO Ype3
OGLLLSCTBEHB cuctema.

- @




PYCCKWH

YBaxaeMbln KnueHT!

Bnaropapum Bac 3a nokynky atoro npu6opa HENDI. Bhu-
MaTenbHO NpoyuTaiTe [aHHOe PYKOBOACTBO MONb30BaTens,
ynensis ocoboe BHUMaHWe NpUBeAEHHbLIM HUXE NpaBUiaM Tex-
HUKM Be3onacHoCTH, NpeXae YeM ycTaHaBANBaTh U UCMONb30-
BaTb Npubop B nepebiii pas.

MHCTpYKuMK no TexHUKe GesonacHoCTH
* lcnoneayiite npubop ToNbKo Mo Ha3HAYEHWIO, NPeHa3HaYeH-
HOMY ANt HEro, Kak OMK1CaHo B JaHHOM PyKOBOACTBeE.
V3roToBuUTENb HE HECET OTBETCTBEHHOCTM 3a iobble NoBpex-
LeHUs, Bbl3BaHHbIE HEMPaBWILHOM 3KCMyaTaumeit 1 Henpa-
BUNBHBIM UCMOb30BAHNEM.
OMACHOCTb! PUCK MOPAXEHWUSA 3NEKTPUYE-
CKWUM TOKOM! He nbitaitTech camMocTosTeNbHO 0Tpe-
MOHTMpOBaTL Npubop. He norpyxaitte anekTpuyeckue yactm
npubopa B BoAY MK Apyrie uakoctu. Hukoraa He aepxute
npubop nog, NPoOTOYHON BOLOMN.
HUKOrA HE MCMONb3YNTE NMOBPEXAEHHbIN NMPUBOP!
PerynsipHo nposepsiiTe 31eKTpUYeckme COeMHEHNS 1 WHYP Ha
Hanu4ure nospexaeHnit. Ecnv npubop nospexaeH, oTkniouute
€ro 0T UCTOYHIKA NUTaHUs. JTiobbie peMOHTHbIE PaboTbl AOMXHbI
BbINOHATLCS TONBKO MOCTABLIUKOM UM KBANUGULMPOBAHHBIM
CNewLnanucToM Bo n3bexaHine onacHoCT Uau Tpasw.
NPEOYNPEXXOEHWUE! MMpu pasmeliernn nprubopa nponoxu-
Te kabenb nuTaHns besonacHo, ecnn 3To HeobxoaMMo, YTODI
n3bexatb HenpeHaMepPEHHOTO BLITAMBAHNS, NOBPEXAEHNS,
KOHTaKTa C HarpeBaTesbHOM NOBEPXHOCTLIO MM BO3HUKHOBE-
HWS OMACHOCTX CNOTLIKAHNS.
MPEAYNPEXAEHUE! Moka Bunka HaxoauTcs B po3eTke, Npy-
60p NOAKNIOYEH K NCTOYHIKY NUTaHNS.
MPEAYNPEXAEHUE! BCEMJA Bbikniovalite npubop nepef,
OTK/MIOYEHNEM OT WCTOYHWKA MUTaHWUSA, OYUCTKOM, TeXHWue-
CKUM 06CNYXMBAHNEM UAN XPAHEHUEM.
[MoaknioyaiiTe Npnubop K aneKTprYeckoit po3eTke TONLKO C Ha-
NPSAXEHNEM W 4acTOTOM, ykasaHHbIMU Ha 3TuKeTke npubopa.
He npukacaiitech K WTeNcenbHbIM/3NeKTPUYECKUM COeaunHe-
HUSIM BN@XHLIMU NN BNaXHLIMU pyKamy.
[Llepxute npubop 1 anekTpuyeckue Wwrencenn/pasbemsl Baa-
7 OT BOAbI W Apyrux xugkocTeir. Eciv npubop ynaget B Bogy,
HeMefJIeHHO 0TCOeAUHIUTE COEAMHEHNS UCTOYHMKA NUTaHWS.
He ucnonbayiite npubop fo Tex nop, noka oH He byaet npo-
BepeH CepTUOUUMPOBAHHBIM TEXHUYECKUM CMELManCToM.
HecobniogeHne aTux MHCTPYKLMIA MOXET MPUBECTY K ONACHBIM
ANS KU3HIN PUCKaM.
TMofKN0YNTE UCTOYHIMK MUTAHUS K ErKOLOCTYMHOM 3NeKTpU-
4eckoit po3eTke, 4Tobbl Bbl MOMIM HEMEANEHHO OTCOEANHUTL
npubop B cydae Ype3BbIYanHON CUTyaLmnn.
YbeaunTech, YTo LWHYP He CONpUKACcaeTcs C OCTPLIMU UK rops-
UNMU NPEeAMETaMU, 1 AePXNTe ero BN OT OTKPLITOTO OTHS.
Hukoraa He TAHUMTe 3a WHYp NUTaHUS, 4T0BbI OTCOEANHNTL €10
0T PO3eTKY, @ BCeraa TAHWTE 33 BUSKY.
Hukorga He nepeHocuTe Npubop 3a LWHYP.
Hukoraa He nbiTaiTec caMoCTosITeNbHO OTKPbITL KOPMYC Npu-

bopa.
He BcTaBnsiite npegmeTsl B kopnyc npubopa.

® Hukorpa He ocTaBnsiite npubop 6e3 npucmoTtpa BO Bpems
1CMONb30BaHUA.
o [laHHblli npubop [OSXEH 3KCMNyaTMpoBaThCs 0Dby4YeHHbIM

«p%

NepcoHasoM Ha kyxHe pecTopaHa, CToNoBbIX, bapa u T. 4.

[aHHbI npubop He A0MKEH 3KCMNyaTMpoOBaThCS NULAMU C

OrpaHUYeHHBIMI GU3NHECKMMN, CEHCOPHBIMU UAM YMCTBEH-

HbIMM CMIOCOBHOCTAMM, @ Takke AULAMM C HEefOCTATOYHbIM

OMbITOM W 3HAHNAMN.

[laHHbI Nprbop HU Npu Kakux 0bCTOSTENbCTBAX He [OMKEH

ICNONb30BaTHCS eTbMU.

XpaHuTe npubop v ero anekTpuyeckue CoefnHeHUs B Heflo-

CTYyNHOM ANS AeTel MecTe.

Hukoraa He ncnonb3ayiite NpuHaAneXHoCT unn kakue-nnbo

A0MONHUTENbHEIE YCTPOACTBA, KPOME MOCTaBAfeMbIX BMeCTe

¢ npubopoM MM peKoMeHAoBaHHbIX npou3soguTeneM. He-

cobniofeHie 3Toro TpeboBaHis MOXeT NpeAcTaBnaTL yrpo3y

ans besonacHocTu nonb3osatens v nospeauTs npubop. Me-

NoNb3yiTe TONbKO OPUTrMHAbHbIE AeTanu 1 NpUHaANEXHOCTA.

He akcnayaTupyiite npubop ¢ NoMoLLbi0 BHeLLHEro TaiiMepa

VAN CUCTEMbI INCTAHLMOHHOTO YyNpaBneHus.

He crasbte npubop Ha HarpesaTesnbHbIl npeaMet (beH3nH,

3N1EKTPOMANTY, yrofibHyIo MANTY U T. A.).

He 3akpeiBaiite npubop 8o Bpems paboTsl.

He knagute kakve-nnbo npeameTsl Ha npubop.

He ncnonb3ayiite nprbop 61131 0TKPBITOrO OFHS, B3pbIBYATbIX

VAK nerkoBocnnaMeHsiolmxcs matepuanos. Beerga akcnny-

aTupyiite npubop Ha ropU30HTaNbHOM, YCTONYMBOIA, YUCTON,

TeMN0CTONKO U CYXOi NOBEPXHOCT.

[Mpnbop He NOAXOANT ANS YCTAHOBKM B MeCTaX, re MOXHO 1c-

noNb30BaTh BOAAHON XWKiep.

* Bo Bpems 1cnonb3oBaHus ocTasasiTe Bokpyr npubopa npo-
CTPaHCTBO He MeHee 20 CM ANS BEHTUAALNN.

o MPEAYNPEXAEHUE! He ponyckalite 3acopeHus Bcex BeH-
TUNSALMOHHbIX 0TBEPCTUIA Nprbopa.

CneumanbHble MHCTPYKLMM MO TeXHUKe 6e3o-

MacHoOCTH

o [lanHblil npubop npeaHasHayeH Ans KOMMEepYeckoro 1cnosnb-
30BaHMs.

. C OCTOPOXXHOCTbIO! PUCK 0XXOroB! FOPAYME

MOBEPXHOCTU! TemnepaTypa JOCTYNHbIX NOBEPXHO-
CTelt BO BpeMst UCNONb30BaHMs 04eHb Bbicoka. Mpukacaiitecs
TONBKO K NaHEeM ypaBeHus, pyykam, nepeknioyatensm, pyy-
KkaM TaliMepa U pyyKkam peryanpoBKky TeMnepaTypsl.

o ECN WHYp NUTaHWUs NOBPEXAEH, OH [OMXeH DbiTb 3aMeHeH
3TOTOBUTENEM, €r0 areHTOM no 06CNYXMBaHWIO NV AuLaMm
C aHaNorMyHoN KBanudwkaLmer Bo nsbexarne onacHoCTH.

* He neperpyxaiite BHyTpeHHue noaku. MakcumansHas Harpys-
Ka OTHOCKTCS K «TeXHUYeCKUM XapakTepucTukam».

LleneBoe ucnonb3oBaHue

o [laHHbiit npubop npeaHasHaueH Ais KOMMEPYECKoro npume-
HeHWsi, HaNpUMep, Ha KYXHsiX PeCTOPaHOB, CTONOBbIX, B 6oMb-
HWLAX 1 KOMMepYecknx NpeanpusaTuax, Takux Kak nekapHu,
ByKneTbl U T. Ai., HO HE ANsi HEMPEepbIBHOTO MAcCoOBOrO Npon3-
BOACTBA NPOAYKTOB NUTaHUSA.

Mpnbop npefHasHayeH ANs NopfepkaHns NpPofykToB B Te-
nnom coctostHuK. Jioboe apyroe 1cnonb3oBaHye MoXeT npu-
BECTY K noBpex/eHmio npnbopa 1 Tpasme.

Jkennyataums npubopa B M0DbIX ApYrux Lensx cyutaetcs
HempaBubHbLIM 1Cnonb3oBaHueM npubopa. Monb3osaTens
HeCeT efJMHONMYHYI0 0TBETCTBEHHOCTb 33 HeHaA exallee nc-
NnofIb30BaHWe YCTPoICTBa.



YcTaHoBKa 3a3eMneHns

[laHHbIA npubop oTHoCMTCS K knaccy 3awuTbl | v fonxeH bbitb
noakMo4eH K 3allNTHOMY 3a3eMieHunIo. 3azemneHne CHuxaet
PUCK NOpaxeHnd 3NeKTpnyecknM TOKOM 3a CHET MCMNonb30Ba-
HVA 0TBOLALLEro NpoBofa AN dINeKTpU4eckoro Toka.

[Tpnbop OCHaLLEeH LWHYPOM NUTAHWA C BUKOI 3a3eMNeHns unn
NIEKTpNYeckuM  coefHeHnaM C NpoBOAOM 3a3eMneHund.
COE,EMHEHVM OO0JIKHbI BbITh npaBuibHO YCTaHOBNEHbI N 3a3eM-
NeHbl.

OCHOBHbI€e 4acTu NpoAyKTa

(Puc. 1 Ha cTp. 3)

1. TMonka

2. CreknsnHas ABeplia

3. [Awcnneit Temnepatypsl

4. BopgHad yalwa

MNpumeyanne: ConepxaHiie [aHHOro PyKOBOACTBa pacnpocTpa-
HAETCA Ha BCe MepeyuciieHHble 37eMeHThl, eciin He yKasaHo
1Hoe. BHeWHN BIA MOXET OTANYATLCA OT NOKA3aHHbIX UANo-
CTpauui.

MaHenb ynpaBneHus

(Puc. 2 Ha cTp. 3)

5. Bblkntoyatens nuTaHms
Bbikntoyatens ocBelleHns
Pyyka HacTpoiiku TeMnepartypsl
VHavkaTop Harpesa

[ucnneit TeMnepatypei

o 0 ~3 o~

MpuHuMNManbHas cxeMa

(Puc. 3 Ha cTp. 4)

A. MepeknioyaTenb

TepmocTat

Mepeknioyatens

. Jlamna

HecamoBoccTaHaBAMBaloLWmMiics TennoBoi NpefoxpaHuTeb
CaMoBocCTaHaBAMBAOLLWIACS TeNA0BOW NpeoxpaHuTenb
MnaukatopHas namna

Teommoow

HarpeBatenbHbli 3n1eMeHT

MoproToBKa nepep Mcnonb3oBaHUeM

o CHIMUTE BCIO 3aLLMTHYIO YNakoBKy 1 0bepTky.

 YbeauTecs, YTO YCTPOMCTBO HAXOAMTCS B XOPOLLEM COCTOSHIN
11 CO BCEMU NpUHAaANexHocTaMu. B cnyyae HenoaHol unu no-
BPEeXZAEHHOMN [0CTaBKN HEMEIEHHO CBAXMUTECH C MOCTaBLLUM-
koM. B aToM cnyyae He ucnonb3yiiTe ycTpolicTBO.

o Mepes MCNONb30BaHNEM 0YNCTUTE MPUHAANEXHOCTU U NpU-
6op (cM. ==> Ouncrka 1 TexHuyeckoe obcayxusaHve).

* Ybenutecs, 4To NpnbOp NOAHOCTbIO CYXOIA.

o MomecTnTe Npubop Ha ropr3oHTaNbHyi0, yCTORYMBYIO 11 TEPMO-
CTOIKYI0 NOBEPXHOCTb, KOTOpast beonacHa Ans bpbi3r BoAbl.

» CoxpaHsiiTe ynakoBky, eciiu nnaHupyeTe XxpaHute npubop B
Gynyuem.

* CoxpaHuTe pykoBOACTBO MO/b30BaTENs AR AasbHelLero
CNONb30BaAHUSA.

MPUMEYAHUE! W3-3a npon3BoAcTBEHHbIX 0CTaTKOB npnbop

MOXET M3/ly4aTh Nerknit 3anax Bo BpeMsl NepBbiX HeCKOAbKNX

npYMeHeHN. 370 HOPManbHO W He ykasblBaeT Ha Kakon-nnbo

nedekT Uan onacHocTb. YbeauTecs, 4To Npnubop XopoLo BeH-

TMAMPpYeTCs.

MHCTPYKLMK No 3KcnayaTauum

1). Noprotoeka

o OTKpOWiTE CTEKNSIHHYIO PA3ABUKHYIO ABEPLY C NOMOLLbIO ABEP-
HOM pyyKm.

e [lepes nomeLleHveM NpoaykToB 8 npubop nomectute ux 8
NoAXoAsLLylo eMKoCTb. [lomecTTe ero Ha NonkW 1 3akpoliTe
CTEKNSIHHYIO Pa3ABUXKHYI0 ABEpLY.

¢ YbeanTech, 4To MeXAY NPOAYKTaMn JOCTAaTOYHO NPOCTPaHCTBa
ANsi PABHOMEPHOTO pacrnpegeneqns Tenna.

¢ [lobaBbTe HEMHOMO BOAbI B €MKOCTb fi/1st BOAbI 11 MOMECTHTE
B Wkad.

e CHayana NoAKMIouMTE BUIKY CHEMHOMO LWHYpa MUTaHUS K
npubopy, a 3aTeM NOAKNIOYUTE BUIKY MUTAHUA K NOAXOAALLEN
3N1eKTPUYECKOi po3eTke.

MpuMeyanme:

 He neperpyxaiite nonku 8o usbexaxue nospexaexuit. Makc.
Harpyaka cocTaBnsieT 0kono 8 Kr.

e He ncnonbayitte nonku ans xpaHenns u 0bpaboTkm kucabix,
LUENOYHBIX WM CONEHBIX MPOAYKTOB.

o /IMeeTcs Kpbiluka ANs 3alyMTsl BXOAA LUHYpa NuTaHNs. B koM-
NAEKT BXOAAT 2 BUHTA N1 KPEMAEHUS KPBILLKM.

2). Havaro Harpesa

¢ BKIIIOYMTE npubop, Haxas Bbiko4aTeNb NUTaHNS, U 3aro-
PUTCS VHAMKATOP Harpesa.

o YcTaHoBMTE pyyky HAacTpOWKM TemmepaTtypsl (AnanasoH ot
30°C go 90°C) Ha HyxHyio Temnepatypy.

e Mo gocTuxernu TpebyeMoli TeMnepaTypsl MHAMKATOP HArpeBa

racHer.

Temnepartypa BHyTpU Wkada MoxeT bbiTb NpoBepeHa ¢ Nomo-

LLbIO Avcnnes TeMnepaTypbl Ha HKHEN nepefHein CTOpoHe.

TpoAyKTbl XPaHATCA B TEMAOM COCTOSHUM NPU 3aAaHHON pa-

Hee Temneparype.

Bl Takke moxeTe BKITIOUMTD BHyTpeHHI010 namny, Haxas Ha

BbIK/IIOYaTeNb 1aMMbI.

C OCTOPOXXHOCTbH! PUCK 0XKOI0OB! Bcerga otkpuiBaiite

ABEPLY C NOMOLLbIO Py4KU ABEPLb.

 HekoTopble AeTanu MoryT CuibHO HarpesaTbes. s yaaneqns

NNWW HagesaliTe nepyatkn (He BxoaaT B koMnnekT). He npu-

KacaiTech K METaNMYECKUM NONKaM.

Korpa npubop He ncnonb3yetcs, ycTaHoBITE PyuKy perynn-

posku Temnepatypsl Ha 0°C, BbIkNOYUTE BbIKNIOYATENb NUTA-

HWS M NOracHeT WHAKMKATOP Harpesa.

OTkntoyuTe Nprbop OT 3NEKTPUYECKOI PO3ETKU.

[Mepen 4ncTKOM VAW XxpaHeHneM Aalite Npubopy NOAHOCTbIO

OCTbITb.

OumcTka M TexHUYeckoe obcnyxuBaHme

* BHUMAHWE! Bcerpa otkntoyaiite npnbop oT NCTOUHMKA MU~
TaHWA W 0XNaxpaliTe ero nepef, XpaHeHeM, O4NCTKON 1 Tex-
HUYeCKUM 0BCnyXMBaHMEM.

* He ncnonb3ayiite BOASHOM XMKNEP WM NApPOOYUCTUATENb NS
O4NCTKM W He npoTankusaiite npubop nod BoAoA, Tak Kak
[eTanu MoryT HaMOKHYTb, 4TO MOXET NPUBECTU K NOPaXeHHIo
3N1EKTPUYECKIM TOKOM.

* Ecnv npnbop He HaxoauTcs B XOPOLIEM COCTORHUMN, 3TO MOXET
HeraT1BHO CKa3aTbCsl Ha cpoke cnyxbel Onpubopa v npusectn
K OMacHoM CcuTyaLnu.

o M1leBble OCTATKN ChefyeT PerynspHo O4uWaTh W YAansTb
13 npubopa. Ecam npubop He ounlleH AOMKHEIM 0bpa3oMm,
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OH COKpaTUT CPOK ero Cﬂy>K6b| W MOXET NPVBECTN K ONacHOMY
COCTOAHMIO BO BpeMA UCNOoSIb30BaHNA.

Oumctka

o 04mMCTUTE OXNAXAEHHYIO BHELIHIOKW NOBEPXHOCTD TKaHbIO MK
rybKoit, cnerka CMOYEHHOM B MATKOM MblIbHOM PacTBOpE.

* B uensx cobniogeHns rurensl npubop cneayet 4ucTuts [0 1
nocne UCrnosb3oBaHNs.

* [136eraiiTe nonagaHns BoAbl Ha 3NeKTPUYECKUE KOMMOHEHTSI.

o OunCTITE BHYTPEHHIOI NOBEPXHOCTb KOHTEliHepa Heabpa3us-
HbIM MOIOLLMM CPECTBOM W MPOMOIiTE YUCTON BOLOMN.

* Hukorpaa He norpyxaiite npubop 8 Bogy U Apyrue XnaKoctu.

* Hukoraa He 1Cnonb3yiiTe arpeccuBHble YNCTSLNE CPEACTBa,
abpasuBHble rybku uny unCTALME CpeAcTBa, Copepxaluye
xnop. He ncnonb3yiite Ans 04ACTKM CTaNbHYIO LIEPCTb, MeTaN-
AMYeckue NPUHAZNEXHOCT MAW OCTPbIE AWM 330CTPEHHbIE
npeaMeTsl. He ucnonsayiite 6eH3nH nau pactsoputenn!

* Hukakve fetanu He noaxoAsT ANs MbiTbsi B NOCY[0MOEYHON
MalluHe.

MoucK u ycTpaHeHMe HemcnpaBHOCTeH

Ecnv npubop He paboTaeT gonkHbiM 0bpazom, nposepbTe pac-
TBOPp B Ta6ﬂmue Huxe. Ecnu Bbl BCe elle He MoxeTte pelWnTb
npobnemy, 06paTnTeCh K NOCTaBLLMKY/NOCTABLLMKY YCAYT.

[etann Kak unctute 3ameyaHue
Bce npuHag- * 3amoyuTe B Tennon HakoHe, xopo-
NIEXHOCTH, MbISIbHO BOE MpUMep- | WO BbCyWWTE
Takue Kak Ho Ha 10-20 MuHyT. BCe fleTanu.
nepxarenu * TuwatensHo npomolite
CTOEK U T. A MO/, NPOTOYHOM BOA0MA.
BHewwHwe o [poTpuTe MArkoi Tka-
CTEKNSHHbIE HbI0 1 HEDONBLLNM Konu-
noBepXHOCTH 4eCTBOM HelTpanbHoro
MOIOLLEr0 CPEACTBa.
YbeauTecs, 4to BHYTPU
npubopa He nonana
BOAA WAV Bara.
BHyTpeHHue * Yganute ocTaTku NULLu.
CTEKNSHHbIE * [potpuTe Msrkol
noBepxHoOCTH TKaHbI0 ¥ HeboNbLUM
KONMYECTBOM MSITKOMO
CreknanHas MOIOLLETO CPEACTBa.
nsepua Ybenntecs, 4To BHYTPH
npubopa He nonana
BOAA UV Bara.

TexHuueckoe obcnyxxuBaHme

e PerynspHo nposepsiiite paboTy npubopa Bo uzbexaHue ce-
PbE3HbBIX HECYACTHBIX C/Y4aeB.

e Ecnu Bbl BUAWTE, YTO Npubop He paboTaeT fomkHbIM 0bpasoM
WK 4T BO3HWKNA npobnema, npekpaTuTe ero UCMonb30Ba-
HUe, BbIKITIOUUTE ero 1 06paTnTeCh K NOCTaBLLMKY.

* Bce pabotbl No TexHWU4eckoMy oBCayXuBaHMI0, yCTaHOBKe ¢
PEMOHTY JIOSKHbI BbIMOSHATLCS CMELMAaNN3MPOBaHHbIMUA 1
YNOHOMOYEHHbIMM TEXHUYECKMMM CreLuanucTaMin unu pe-
KOMEH[,0BaHbl NIPON3BOANTENEM.

TpaHcnopTUpoBKa U XpaHeHune

o Mepen xpaHeHuem ybeautech, 4to npubop oOTKIOYEH OT
NCTOUHMKA MUTAHWS U NOSIHOCTBIO OXNAXAEH.

* XpaHuTe npubop B NPOXNaZHOM, YUCTOM U CYXOM MecTe.

e Hukorga He knaanTe Taxensle NpeaMeTsl Ha Npubop, Tak kak
370 MOXET ero NoBpeAnTS.

 He nepemelyaiite npubop Bo BpeMs paboTsi. [pu nepemetye-
HUM OTKAt0YalTe Nprbop OT UCTOYHMKA NUTaHWS 1 yAepXMUBaNi-
Te ero B HWXHel YacTu.

%78

MpobneMmbl Bo3moxHas Bo3moxHoe
npuynHa peleHue

Mpn nogkioye- o TepmoBebiknioya- | ObpatuTecs k

HIN K UCTOYHMKY Teflb aKTMBMPOBAH. | MOCTaBLLMKY.

3NEKTPONUTAHMS

3aropaiorcs 3aaaH-

Hadt TEMNEPATYPa | o HarpepatenbHblii

NHAVKaTOp Harpe- 3ReMeHT nepe-

Ba. Ho npubop He roper.

HarpeBaercs.

Mpu nogkniove- * HencnpaseH

R K UCTOYHIKY MHANKATOP.

3N1EKTPONUTaHNS

BKJII0YMTE NiTaHNE

1 yCTaHOBUTE TeM-

nepatypy. [pubop

HarpeBsaetcs, Ho

NHANKATOP He

3aropaercs.

Hu nHankatop * Bunka nutanus MposepsTe

Harpesa, Hu He nopknioyeHa coenHeHMe 1

HarpeBaTenbHble [ONXHbIM 0bpa- | ybeautecs, yto

3N1EMEHTbI He 30M K 3eKTpuYe- | BCe CoeMHeRMs

HarpeBaloTCs. CKolt po3eTKe. NOAKMOYeEHbI
npaBunbHo.

FapaHTua

Jliobble pedekThl, BAMSOWME HA dYHKLMOHANBHOCTL NpKbo-
pa, KOTopble CTAHOBATCH 04EBUAHBIMU B TeYEHME OAHOr0 rofa
nocne nokynku, ByayT ycTpaHeHsl nyTem becnnatHoro pemoHTa
MM 3aMeHbl Ny ycnosun, Y4To npubop Bein ucnonb3osaH y
obcnyxiBancs B COOTBETCTBUM C WHCTPYKLMSIMY, @ Takxe He
1ACMO0ABb30BANCH HE MO HA3HAYEHMIO WK He N0 HAa3HAYeHWIo.
Batwm 3aKkoHHble npaBa He 3aTparuBatoTcs. Ecan Ha npubop
pPacnpoCTPaHAETCH rapaHTus, ykaxuTe, rAe v Korpa oH bbin
nprobpeTeH, 1 Npunoxute NoATBEpPXAeHUe Nokynku (Hanpu-
Mep, KBUTaHLMIO).

B cooTBeTCTBUM C Halleil NONNTVKO HenpepbIBHOM pa3paboTku
NpoAyKLUMM Mbl 0CTaBAseM 3a coboit NpaBo N3MeHsTb cneunu-
KaLW NpofyKLMW, yNakoBkU 1 [oKyMeHTaLuu be3 npeasapu-
TeNbHOrO YBEJOMNEHMS.

YTunusauua v 3awura okpyxatowein cpeabl
M=,/ | lpv BbiBOAE NpUbOpa 13 3KCMNyaTaLMM 13genue
HeNb3s YTUAN3MPOBaTb BMeCTe C APYrUMK BbiTo-
BbIMW 0TX0Aamu. BMecTo aToro Bbl HeceTe 0TBeT-
CTBEHHOCTb 3a yTWAW3aLMIo Ballero obopyaosa-
HWS AN OTXOAOB, NepeiaB ero B HasHayeHHbIi
NYHKT cbopa. HecobnioieHue 3Toro npasuna MoxeT noseYs 3a
coboit Haka3aHe B COOTBETCTBUM C NPUMEHUMbIMU NPaBUNaMu
yTuAn3aumm otxofos. OTAenbHbI cbop 1 nepepaboTka Ballero
obopyoBaHMs N5 0TXO,0B BO BpEMS YTUAN3ALIMI NOMOXET Co-
XpaHWTb NPUPOAHbIe pecypchl 1 obecneynTs ero nepepabotky
Taknm 06pa3oM, 4TobbI 3aLUTUTL 300pOBbE YenoBeka W OKpy-
XaloLlyio cpegy.
[Ins nonyyeHns LONONHWTENbHOM MHOOPMALMIL O TOM, TAe Bbl
MoxeTe CaTb OTXOAbI A5 NepepaboTky, 0bpaTnTech B MECTHYIO
KoMnaHuio no cbopy oTxono8. Mpon3soanTenu n UMNOPTEPSLI He



HeCyT 0TBETCTBEHHOCTY 3a nepepaboTky, 0bpaboTky 1 3konoru-
yeckue yTUAM3aLMIo, Kak HanpsiMylo, Tak 1 yepe3 obluecTseH-
HYIO crcTeMy.
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mare.

GR: Me enipuhagn aMayav, AaBaov ektinwong kat otoixeloBeoiag.
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CZ: Zmeény, chyby tisku a sazby vyhrazeny.
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UA: TMomunku 8 Apyky Ta Apyky 3bepexero.

EE: Muudatused, printimine ja kirjavead reserveeritud.

© 2023 HENDI B.V. De Klomp - The Netherlands

PKS HENDI South East Europe SA
5 Metsovou Str.

18346 Moschato, Athens, Greece
Tel: +30 210 4839700

Email: info@pks-hendi.com

HENDI Italia S.R.L.

Via Leonardo da Vinci 4
39100 Bolzano (BZ), ltaly
Tel: +39 800 727 438

Email: office.italy@hendi.eu

HENDI HK Ltd.

1208, 12/F Exchange Tower

33 Wang Chiu Road, Kowloon Bay, Hong Kong
Tel: +852 2154 2618

Email: info-hk@hendi.eu

Find HENDI on internet:

www.hendi.com

www.facebook.com/HendiToolsforChefs
https://www.linkedin.com/company/hendi-tools-for-chefs/

www.youtube.com/HendiEquipment

LV: Izmainas, drukasana un tipu iestatisanas klidas rezervétas.

LT: Pakeitimai, spausdinimo ir spausdinimo klaidos yra rezervuo-
tos.

PT: Alteracdes, impressao e erros de digitacdo reservados.

ES: Cambios, errores de impresion y de tipo reservados.

SK: Zmeny, tla¢ a chyby preprudenia st vyhradené.

DK: Zndringer, udskrivning og typeindstillingsfejl reserveret.

FI: Muutokset, tulostus- ja kirjoitusvirheet pidatetaan.
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